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NOI ȘI CEILALȚI. PRIVIREA STRĂINULUI 
 

Titlul de mai sus reprezintă tema de anul acesta, 2023, a Colocviului 
Internațional „Latinitate, Romanitate, Românitate”, ediția a XXII-a. Ca de obicei, 
tema mai generală a interculturalității a fost dezbătută din perspectiva latinității şi 
romanității, cu accent asupra limbii române, sub toate aspectele, nu numai sub cel 
pur lingvistic.  

Desigur, analizele asupra diferitelor manifestări ale limbii au dominat 
comunicările. S-au prezentat lucrări despre organizarea discursului, despre actele 
de vorbire (complimentele, rugăciunile, limbajul tranzacțiilor comerciale etc.), 
despre terminologii (limbajul marinăresc, al părților corpului omenesc, al 
ritualurilor nunții, al bolilor etc.), despre structurile lexico-semantice sau 
morfologice, precum neologia, adjectivele în textele neotestamentare, valorile 
deictice ale pronumelui personal, ceea ce înseamnă, în plus, limbaje de specialitate, 
traductologie, dialectologie şi geografie lingvistică, formarea cuvintelor. 

Dar, cum spuneam, abordările au fost mult mai complexe. Limba este doar 
instrumentul comunicațional prin care se pot exprima identitățile umane – 
individuale sau colectiv-culturale – în plan social, istoric, psihologic, mentalitar. O 
analiză a statutului unor dialecte arhaice supuse unor operații de standardizare, 
adică de normare unitară la nivel literar-cultural supradialectal (cum ar fi romanșa 
și rromani), o analiză a tăcerilor și termenilor-cheie („compromisul”, de pildă) din 
istoria unor relații ratate de cuplu în romanul modern, ca şi aceea despre 
„ospitalitate” în literatura diverselor epoci ale istoriei scrisului românesc dovedesc 
cât de complicate sunt întrepătrunderile limbă-cultură, pe de o parte, precum şi ale 
Eului cu Ceilalți, pe de altă parte. 

În procesul foarte vechi şi foarte dinamic al interferențelor cultural-
lingvistice şi mentalitare, rolul personalităților accentuate, care asumă rolul de 
lideri, pentru diverse subcategorii social-culturale, este foarte mare, cum putem 
înțelege cu toții. Ne-o dovedesc cercetările asupra contribuției unor alogloți la 
formarea limbilor literare din diverse epoci și spații ale lumii sau micro-studiile 
despre contribuțiile unor cărturari la formarea unor generații de intelectuali cu 
atribute deosebite în dezvoltarea comunităților în care s-au integrat – Jean-
Alexandre Vaillant, dintre străini, şi Ioan Bianu, dintre autohtoni –, în cazul 
identității culturale românești, studiată în diacronie.  

Așadar, avem în față un nou volum complex, diversificat (inclusiv sub 
aspectul nivelurilor calitative, ca de obicei) care reunește preocupările tinerilor 
dascăli și cercetători despre relația cultură-comunicare.  

 
Conf. univ. dr. Roxana-Magdalena Bârlea
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CONTEXTELE CONVERSIUNII 
ÎN LIMBA ROMÂNĂ ACTUALĂ 

 
 

Ștefan GĂITĂNARU 
stefan_gaitanaru@yahoo.com 

 
 

1. Dificultățile definirii conceptului de „conversiune” 
În lexicologia românească, procesul de îmbogățire a vocabularului 

prin conversiune (schimbarea clasei lexico-gramaticale) nu a fost delimitat 
în mod clar de derivare și de omonimie. 

Astfel, în unele interpretări, cuvinte precum cântare (infinitivul 
lung), cântat (din supin), cânt (derivat regresiv) sunt amintite la 
conversiune, în virtutea legăturii lor cu verbul. În realitate, fiecare dintre 
acestea are intrare separată în dicționar, fiind cuvinte noi, obținute prin 
derivare, în cadrul unei familii de cuvinte. 

 Pentru a preveni acest lucru, se precizează că de conversiune este 
vorba „în absența afixelor derivative” (DTG, 2023, p, 178). Cum s-a văzut, 
trebuie inclusă aici și derivarea regresivă (fără afixe). În limba veche, 
cuvinte ca vorbire, cântare aveau foarte rar valoare verbală, ceea ce arată că 
procesul de conversiune a lor în substantive era aproape definitivat. 

 Conversiunea este un proces dinamic (încă) în limba română actuală. 
Astfel, în studiile de specialitate se consideră că, de exemplu, gerunziile 
acordate sunt conversiuni din clasa verbală în cea adjectivală. Dar nu la 
toate procesul de conversiune se află la același nivel. Astfel unele (murinde, 
suferinde, tremurânde) au deja intrări ca adjective în dicționar. Suferind, de 
exemplu are un model francez: souffrant (cf. DEX, 2012, p. 1069). Pentru 
acestea, conversiunea este un fapt împlinit. Multe altele (aburinde, 
gemânde, suspinânde, vibrânde), întâlnite destul de frecvent în vorbire și în 
textele literare (cafea/ciorbă aburindă, de exemplu), nu sunt marcate nici 
măcar în schemele semantice ale verbelor respective. 

 Un caz de conversiune finită, gramaticalizată, trecută ca atare în 
dicționare, este cel al pronumelor determinative și al numeralelor, care, în 
multe contexte pot fi întâlnite ca adjective pronominale, respectiv adjective 
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numerale. Pe considerentul că „pentru cuvinte cu dublă utilizare este 
imposibil de precizat care este forma primară și care este cea convertită, 
amândouă coexistând în limbă ca forme primare, adesea au aceeași 
vechime” (DTG, 2023, p. 179), studiile mai noi nu includ la conversiune 
cuvintele din clasele respective. Dar prioritățile în limbă sunt greu de stabilit 
în multe alte cazuri (de exemplu, între substantivul roșu și adjectivul roșu). 
Fiind însă vorba de o conversiune finită, poate fi omisă din inventarul 
conversiunilor. Dar structura lor semantică respectă regulile conversiunii. 
Pronumele acesta are ca mărci gramaticale pron dem., adj. pron. (DEX, p. 
6) iar numeralul trei, de exemplu, este trecut (prioritar) ca numeral cardinal, 
dar se specifică doar în lecțiune utilizarea lui adjectivală (Ibidem, p. 1143). 

În realitate, conversiunea este definită ca o polisemie gramaticală, la 

nivelul claselor lexico-gramaticale, iar relația dintre pronume/numerale și 

realizările lor adjectivale o reprezintă cel mai bine. 

 Conversiunea trebuie delimitată și de omonimie. Unele lucrări 

consideră pe baza unor exemple (casă de piatră; M-am dus de mi-am 

cumpărat ziare) că este vorba despre conversiunea unei prepoziții în 

conjuncții. Dar, în aceste exemple nu există conversiune, deoarece lexemul 

de are două intrări în dicționar: prep. de (cf. lat. de) și conj. de (cf. alb. de). 

Având etimoane diferite, cele două realizări ale lui de sunt omonime nefiind 

una, varianta celeilalte. Aceasta nu înseamnă că nu există conversiuni ale 

unor prepoziții în conjuncții sau invers. De exemplu, până este trecută ca 

atare în dicționar: PÂNĂ conj., prep. La sensul A sunt trecute contextele 

conjuncționale, iar la sensul B, cele prepoziționale. Ambele au același 

etimon: lat. paene ad (DEX, 2012, p. 792). 

S-au dat diferite definiții conversiunii. Astfel, DGT consideră că este 

„un procedeu gramatical (morfosintactic sau în exclusivitate sintactic) de 

trecere a unui cuvânt de la o clasă lexico-gramaticală la alta, în absența 

afixelor derivative (este marcată morfologic prin selecția mărcilor flexionare 

proprii noii clase (dacă este o clasă flexibilă) sau prin invariabilitate, dacă 

este o clasă neflexibilă) (p. 178). 

Mai înainte, Liviu Groza îl consideră „un procedeu gramatical de formare 

a cuvintelor determinate de caracterul polifuncțional pe care îl au anumite unități 

lexicale sau forme flexionare ale acestora” (Groza, 2004, p. 114). 



9 

Faptul că procesul „este o consecință a naturii sensului pe care îl au” 
(Ibidem) arată că procesul conversiunii poate fi definit, cum s-a mai arătat, 
ca polisemie gramaticală a unităților lexicale.  

Studiile mai noi propun și termenul de recategorizare, are este 
neadecvat. Categoriile gramaticale sunt genul, numărul, gradația, diateza, 
modul etc. Or, miza procesului nu este de înnoi/îmbogăți limba cu aceste 
categorii care deja există, ci de a îmbogăți clasele lexico-gramaticale 
(substantiv, adjectiv, pronume etc). Cu atât mai mult, cu cât nu se poate 
vorbi despre o recategorizare, când este vorba despre conversiunea în 
adverbe (noapte – noaptea) sau, de exemplu, a prepozițiilor sau adverbelor 
în semiadverbe (sub = prep., sub = mai puțin de = semiadverb; aproape de 
mine = adverb, aproape bolnav = semiadverb). 

Unii lexicologi nu fac deosebirea între clase și categorii și afirmă că 
este vorba despre „schimbarea categoriei lexico-gramaticale” (Hristea, 
1984, p. 97). 

Fiind vorba despre polisemie, se înțelege că acele teorii care, sub 
influența lexicologiei occidentale, nu recunosc polisemia, ci numai 
omonimia, nu descriu nici conversiunea (cf. LRC, 1985, p. 256). 

 

2. Fazele procesului conversiunii 
În lexicografie, conversiunea este un proces care cunoaște mai multe faze.  
La primul nivel, marcarea dublei funcționalități nu se face. Astfel, un 

adjectiv ca aburind, aburindă , în ciuda faptului că verbul a aburi are o 
familie lexicală destul de mare (abureală, aburire, aburit, aburos), nu este 
trecut sub niciun semn în corpul lecțiunii. 

Altele, cum ar fi numeralul trei, nu este trecut în mărcile gramaticale 
ca adjectiv, dar în cadrul lecțiunii se face specificarea „adjectival” și se 
enumeră contextele respective. 

La alt nivel, conversiunea este trecută în mărcile gramaticale. Astfel, 
la cuvântul bine, mărcile (adv., subst., adj.) sunt exemplificate prin contexte 
specifice. În mod similar la acesta, aceasta, aceștia acestea: pron. Dem., 
adj. pron. dem. 

Nivelul cel mai înalt este acela în care conversiunea a produs cuvinte 
cu intrări proprii în dicționar; de exemplu, adjectivele postverbale 
gerunziale: murind, suferind, tremurând. 
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În situația în care adjectivele pronominale și adjectivele numerale, 

deși au, în lecțiuni, mărcile gramaticale ale dublei funcționalități și nu sunt 

considerate conversiuni, trebuie considerat că murind, tremurând, suferind 

sunt deivate cu sufixul lexico-gramatical -ind, făcând partre din familia 

lexicală a verbelor respective. Asta, deoarece conversiunea presupune o 

dublă/triplă funcționalitate a unei singure intrări în dicționar, la diferite 

niveluri semantice. 

De exemplu, adjectivul frumos, -oasă; frumoși, -oase are trei 

niveluri semantice; I. Adj., II. Adv., III. S.n., ultimele două niveluri fiind 

conversiuni, de fapt; alte unități cunosc diferențierea la un singur nivel 

semantic sau la mai multe. 

 Mai sunt și alte conversiuni netrecute, cum se va vedea, în dicționar. 

Printre altele, toate cuvintele limbii române, dacă sunt exemplificate ca 

metalimbaj, prin punerea între ghilimele sau prin subliniere, devin 

substantive („şi” este o conjuncţie; „vai” este o interjecţie), fără să intre în 

structura polisemantică a cuvântului. 

 

3. Contextele conversiunii  
Contexte conversiunii sunt cele oferite de fiecare clasă lexico-

gramaticală. 

 3.1. Contextul substantival cel mai frecvent este adoptat prin 

determinare (articol sau alți determinanți), indiferent de poziția sintactică.  

 Sunt determinate adjectivele calificative (Leneşul mai mult aleargă; 

Am vorbit cu răul acela; Acest leneș nu va reuși niciodată); pronume (eul, 

sinele, nimicul, acest nimic, aceste nimicuri, un nimeni); numeralul (Am 

luat un zece; Zecele de la română; El face opturi cu bicicleta; fiecare sută); 

verbe la supin, participiu și mai rar, la gerunziu (cititul, mâncatul, plimbatul, 

spălatul, un spălat, un prăpădit, prăpăditul, iubitul, un intrând, acest 

intrând, intrândul); adverb (Mi-ai făcut un bine; Binele pe care-l aştepţi; 

Cât rău a făcut! Iubeşte-l pe aproapele tău; Binele învinge întotdeauna 

răul); prepoziție (Ca să câștige, îi trebuiau mai mulți pentru); conjuncții 

(Sunt de acord cu tine, totuşi există un dar); interjecții (Acesta era oful 

tuturor; S-a auzit un poc de au sărit cu toții; I-atâta chiu şi vai; Am un of la 

inimioară; Spune-ţi oful tău; S-au auzit un scârţ şi-un poc). 
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 3.2. Contextul adjectival operează prin determinarea, atât a 
cuvintelor care se acordă prin desinențe, cât și a celor invariabile. Devin 
adjective prin determinare pronumele determinative (Acest album nu 
seamănă cu albumul acela; ceilalţi parteneri, ce copil, care om, câţi bani, 
niciun fotograf, Toţi oamenii au fost de acord; altă problemă, Fiecare carte 
are un mesaj; Caietul meu este nou; Copilul însuși a mărturisit); 
numeralele (Doi băieţi şi două fete se jucau pe plajă; al doilea 
compartiment; răsplată întreită); verbe la participiu și la gerunziu (filmul 
văzut, suma câștigată, drumul parcurs; cafea aburindă, rană sângerândă).  

 Prin acord cu articolul hotărât sau cu substantivul din prepozițiile și 
locuțiunile prepoziționale cu genitivul, pronumele posesive sunt 
transformate în adjective pronominale posesive, primind, prin acord formal, 
cazul acuzativ (în fața mea, înaintea noastră, contra voastră).  

Cum s-a văzut, adjectivele pronominale și adjectivele numerale nu 
sunt trecute de lucrările mai noi la conversiune. 

Există, mai ales în limbajul poetic, conversiuni adjectivale din 
substantive: cugetările regine, basmele copile, inimă fecioară, câini mai 
bărbați. 

 3.3. Contextul adverbial operează cu substantive (Vara merg la 
mare; Dimineaţa şi seara fac sport; Duminica merg la pescuit; Toamna se 
numără bobocii). Pentru ca această conversiune să se producă, trebuie 
îndeplinite trei condiții: articulare definită, nedeterminare și funcție 
circumstanțială. Astfel, în enunțuri ca Vara trecută am fost la mare și Vara 
e anotimpul care-mi place, cuvântul vara este substantiv. Pentru că în 
primul enunț este determinat, iar în al doilea nu are funcție circumstanțială. 

 Cel mai frecvent se produce adverbializarea unor adjective folosite 
ca determinanți ai verbului: Trebuie receptată corect; Scrie frumos, dar 
desenează urât; Frumos din partea ta; Face frumos. 

 O variantă a contextului adverbial este cel semiadverbial, care 
constă în transformarea unor pronume, adverbe, prepoziții și conjuncții în 
semiadverbe, în cazul pronumelor și adverbelor pierzându-se funcția 
sintactică: Mi-a ocupat tot timpul (tot = adjectiv pronominal); El tot 
vorbește (tot = semiadverb); Maria este aproape (aproape = adverb); Maria 
este aproape bolnavă (aproape = semiadverb); Zăpada s-a așezat peste sat 
(peste = prepoziție); Au venit peste douăzeci (peste = mai mult de = 
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semiadverb); A ascuns jucăria sub pat (sub = prepoziție); S-au câștigat sub 
două sute de lei (sub = mai puțin de = semiadverb); A cumpărat cărți și 
caiete (și = conjuncție); A mâncat și cojile din farfurie (și = chiar și = 
semiadverb). 

 3.4. Contextul prepozițional operează cu adverbe și locuțiuni 
adverbiale, care, prin articulare, devin prepoziții și locuțiuni prepoziționale 
cu genitivul: inaintea, în fața, înapoia, în spatele, în jurul, împrejurul. 
Contextul operează și în cazul adverbelor care sunt întotdeauna articulate: 
contra, la dreapta, la stânga, asupra, deasupra.  

 3.5. Contextul conjuncțional atrage la nivel frastic anumite 
prepoziții și adverbe relative. 

 Aparent, prepoziția de (peniță de aur) poate funcționa drept 
conjuncție într-un context verbal (Am fost de mi-am luat pantofi). În 
realitate, aici, cum s-a văzut, nu este vorba de conversiune, ci de omonimie, 
pentru că prepoziția de vine din latină, iar conjuncția de din albaneză. Având 
etimon diferit, sunt omonime.  

 Despre conversiune se poate vorbi în cazul prepoziției până (până 
anul viitor), devenită conjuncție la nivelul frazei (Mă aștepți până vin).  

 Adverbele relative (Lucrează cum poate; Pleacă unde vrea) sunt 
convertite de contextul sintactic în conjuncții: Cum (=imediat ce) veniră, se 
apucară de citit; Unde (=fiindcă) n-avea chef, a plecat acasă. 

 3.6. Contextul interjecțional a atras în sfera interjecției anumite 
forme ale substantivelor (pitpalac, s.m. – pitpalac! interj. ; pui – pui! pui!; 
marș – marș!; trap – trap!; vale – valea!); adverbe (gata – gata!) verbe (a 
adăpa – adăp!). 

 3.7. Contextul sintactic este cel mai diversificat, și, în lipsa 
determinării, mai dificil de identificat. 

 Adverbele, de exemplu, prin natura lor circumstanțială, nu pot 
îndeplini o funcție actanțială (subiect, complemente). Când, din motive 
semantice sau stilistice, apar în astfel de contexte, sunt substantivizate: Nu 
era azi, nici mâine, nici ieri, nici totdeauna; cu mâine zilele-ți adaogi; fără 
azi și fără ieri… 

 În context circumstanțial, pronumele cantitative (mult, cât, atât…) 
se folosesc frecvent ca adverbe: El vorbeşte mult; Se ştie cât contează el 
pentru mine; Atât au putut ei să înţeleagă. 
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 Tot un context circumstanțial a convertit anumite substantive 

(sănătos tun, îndrăgostit lulea, gol pușcă, beat criță, prost tufă) în adverbe 

de comparație (superlativul afectiv).  

Gramatica normativă le consideră adverbe cu funcție sintactică de 

circumstanțial cantitativ. Dar și în această interpretare avem conversiune. 

 Contextul atributiv identifică statutul lexico-gramatical al unor 

componente din clasa articolului. Astfel avem: Un copil citește o carte (un = 
articol nehotărât); Un copil citește, doi scriu (un = atribut adjectival → 

adjectiv numeral); Un copil citește, altul scrie (un = atribut adjectival → 

adjectiv pronominal nehotărât).  

Fenomenul se întâmplă și în cazul substantivelor singularia sau 

pluralia tantum (defective de număr): Cumpăr niște cărți (niște = articol 

nehotărât); Cumpăr niște orez; Se aud niște aplauze (niște = atribut 

adjectival → adjectiv pronominal nehotărât). De remarcat că lucrările de 

gramatică descriu aceste valori, dar dicționarele nu le semnalează la 

conversiuni, iar omonime nu pot fi, după criteriul etimologiei. 

3.8. Contextul asintactic se referă la substantivizarea unor 

adjective în vocativ: Unde te duci, deșteapto? Credeai, mincinoaso, că nu 

se prinde lumea! Fiindcă te-ai compromis, nu te mai ascultă nimeni, 

ipocritule! 

 

 Concluzii 
Conversiunea, definită prin contextualizarea sensului gramatical, 

ilustrează interferența părților de vorbire, realizând nuanțarea și îmbogățirea 

acestora, ca modalitate de funcționare a vocabularului limbii române. 
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1. ALAR, Atlasul lingvistic al dialectului aromân, întocmit de 
Nicolae Saramandu, oferă cea mai recentă şi mai cuprinzătoare imagine a 
situaţiei în care se află, la nivelul variantelor diatopice, această ramură 
istorică a limbii române din spaţiul balcanic. El reprezintă rezultatul celei 
mai extinse anchete de teren din cadrul acestui dialect, efectuată în 61 de 
localităţi din mai multe state: Albania (12 localităţi: pct. 21-24, 30, 37-38, 
55-59), Bulgaria (8 localităţi: pct. 1, 3-6, 8-10), Grecia (32 de localităţi: pct. 
12, 19-20, 25-29, 31-36, 39-54, 60-61) şi Republica Macedonia 
(actualmente Macedonia de Nord, 9 localităţi: pct. 2, 7, 11, 13-18). Au fost 
avute în vedere toate graiurile aromâneşti din cele patru ţări (pindean, 
fărşerot, grămostean, grabovean şi gopeşean-moloviştean1), iar cercetarea 
este exhaustivă pentru aromâna din Bulgaria şi Macedonia de Nord, precum 

                                                 
1 Pentru alte precizări privind structura dialectală a aromânei, v. Saramandu, 2015, 173, 
Bardu, 2018, 25-25. În opinia autorului ALAR, termenul moscopolean se referă la mai mult 
decât o varietate dialectală: „Moscopolean (subl. aut.) e un termen derivat de la numele 
oraşului Moscopole, desemnând locul de origine şi nu graiul aromânesc vorbit acolo. De 
aceea, prin «dialect moscopolean» trebuie să înţelegem «dialectul» vorbit de locuitorii din 
Moscopole, aşezare urbană cu amestec dialectal, graiurile predominante vorbite aici fiind 
cel fărşerot (fărşeroţii fiind majoritari) şi cel grabovean. Existau şi elemente de grai 
grămostean, aşa cum rezultă din scrierile autorilor din secolul al XVIII-lea şi din textele 
religioase redactate în aceeaşi perioadă (Codex Dimonie, Liturghier aromânesc).” (Prefaţă, 
XXXII; v. şi ibid., XXIX, Nevaci, 2013, 89). 
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şi pentru graiul grămostean, în sensul că au fost anchetate toate localităţile 
în care acesta se vorbeşte2. De asemenea, a fost anchetată, „cu scopul de a 
oferi posibilitatea comparaţiei cu dialectul aromân şi graiurile acestuia” 
(Saramandu, ALAR, V), şi o localitate din nordul Greciei, Boimiţa (gr. 
Αξιύπολις), un orăşel cu vorbitori meglenoromâni din satele din împrejurimi, 
care ilustrează graiul din Lundziń.  

Respectându-se tradiţia atlaselor dialectale româneşti şi romanice, 
prin care se urmăreşte punerea la dispoziţia cercetătorilor a unui material 
lingvistic comparativ3, volumul I al ALAR, apărut în 2014 la Editura 
Academiei Române, cuprinde răspunsuri la un număr important de întrebări 
(extrase din cele 2543 ale Chestionarului Noului atlas lingvistic român), 
care se referă la termeni aparţinând diverselor câmpuri lexicale din 
domeniile anatomic şi medical: părţile corpului omenesc, maladii, însuşiri şi 
defecte umane (în general, dobândite), acţiuni legate de organe şi boli, 
remedii, instituţii, profesii. Mai precis, este vorba de întrebările de la 
numărul 58 la numărul 463 din Chestionar, adică cele din secţiunea „Corpul 
omenesc (părţile corpului, boli, însuşiri fizice şi mentale)”. Materialul 
lingvistic obţinut a fost integral publicat şi prezentat prin intermediul a 274 
de hărţi lingvistice şi a 244 de liste de material lingvistic necartografiat 
(MN), însoţite de note.  

Prezentarea de faţă urmăreşte să ofere câteva exemple de analiză 
integrată a termenilor medicali cunoscuţi vorbitorilor obişnuiţi, realizată din 
perspectiva geografiei lingvistice şi a istoriei limbii, o descriere de ansamblu a 
situaţiei limbajului medical popular4 aromân de astăzi, precum şi o încadrare a 
acestuia în ansamblul limbajului medical popular românesc în general. 

                                                 
2 Reprezintă graiul fărşerot 19 localităţi: pct. 13-14, 18, 20, 23-25, 30, 37-38, 50, 52-59 (10 
în Albania, 6 în Grecia şi 3 în Macedonia de Nord); graiul gopeşean-moloviştean 2 
localităţi din Macedonia de Nord: pct. 15-16;  graiul grabovean 2 localităţi din Albania: pct. 
21-22; graiul grămostean 16 localităţi: pct. 1-11, 17, 19, 26-27, 31 (8 în Bulgaria, 4 în 
Grecia, 4 în Macedonia de Nord); graiul pindean 22 de localităţi, toate din Grecia: pct. 12, 
28-29, 32-36, 39-49, 51, 60-61. 
3 Practic, ALAR continuă seria noilor atlase româneşti pe regiuni NALR/ALRR (NALR 
Banat, NALR Crişana, NALR Moldova şi Bucovina, NALR Oltenia, ALRR Maramureş, 
ALRR Muntenia şi Dobrogea, ALRR Transilvania). Se încadrează aici şi Atlasul lingvistic 
al dialectului meglenoromân (ALDM), realizat de Petar Atanasov, şi, parţial, Micul atlas 
lingvistic al graiurilor istroromâne (MALGI) al lui Radu Flora. 
4 Despre conceptul de „limbaj medical popular’ şi despre caracteristicile acestuia, vezi 
lucrarea noastră Limbajul medical popular românesc, apărută în 2014 la Editura Mega din 
Cluj-Napoca, p. 11 sqq. 
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Acest prim volum al atlasului oferă un bogat material ilustrativ 
referitor la terminologia medicală populară folosită în dialectul aromân: 
realizările concrete ale conceptelor de ‘sănătos’ şi ‛bolnav’, nume de boli, 
denumiri ale unor defecte umane dobândite, nume de remedii, profesii şi 
instituţii din acest domeniu. Aşadar, nu tot materialul cartografiat şi 
necartografiat de aici s-a aflat în atenţia noastră, fiind excluse faptele 
lingvistice privitoare la anatomia umană sau cele care se referă la acţiuni 
frecvente ale omului (aşadar, formele din paradigmele verbale), care nu au 
legătură cu boala sau cu vindecarea.  

Au relevanţă pentru cercetarea limbajului medical popular 75 de 
hărţi şi materialul necartografiat aferent din ALAR, după cum urmează: H. 5 
CUCUI, H. 23 MĂTREAŢĂ, H. 24 CHEL, H. 37 ORB, H. 38 CHIOR, H. 
39 SAŞIU (şi MN 51 SAŞIE), H. 42 ALBEAŢĂ, H. 44 URDORI, H. 56 
SURD (şi MN 65 SURDĂ), H. 61 (OM) PALID, H. 62 COŞ (PE OBRAZ), 
H. 63 PISTRUI, H. 67 (ÎI) CURGE (NASUL), H. 70 VOMEZ (şi MN 68 
VOMEZ, 1-3 pl.), H. 88 TUŞESC, H. 89 TUŞII (şi MN 97-113, cu forme 
din aproape toată paradigma verbului), H. 98 RĂGUŞEŞTE (şi MN 139 
RĂGUŞIT), H. 99 MUT (şi MN 140 MUTĂ), H. 100 AMUŢEŞTE (şi MN 
141 AMUŢEŞTE, 3 sg.), H. 108 SE UMFLĂ (FALCA), H. 110 STRĂNUT 
(vb.) (şi MN 118-119 STRĂNUT, cu alte forme de la indicativ prezent), H. 
114 SLAB (fără putere), H. 118 ŞTIRB (şi MN 147 ŞTIRBĂ), H. 132 
ALUNIŢĂ, H. 133 GUŞĂ, H. 134 AMIGDALĂ, H. 138 NEG, H. 139 
RÂIE, H. 152 TUBERCULOZĂ, H. 153 TUBERCULOS (şi MN 158 
TUBERCULOASĂ), H. 154 ASTMĂ, H. 156 JUNGHI, H. 157 SUSPIN 
(vb.) (şi MN 159-160 SUSPIN, cu alte forme de la indicativ prezent), H. 
159 BĂTAIE DE INIMĂ, H. 164 SUDOARE, H. 165 ASUD, H. 166 SĂ 
ASUDE, H. 168 COCOAŞĂ, H. 169 COCOŞAT, H. 173 CONSTIPAT, H. 
184 CIUNG (şi MN 163 CIUNGĂ), H. 206 MĂ DOARE, H. 207 SĂ MĂ 
DOARĂ, H. 222 ŞCHIOP, H. 223 ŞCHIOPĂTEZ (şi MN 198 
ŞCHIOPĂTEZ, 3 sg., precum şi MN 199 SĂ ŞCHIOPĂTEZE), H. 244 
BOLNAV (şi MN 235 BOLNAVĂ), H. 245 BOLNĂVICIOS (şi MN 236 
BOLNĂVICIOASĂ), H. 246 MEDIC, H. 247 VACCIN, H. 248 INJECŢIE, 
H. 249 SPITAL, H. 250 OPERAŢIE, H. 251 MEDICAMENT, H. 252 
REŢETĂ, H. 253 FARMACIE, H. 254 FARMACIST, H. 255 PASTILĂ, 
H. 256 FEBRĂ, H. 257 AIUREAZĂ, H. 258 GUTURAI, H. 259 VĂRSAT 
(subst.), H. 260 TIFOS, H. 261 DIAREE, H. 262 HERNIE, H. 263 
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PERITONEU, H. 264 VĂTĂMAT, H. 265 TURBARE, H. 266 
FURUNCUL, H. 267 PUROI, H. 268 UIMĂ, H. 269 SĂNĂTOS (şi MN 239 
SĂNĂTOASĂ), H. 270 SCHILOD (şi MN 240 SCHILOADĂ), H. 271 
REUMATISM, H. 272 GEM (şi MN 241 GEM, 1-3 pl.), H. 273 LEŞIN (vb.) 
(şi MN 244 LEŞIN, toată paradigma de indicativ prezent), H. 274 NEBUN.  

Li se adaugă: MN 73 PELTIC, MN 149 ZĂBALE (LA GURĂ), MN 
162 MI-AM SCRÂNTIT O MÂNĂ, MN 237 DISPENSAR, MN 238 
VARICE, MN 242 AMEŢEALĂ, MN 243 EPILEPSIE, care nu au fost 
deloc reprezentate pe hărţi. 

După cum se observă, hărţile lingvistice şi materialul necartografiat 
sunt preponderent lexicale, perspectiva dominantă fiind cea onomasiologică, 
dar un loc important îl ocupă, totuşi, faptele morfologice (numeroase 
elemente din paradigmele unor verbe, formele de plural ale substantivelor şi 
adjectivelor, cele de feminin ale adjectivelor etc.), iar uneori sunt avute în 
vedere şi câteva aspecte sintactice (v., de exemplu, H. 206 MĂ DOARE sau 
MN 162 MI-AM SCRÂNTIT O MÂNĂ).  

Sunt în total 44 de substantive (cucui, mătreaţă, albeaţă, urdori, coş, 
pistrui, aluniţă, guşă, amigdală, neg, râie, tuberculoză, astmă, junghi, 
bătaie de inimă, sudoare, cocoaşă, medic, vaccin, injecţie, spital, operaţie, 
medicament, reţetă, farmacie, farmacist, pastilă, febră, guturai, vărsat, 
tifos, diaree, hernie, peritoneu, turbare, furuncul, puroi, uimă, reumatism, 
zăbale, dispensar, varice, ameţeală, epilepsie), 22 de adjective (chel, orb, 
chior, saşiu, surd, palid, răguşit, mut, slab ‘fără putere’, ştirb, tuberculos, 
cocoşat, constipat, ciung, şchiop, bolnav, bolnăvicios, vătămat, sănătos, 
schilod, nebun, peltic) şi 14 verbe (a curge, a voma, a tuşi, a răguşi, a 
amuţi, a se umfla, a strănuta, a suspina, a asuda, a durea, a şchiopăta, a 
geme, a leşina, a scrânti), ceea ce asigură formarea unei imagini elocvente 
asupra exprimării lingvistice a medicinei populare în orice idiom, deci şi în 
dialectul aromân. 

Una din problemele pe care le pune cercetarea unor subansambluri 
lexicale în aromână o reprezintă lipsa standardizării acestui dialect, adică 
inexistenţa unei variante normate. În consecinţă, cercetătorul nu poate stabili 
cu uşurinţă întotdeauna forma-tip a cuvântului: cu u final asilabic sau fără, 
cu î, â sau ă finale etc., ci doar pe baza unor criterii pe care trebuie să le 
precizeze de fiecare dată (de pildă, frecvenţa). Aşadar, sunt necesare 
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anumite precizări cu privire la fonetica şi fonologia dialectului şi la soluţiile 
adoptate pentru redarea în scris a materialului lingvistic.  

În legătură cu aceasta, se cunoaşte că în graiurile aromâne se 
întâlnesc frecvent trei tipuri de fenomene fonetice privitoare la vocalism, 
care, de altfel, sunt cunoscute şi unor graiuri dacoromâne. Este vorba de 
păstrarea mai consecventă a lui u final, de închiderea lui e la i şi de trecerea 
lui ă la î/â în poziţie finală. În ceea ce priveşte consonantismul, este 
cunoscut faptul că în împrumuturi de origine greacă, în primul rând, se pot 
întâlni sunete specifice acestei limbi: γ, δ, θ, de aceea se poate spune că 
prezenţa acestora într-un cuvânt indică aproape întotdeauna limba sa de 
provenienţă. Tot în acest context, trebuie amintit că în graiurile fărşerote 
apare un r uvular, notat ρ, care poate fi şi forte (ρρ) şi care corespunde unui 
r apical, normal, sau unui l din alte graiuri (v. Caragiu Marioţeanu, 1975, 
265). O formă cu r uvular aparţine, aşadar, graiurilor fărşerote. De 
asemenea, deşi în Compendiu (1975, 226) se afirmă că nu există finală 
consonantică în acest dialect, realitatea lingvistică reflectată pe hărţile 
ALAR arată că în aromâna contemporană vorbită se înregistrează şi cuvinte 
terminate în consoană. Fenomenul apare mai frecvent la persoana a doua 
singular indicativ prezent a verbelor cu radicalul terminat în ţ sau dz 
pronunţat „dur” ori la persoana a doua indicativ perfect simplu, unde 
consoana ş din desinenţă este, de asemenea, „dură” în toate graiurile (v. H. 
32 VĂD sau H. 33 VĂZUI, de pildă). La fel, finala consonantică se 
întâlneşte oarecum consecvent în graiurile din Albania nu numai la verbe, ci 
şi la substantive şi adjective, indiferent de consoană (v., de exemplu, H. 19 
PURICE, H. 56 SURD, H. 198 ŢIN), chiar şi în cazul în care acestea 
prezintă grupuri consonantice [v. H. 14 (PĂR) ALB, H. 50 PLÂNG]. 
Situaţia nu este uniformă, pentru că, de exemplu, H. 99 MUT indică o 
păstrare cvasigenerală (cu excepţia pct. 14 Beala de Jos) a lui u final 
asilabic. De multă vreme, probabil, situaţia a fost la fel de complexă în 
legătură cu această problemă, pentru că amuţirea lui u final asilabic după 
bilabiala nazală m în graiul grabovean apărea, de pildă, în secolul al XVIII-
lea la Constantin Ucuta (v. Saramandu, Prefaţă ALAR, XXXII, Bardu, 
2004). Se vede aici încă o dată utilitatea cercetării dialectale, în general, şi a 
atlasului de faţă, în special, pentru a oferi o imagine cât mai apropiată de 
realitate a acestui idiom.   
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Toate aceste aspecte complică încercarea de a stabili o formă-tip. 
Totuşi, cel puţin în partea de comentariu lingvistic, am optat pentru o 
standardizare în sensul în care o face Tache Papahagi în Dicţionarul 
dialectului aromân (DDA), adică, pornind de la faptul că /ă/ este mai vechi 
decât /y/, iar acesta din urmă nici nu este cunoscut de graiurile aromâne de 
tip F (fărşerotesc), am notat forma-tip nearticulată de singular a femininelor 
cu ă, deşi în graiurile aromâne de tip A (preponderent sudice) desinenţa se 
concretizează ca â sau î. În legătură cu u final de la singularul masculinelor 
şi neutrelor sau de la persoana întâi a verbelor am procedat la fel, pentru că 
este mai vechi şi se menţine cu o anumită consecvenţă în majoritatea 
graiurilor aromâne, doar că nu l-am mai reprezentat prin ŭ ca în dicţionar. 
Totuşi, apar numeroase situaţii în care termenii dialectali nu sunt înregistraţi 
în dicţionar sau varianta cea mai răspândită diferă ca fonetism de cea aleasă 
ca lemă ori aparţine unor graiuri care transformă consecvent pe ă în â. În 
aceste situaţii am preferat să consemnăm majoritatea variantelor fonetice 
sau am ales forma variantei celei mai frecvente. 

În analiza noastră, am insistat pe aspectele lexicale şi am făcut apel 
doar dacă s-a impus la faptele morfologice şi fonetice. De altminteri, la nivel 
morfologic se observă cel mai bine unitatea oricărei limbi, deci şi a limbii 
române, iar dialectul aromân diferă de româna standard şi la nivelul 
limbajului medical doar prin câteva fenomene arhaice (cum este 
condiţionalul prezent de forma s-tuşarim ‘aş tuşi’) sau prin inovaţii paralele 
cu cele din dacoromână (participiul trecut cu formă feminină în constituirea 
timpurilor compuse: amu tuşită/tuşată ‘am tuşit’, mai-mult-ca-perfectul 
perifrastic cu auxiliarul a avea, ca în limbile romanice occidentale: aveamu 

tuşită/tuşată ‘tuşisem’, ori imperativul negativ de la pers. 2 sg. alcătuit pe 
baza formei de persoana 3 sg. indicativ prezent: nu sugľiţă ‘nu sughiţa’, nu 
tuşadză ‘nu tuşi’, gerunziul în -alui: tuşindalui, de pildă, în morfologia 
verbului, sau, mult mai rar, desinenţe diferite de plural la nume: falacradz 
‛cheli’, farmacupiadz ‘farmacişti’ etc.).  

Problemele puse la nivel fonetic sunt mai numeroase (variante 
fonetice diferite, alternanţe fonetice, velarizarea vocalelor palatale, amuţirea 
lui i final asilabic, asimilări, disimilări, metateze, epenteze etc.), dar acestea 
urmează spiritul limbii, deci nu sunt diferite de manifestările similare din 
dacoromână decât ca distribuţie. 
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De aceea, aşa cum am arătat deja, am „literarizat” în general 
exemplele de lexeme dialectale, pornind de la forma cea mai răspândită sau 
mai justificată etimologic, dar am dat, adeseori, şi variantele fonetice. 
Transcrierea fonetică în sine este simplificată, dat fiind scopul cercetării, dar 
trebuie ţinut cont de faptul că un i final normal după o consoană 
desemnează, adeseori, un i vocalic, şi nu pe i final asilabic. 

În ceea ce priveşte indicaţiile etimologice, majoritatea au fost date după 
dicţionarul lui T. Papahagi (DDA)5, de aceea nu am indicat de fiecare dată sursa. 
Am indicat-o însă întotdeauna când am făcut apel la altă lucrare lexicografică6. 

 
2. Pentru a vedea complexitatea problemelor puse de materialul 

înregistrat de ALAR, ne-am propus să prezentăm câteva comentarii 
privitoare la o serie de termeni medicali mai vechi şi mai noi. De la început, 
însă, în această întreprindere este bine să ţinem cont de o observaţie făcută 
de Sextil Puşcariu în Prefaţa Atlasului limbii române I/I, p. 10-11: „Cei ce 
lucrează cu ALR I trebuie să aibă deci în vedere că formele date în dreptul 
fiecărui număr cartografic reproduc numai cuvântul şi forma care i-a venit 
în minte subiectului anchetat în momentul când i s-a pus întrebarea (subl. 
aut.). Acestea sunt în majoritatea cazurilor – deoarece a fost căutat un 
reprezentant tipic al graiului local – cuvintele şi formele care i-ar fi venit în 
minte oricărui alt consătean al subiectului. Uneori ele reprezintă termeni, 
forme şi rostiri individuale. În niciun caz cuvântul din hartă nu trebuie 
înţeles ca singurul (subl. aut.) termen cunoscut în sat. Chiar individul 
anchetat poate avea în rezerva lui lexicală şi alte sinonime, pe care un alt fel 
de a pune chestiunea le-ar fi scos probabil la iveală.” 

Albeaţă (v. h. 42): Este unul dintre cele mai elocvente exemple 
privitoare la componenta metaforică pe care o implică, în mai mare sau mai 
mică măsură, denumirile populare ale bolilor. Cele mai răspândite nume ale 
leucomului şi cataractei în aromână sunt, la origine, metaforice. În ordinea 
frecvenţei răspunsurilor, ne întâmpină, în primul rând, cuvântul perdea, de 
origine turcă, în diferite variante fonetice (pirde, pirdee, perde, perdi, 

                                                 
5 Etimoanele sunt date aşa cum sunt ortografiate în DDA, în care, de asemenea, se respectă 
ortografia surselor sale. 
6 Le adresăm şi pe această cale calde mulţumiri colegilor Cristina Dafinoiu, pentru 
amabilele precizări legate de termenii greceşti, şi Nistor Bardu, pentru competentele 
observaţii şi precizări privitoare la dialect şi la originea unor cuvinte. 
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perdaie etc.)7, de genuri diferite (feminin: pirdee; pirdei, masculin: pirde; 
pirdeaţ/pirdeadz, la grămostenii din Bulgaria, şi neutru: perde; perdadză, la 
Molovişte, pct. 16). Această denumire pare caracteristică graiurilor 
grămostene şi celui gopeşean-moloviştean, dar acelaşi termen, cu 
determinant (pérdă albă; pérde albe), apare totuşi înregistrat şi la fărşeroţii 
din Albania, în pct. 37 Diviaca. Urmează pană ‛cârpă; perdea pe ochi; 
pojghiţă’, extindere metaforică a semnificaţiei pe care o avea lat. *panna, 
pluralul lui pannus ‛morceau d’étoffe; haillon, guenille’ (DDA s.v.), care 
face arie în graiurile pindene. Acesta din urmă, împreună cu termenul 
înrudit semantic pândză (pct. 38 Fier şi 33 Palioseli, răspuns sugerat), tot de 
origine latină, şi cu albeaţă/albeaţâ (pct. 6 Bujdova, 22 Greava, 28 Veria şi 
55 Moscopole)8, considerat de T. Papahagi, de asemenea, moştenit (cf. DEX 
s.v.), reprezintă cele mai vechi nume ale acestor boli. Ele sunt concurate de 
împrumutul din turcă amintit, de hlambură, variantă fonetică a lui flambură 
‛drapel’ (pct. 8 Papaceair), şi ţipă (albă) ‛văl subţire’ (pct. 21 Nicea, 54 
Cristalopiγi), ambele cu origine multiplă, greacă şi albaneză, precum şi de peaji (tu-
ocľu) ‛pieliţă’ (pct. 27 Vlahoclisura, 52 Horopani), cu etimologie necunoscută.  

Rolul metaforizării în cazul acestui termen medical se arată şi mai 
bine conturat, dacă, pe lângă denumirile deja amintite, luăm în considerare 
şi pe teară (moştenită şi aceasta, din lat. tela ‛toile’, şi înregistrată la 
fărşeroţii din pct. 18 Nijopole), dar am putea să pornim, probabil, nu de la 
semnificaţia originară, ci de la cea deja metaforică de ‛smântănă’. De 
asemenea, trebuie să îl avem în vedere aici şi pe steauă (de la fărşeroţii din 
pct. 25 Cândrova, dar cunoscut şi în alte părţi, cf. răspunsul din pct. 23 
Pleasa, consemnat la Note: aρį steauă ntr-ocľu). Această denumire se 
întâlneşte, cu această semnificaţie (‛albeaţă pe pupila ochiului’), şi la bufenii 
din Banat (v. M. Petrişor, Graiurile insulare dacoromâne, apud Căprioară, 
2014, 235) şi, de fapt, în toate graiurile bănăţene (v. h. 51 ALRR. Sinteză I). 
În aceeaşi serie se înscrie şi derivatul pânzinâ din pct. 3 Razlog, care are în 
DDA sensul de ‛păienjeniş’ (cf. dr. poiojineală, derivat de la păianjen şi 
având acelaşi sens medical).  
                                                 
7 Cf. „l’ĭ-băgă pirde tu ocľi (i-a pus perdea în ochi, l-a înşelat)”, în DDA s.v. pirde, s.m., 
pirdee, s.f.  
8 Ţinând cont de faptul că albeaţă este termenul cvasi-general aromânesc pentru ‛albul 
ochiului’ (v. h. 40), rezultă că în aceste localităţi există o situaţie de omonimie organ-
maladie, dar că aceasta se rezolvă, probabil, contextual, fiecare putând primi, eventual, un 
determinant.   
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De altfel, similitudinile cu dacoromâna îi privesc şi pe albeaţă, 
pânză (pe ochi), perdea (albă) şi chiar pe cataractă, împrumutat recent şi în 
aromână din greacă, sub forma catarahtu (pct. 36 Aminciu). În plus, aceeaşi 
idee manifestată în forme lingvistice diferite o avem în cazul ar. peaje şi dr. 
peliţă şi pieluşină.  

Un caz interesant de contaminare lexicală între peaje şi, probabil, 
albeaţă îl reprezintă piaţă pi ocľu ‛pojghiţă (care se face deasupra laptelui 
fiert)’ din pct. 4 Batac din Bulgaria. 

Bolnav (v. h. 244 şi MN 235): Cum era de aşteptat, lăndzitu, lândzitu, 
lăndzătu, lăndzutu, cu accent paroxiton, sunt cele mai răspândite forme în 
care apare termenul străvechi, folosit şi în româna comună, *lăngedu (< lat. 
languidus ‛languissant’), pentru a desemna starea celui lipsit de sănătate. 
Dintre fenomenele fonetice care caracterizează aceste forme, pot fi amintite 
păstrarea unui ĝ etimologic (lânĝitu) în pct. 35 Turia, 41 Giurgea şi 51 
Livadi Olimpou, de grai pindean, şi fricatizarea lui dz la z în graiul din 
Gopeş (pct. 15)9.  

Tot foarte vechi trebuie să fie cuvântul derivat în română 
nipututu/nipătutu, care apare frecvent în forma sincopată niptutu. Pe neputut, 
acad. Gr. Brâncuş îl consideră cel mai vechi termen românesc pentru 
‘bolnav’, excluzându-l pe lânced, iar pe neputere, de asemena, cuvântul 
străvechi concurat la un moment dat de reflexele româneşti ale sl. bolĭ [cf. 
comentariul easti neputeari ‛este boală’, făcut cu referire la guşă (h. 133), în 
pct. 41 Giurgea din Pind]. Practic, harta dialectală arată o concurenţă între 
aceşti doi termeni, cel moştenit menţinându-se în toată jumătatea de nord a 
teritoriului lingvistic aromânesc, iar cel format pe teren propriu, în jumătatea 
sudică, de fapt, în graiurile pindene. Totuşi, multe răspunsuri atestă 
coexistenţa celor două sinonime în bagajul lexical al vorbitorilor. Pe de altă 
parte, aşa cum arată harta 245, destinată cuvântului bolnăvicios, se pare că 
în unele graiuri (de pildă, în pct. 18 Nijopole şi 19 Livezi) se produce o 
specializare a celor două denumiri: lăndzitu pentru ‛bolnav’, iar nipătutu 
pentru ‛bolnăvicios’.  

Vechime mare are şi cuvântul moştenit h’ivritu, lit. ‛atins de friguri, 
înfrigurat’, folosit doar în pct. 39 Perivoli ca sinonim pentru lândzitu şi 

                                                 
9 Fricatizarea africatei are loc în acest grai, la Gopeş şi Molovişte, şi în cazul lui ĝ, devenit j în 
jóne, după cum arată T. Papahagi în DDA s.v. J. Vezi şi cazurile lui joc, jugastru, jumitate, 
dintre cuvintele moştenite, ori al lui jumbă, în loc de ĝumbă, cuvânt de origine turcă. 
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nipututu. Acest adjectiv provine de la participiul verbului lat. febrire, care se 
păstrează numai în aromână ca substantiv: hivrire şi ca verb: hivrescu.  

Neînregistrate în DDA sunt ρρăst şi γănst, variante ale unui 
împrumut din greacă (αρρωστος ‛bolnav’) în graiul fărşeroţilor din pct. 58 
Seleniţa, respectiv 37 Diviaca.  

Formele feminine ale adjectivelor respective sunt peste tot cele 
aşteptate: lândzită, nip(u)tută, hivrită, γănstă, în diferite variante fonetice. 

Chel (v. h. 24): Referitor la acest cuvânt, ariile dialectale sunt, în 
general, bine conturate. În graiurile pindene predomină răspunsul falacró 
(pl. falacradz), un împrumut mai recent din greacă, de vreme ce nu apare 
înregistrat în DDA, devenit la fărşeroţii din pct. 28 Veria fâlâcrosu (pl. 
fâlâcroşi). La fărşeroţii din Albania termenul curent este qerosu/k’iros, un 
evident împrumut din alb. qeros ‛tignoso, calvo’ (DDA s.v. kiros)10. În 
graiurile grămostene, mai frecvent este cuvântul k’usé/k’osu, care este 
împrumutat din tc. keussé ‛glabre, imberbe’ (DDA s.v. kĭóse). Dacă luăm în 
calcul şi răspunsul spănu din pct. 21 Nicea11, rezultă că în unele graiuri 
aromâne s-a produs o extensie semantică dinspre ‛spân’ [„ (despre bărbaţi 
sau despre faţa lor) care este (biologic) lipsit de barbă şi de mustăţi”, DEX 
s.v.] spre ‛chel’ [„care are chelie; căruia i-a căzut (tot) părul de pe cap; 
(despre cap) care nu are păr; pleşuv”, DEX s.v.].  

Similitudini cu dacoromâna ne indică şi adjectivul ş’ut; ş’uţ din pct. 
19 Livezi din nordul Greciei, de grai grămostean. El este înregistrat ca al 
doilea răspuns, după şutabec, în pct. 24 Corcea, şi ca răspuns datorat unui 
informator ocazional, în pct. 54 Cristalopiγi, ambele de grai fărşerot. Deşi se 
aseamănă cu dr. şut ‘ciut’, întâlnit de asemenea în aromână şi 
meglenoromână, cuvânt provenit din substrat (v. TILR, 318, 336) şi care se 
foloseşte pentru oile sau caprele fără coarne ori fără urechi, credem că aici 
avem de-a face cu un împrumut din albanezul shyt, mai apropiat ca fonetism 
(cf. DDA, s.v. şut1, FSR s.v.). Şutabec pare o creaţie din limbajul copiilor, 
folosită, potrivit unei comunicări datorate colegului Nistor Bardu, în 

                                                 
10 De altfel, la Greava (pct. 22), unde s-a dat răspunsul k’irozu; k’iroş, subiectul se arată 
conştient de faptul că este vorba de un împrumut din albaneză (v. Note ALAR). 
11 Legat de acesta, în Note se arată că informatorul „afirmă că, învăţându-l probabil din 
cărţile româneşti, albanezii folosesc şi ei cuvântul”. Originea recentă a cuvântului în 
albaneză este confirmată şi de faptul că gr. σπανσς, devenit în latina dunăreană *spanus, a 
dat în albaneză shpërk (v. TILR I, 239, cf. Vătăşescu, 1997). 
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anumite jocuri de cuvinte ritmate şi rimate legate de tuns şi cunoscută şi în 
graiul din Greava.  

 Cuvântul turcesc kélesh ‛teigneux’, atestat în dacoromână, de pildă 
la Ispirescu, cu sensul ‛chelbos’ (MDA s.v. cheleş), se întâlneşte şi în 
aromâna vorbită în pct. 11 Cruşova şi 17 Târnova din Macedonia de Nord, 
sub forma kileşu ‛chel’, iar într-un basm aromân cules de Pericle Papahagi, 
chiar sub forma keleş (în DDA s.v.). Dar, dacă ţinem cont de observaţia lui 
T. Papahagi din Introducerea dicţionarului său (p. 41), potrivit căreia „în 
linii mari, elementul lexical turcesc, ca şi cel extrabalcanic (italian, francez, 
spaniol etc.) nu au intrat direct în dialectul aromân – aşa cum a intrat cel 
grecesc, cel albanezesc, cel slav şi cel dacoromân –, ci prin filieră grecească 
şi, ceva mai redus, prin filieră albaneză”, pentru că contactul cu turcii a fost 
redus, trebuie să presupunem că termenul din aromână reprezintă un 
împrumut din alb. qelesh ‛tignoso, calvo’, care nu este, însă, atestat, în acest 
context la aromânii din Albania. DDA indică şi existenţa în aromână a lui 
kel, provenit din cuvântul turcesc omonim, dar harta dialectală nu-l atestă. 
Totuşi, în pct. 13 Beala de Sus din Macedonia de Nord, este înregistrat 
kelav; kelavań, un derivat cu sufix slav (v., la Note, comentariul 
informatorului din pct. 13: mak’idoniţăľ, turţâľ dzâcu k’eleaf, cf. mr. k’elăv 
din pct. 1 Uma, 2 L’umniţa, 3 Cupa, h. 35 ALDM). 

 Mai trebuie adăugat că multe răspunsuri au constat din perifraze de 
tipul: fără peri-n capu, fur-peri [fără păr], golu-n capu12, l’-cădzură perľi, 
dintre care unele glumeţe: cap bilit [belit], caplu dip [exact] ca curcubetâ, 
k’elea i-armase, are k’ele sau este capu zdăcułţ [desculţ].  

Cucui (v. h. 5): Termenii corespunzători din aromână par să se 
învârtă în jurul semnificaţiei generice de ‛umflătură’ pe care o au: ĝumbă; 
ĝumbe (cu variante fonetice cu africată surdă: ĉumbă sau cu fricativă: 
jumbă), provenit din tc. djoumba (‛toute espèce d’enflure, de saillie’, DDA 
s.v.), śuścă; śuśk’į/ śuśtį ‛umflătură’, împrumutat probabil din bulgară, ori 
jongu; jonĝ ‛nod de arbore’, cu etimologie incertă. 

Nu departe de această semnificaţie sunt formele înregistrate izolat: 
buşulie ‛con de pin’, cu etimologie necunoscută, bişică, moştenit din latină, 
dat prin confuzie, rumbalu; rumbali, care nu apare în DDA, ĉucâ ‛creştet; 
culme; colină’, cuvânt balcanic, devenit termen medical probabil prin 

                                                 
12 Ca în pct. 376 Secăşel (comuna Ohaba), judeţul Alba, de pe h. 30 ALRR. Sinteză I.  
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metonimie, cucusurâ; cucusuri, de asemenea neînregistrat în DDA. Uneori, 
nu se cunoaşte un termen anume, cum atestă răspunsul umflătură; -ture, din 
pct. 14 Beala de Jos, obţinut după ezitare.  

Febră (v. h. 256): Termenii comuni cu dacoromâna, care sunt foarte 
vechi şi trebuie să fi fost cunoscuţi odinioară tuturor vorbitorilor de aromână 
pentru desemnarea acestui simptom al multor maladii, sunt călduri şi focuri 
(cf. mr. căłdur [pl.], din graiul de la Boimiţa, foc, friguri, în toate graiurile 
meglenoromâne, mai puţin cel din Ţărnareca, v. h. 383 ALDM, şi dr. 
călduri, foc, focărie, foc-de-vânt, foc-mare, apud Căprioară, 2014, passim). 
Aria lor cuprinde toată partea de nord a dialectului, chiar dacă uneori se 
înregistrează sub formele de singular: foc (pct. 7 Ubovo, 19 Livezi, 58 
Seleniţa) şi căldură (pct. 2 Coceani, 22 Greava, 23 Pleasa, 24 Corcea). Şi în 
DDA s.v. căldură, semnificaţia medicală este atestată: „ficiorlu are căldură 
(copilul are temperatură)”, „avum călduri mări (avurăm friguri mari)”. În 
localitatea Bujdova (pct. 6), aparţinând graiurilor grămostene, sunt date 
ambele sinonime, în formele de plural, ceea ce întăreşte ideea că fiecare 
vorbitor are în bagajul său lexical mai mulţi termeni corespondenţi. 
Pluralele lui foc se prezintă în diferite ipostaze: focuri, identică cu cea din 
limba literară şi cea mai răspândită (în primul rând în graiurile grămostene 
din Bulgaria), focur, cu pierderea desinenţei de plural, în condiţiile unui r 
dur (în pct. 14 Beala de Jos şi 15 Gopeş din Macedonia de Nord), focuri şi 
focărį/focări, trisilabice, amintind de faza mai veche focure (în pct. 18 
Nijopole, 25 Cândrova şi 37 Diviaca). În Beala de Sus (pct. 13), este oferit, 
ca al doilea răspuns, compusul foacări mar (cf. dr. foc-mare). În DDA s.v. 
foc, sensul medical apare numai la forma de plural: „niptutlu are focuri 
(bolnavul are fierbinţeală)”. 

 O denumire la fel de veche, poate cea mai veche şi general 
răspândită în trecut, a frisoanelor şi frigurilor, moştenită din lat. febris 
‛fièvre’, care nu se păstrează în dacoromână, este h’avră13 (în 
meglenoromâna de la Ţărnareca: iavră). Aceasta este conservată în graiurile 
fărşerote din Albania (pct. 38 Fier: h’avră/h’evră; h’evări, 55 Moscopole, 
unde apare numai forma de singular, 56 Ducasi, unde cuvântul este de genul 
masculin: h’evρu [art.]; h’evri), la Cruşova (pct. 11), în zona graiurilor 
grămostene din Macedonia de Nord. De asemenea, cuvântul este înregistrat 
                                                 
13 În câteva localităţi, termenul desemnează malaria: pct. 31 Deniscu (h’avră), pct. 56 
Ducasi (h’evuργu [art.]). 
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în câteva localităţi din Grecia: la Palioseli (pct. 33), Aminciu (pct. 36) şi 
Livadi Olimpou (pct. 51), aparţinând graiului pindean, la Nevesca (pct. 26), 
unde trăiesc grămosteni, precum şi la Pisuderi (pct. 53), de grai fărşerot şi 
grabovean. La T. Papahagi, termenul este consemnat numai cu genul 
feminin (sg. heavră; pl. hevri şi hevruri) în diversele atestări din DDA s.v.: 
„heavra dit Avγustu ş’ di toamna nu easte bună (frigurile din august şi de 
toamna nu sunt bune)”; „lu-acăţară hevrile (l-au apucat frigurile)”, „lu-acăţară 
17 di hevruri (l-au apucat 17 friguri)”. Credinţa că bondarul aduce friguri şi-a pus 
amprenta asupra denumirii acestei insecte, care potrivit aceleiaşi surse 
lexicografice, poartă acelaşi nume cu boala pe care ar provoca-o.  

De altfel, termenul are în dialect o familie etimologică bogată, din 
care mai fac parte: hivrescu, cu varianta hĭuvrescu ‛atteindre de fièvre; avoir 
la fièvre’, hivrire şi hĭuvrire ‛accés de fièvre’, hivrit ‛atteint de fièvre; qui a 
la fièvre’, hivros ‛fiévreux’ (DDA s.v.; cf. Note ALAR: mi h’ivreaştį ‛am 
friguri’, h’evuργu [sg. art.] ‛malaria’, h’evri [pl.] ‛malaria’). 

Pentru că starea de boală aduce cu sine amărăciune, întristare, 
mâhnire, în pct. 9 Şatra din sudul Bulgariei se dă ca prim răspuns, alături de 
focuri, cuvântul care are aceste sensuri, câńină, moştenit din lat. canina 
‛(vie) de chien, chair de chien’ (DDA s.v. căn’ină2). 

 Aceste denumiri din fondul vechi, latin, sunt concurate dinspre sud 
de împrumutul din greacă piritό/peritό, cunoscut graiurilor din nordul 
Greciei şi pe care subiectul din Nevesca (pct. 26) îl califică drept recent, 
alături de termocrasie. T. Papahagi identifică un adjectiv înrudit pirit (< gr. 
πυρετ(ιχ)ός, DDA s.v.), a cărui semnificaţie ‛fiévreux’ este pusă sub semnul 
întrebării. Totuşi, atestarea dintr-un număr din 1912 al publicaţiei Flambura 
pare elocventă: „boaţe subţîre şi pirită (voce subţire şi înfrigurată)”. 

Tot împrumut neologic (din albaneză, de astădată) este cuvântul 
temperatură, înregistrat în pct. 13 Beala de Sus, ca prim răspuns, şi în pct. 
15 Gopeş şi 55 Moscopole, unde reprezintă al doilea răspuns, cu observaţia 
subiecţilor că este un termen recent (v. şi FSR s.v. temperaturë). Aceeaşi 
provenienţă trebuie s-o aibă varianta sincopată tempSatuS de la Seleniţa (pct. 58). 

Guşă (v. h. 133): Cuvântul moştenit şi comun cu dacoromâna guşă, 
cu pluralul guşi (cu e final închis la i), având semnificaţia medicală ‛goitre’, 
este înregistrat într-o singură localitate din Albania, care nu este alta decât 
Moscopole (pct. 55). Însă nu trebuie uitat că, aşa cum o atestă şi harta 130, 
guşă este denumirea aproape exclusivă a gâtului în aromână, iar transferul 
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de sens de la partea corpului la boala care o afectează se poate face în 
condiţiile în care la Moscopole termenul pentru ‛gât’ este zvercă (< alb. 
zverk), care îşi extinde semnificaţia originară de ‛ceafă’ în câteva graiuri 
aromâne din Albania.  

Răspândirea cea mai mare în toate graiurile o are însă termenul 
mamă, cu pluralul mami, cu origine incertă, pentru care T. Papahagi trimite 
la aceeaşi formă din meglenoromână14 şi la gr. μάμμα ‛jabot’ (cf. Nevaci, 
2019, 379, pentru legătura etimologică cu lat. mamma). Derivat de la acesta 
este mamcă din pct. 17 Târnova.  

Cu relativ multe apariţii este înregistrat şi broască (pct. 2 Coceani, 
16 Molovişte, 36 Aminciu şi 26 Nevesca, unde s-a obţinut un răspuns 
suplimentar). Acest termen vechi, moştenit, desemnează şi în dacoromână 
guşa şi mai multe feluri de umflături nedureroase (cf. Căprioară, 2014, 66-
67, h. 150 ALRR. Sinteză II, pentru atestări într-o microarie din sudul 
Moldovei). O formă surprinzătoare, de genul neutru (unu broscu; dau broşti), 
este cunoscută în pct. 18 Nijopole. Totuşi, potrivit precizărilor suplimentare 
ale informatorului din Veria (pct. 28), broscu; broşti, masculin de astădată, 
desemnează ‛oreionul’. 

Interesant este răspunsul babâ, dat în pct. 35 Turia după ezitare şi 
explicat la Note ca având sensul propriu de ‛broască otrăvitoare’. Este un 
exemplu al felului cum funcţionează psihologia subiectului vorbitor, făcând 
analogii care să-i permită memorarea unui termen rar folosit.  

În vârfurile unui triunghi format din pct. 5 Bachiţa, 7 Ubovo, de grai 
grămostean, şi 12 Poroi de Sus, de grai pindean, se află denumirea generică 
pentru ‛umflătură’ ş’uş’că, probabil de origine bulgară. Tot trei apariţii are 
şi cuvântul bapcă (pct. 7, ca al doilea răspuns, 15 Gopeş şi 19 Livezi), pe 
care DDA s.v. babcă îl consideră specific graiurilor grămostene şi căruia îi 
înregistrează sensurile de ‛umflătură’ şi de ‛gonflement sous l’oreille’ 
(probabil ‛oreion’), originea sa fiind bulgărească (babekŭ ‛panse’).  

În două localităţi situate în apropierea Salonicului, Veria (pct. 28) şi 
Xirolivad (pct. 29) se foloseşte plâscari, care în DDA s.v. plăscare apare cu 
semnificaţiile ‛tumeur; amygdalite’ şi are un etimon grecesc.  

                                                 
14 Totuşi, în ALDM, mamă apare doar cu sensul de ‛bărbie2, barbe (du coq)’ doar la 
Ľumniţa (pct. 2, v. h. 202), iar guşă ‛goitre’ laternează cu jeľcă (v. h. 213), inclusiv în 
graiul de la Boimiţa. 
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Cu totul izolat, în pct. 41 Giurgea din graiurile pindene (unde, în 
general, nu a fost pusă întrebarea), s-a dat ca răspuns un împrumut recent 
din greacă, vrahukili (< βρόυχοκήλη ‛guşă’). La fel, în localitatea Diviaca 
(pct. 37) din Albania, apare izolat răspunsul baiame, care, potrivit notelor, 
„provine de la numele unui copac, care are fructe sub formă de 
proeminenţă”. 

Se observă, şi de această dată, cum se pune problema „adevăratului” 
nume al bolii. În puţine cazuri aceasta are unul specific, iar de multe ori se 
folosesc denumiri generice, pentru precizie apelându-se, eventual, la 
determinanţi. În crearea multor nume ale maladiilor intervine analogia dintre 
manifestările fizice ale bolii şi obiecte asemănătoare (în sens larg) din 
mediul înconjurător: cf. arici, baiame, broască, gărnuţ etc. De asemenea, 
numele organului afectat poate deveni numele afecţiunii, cum se întâmplă 
pentru guşă ‛parte din faţă a gâtului, gât’→‛goitre’. 

Mătreaţă (v. h. 23): În majoritatea graiurilor, predomină variantele 
mătreaţă/mătraţă/mătăraţă/mătρaţâ, reprezentând cuvântul moştenit, 
prezent şi în dacoromână. Ele sunt urmate de pituriδă/pitiriδâ/pitoriδă, 
variante ale formei de origine grecească (πετυρίδα ‛mătreaţă’), indicată ca 
etimon în DDA s.v. pituriδă. Mai rare sunt zboc/zbuc/zbuh, variante 
neatestate în DDA15, pej, pluralul lui piaje ‛pieliţă’, şi părşi (din pct. 17 
Târnova din sudul Macedoniei), care aminteşte forma mr. praşă de la 
Boimiţa, dar nu apare în DDA. În pct. 21 Nicea, se înregistrează ca al doilea 
răspuns, pe lângă mătreaţă, şi coji din capu. 

Orb (v. h. 37): Răspunsul înregistrat aproape exclusiv este orb, ca şi 
în meglenoromână (v. h. 60, 61 ALDM), cu diferite variante ale lui r: S, ρ 
sau ρρ, la fărşeroţi. Este forma cea mai veche, moştenită şi prezentă în 
româna comună. În pct. 22 Greava şi 54 Cristalopiγi se dă doar răspunsul 
k’or, de origine turcească [cf. h. 38, unde pentru ‘chior’ se răspunde aproape 
exclusiv cu (u)orb(u) di-un ocľu; pct. 54: di-unu ok’u k’oru], iar în pct. 13 
Beala de Sus şi 24 Corcea, acesta reprezintă al doilea răspuns, respectiv cel 
datorat unui informator ocazional. În pct. 28 Veria, 29 Xirolivad, 32 
Samarina şi 40 Avdela de grai pindean din nordul Greciei, se foloseşte 
termenul gav(u); gaγ’, împrumutat din greacă (< γχαβός ‛louche; borgne’, 
DDA, s.v.)16.  

                                                 
15 Nu credem că zbuc ‛zgomot’, din bulgară, prezent în dicţionar, are legătură cu termenul analizat. 
16 În pct. 52, gavu are sensul ‛miop, hipermetrop’ (v. Note). 
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Reţetă (v. h. 252): Cu toate că realitatea socio-medicală a lumii 
balcanice nu ne permite să ducem prea departe în timp practica unei 
prescripţii medicale înmânate pacientului, totuşi dialectul aromân este 
scindat în două de concurenţa unor termeni ceva mai vechi şi a unora în mod 
evident recenţi, privitori la referentul precizat. Cei vechi sunt păsulă şi carti, 
iar cei mai noi, reţetă, reţept(ă), reţetcă şi sindaγ’ii.  

Am ales ca reprezentativă varianta păsulă, fiindcă ea apare în trei 
localităţi (pct. 20 Gramaticova de Sus, 22 Greava şi 25 Cândrova), în vreme 
ce pusulă, sub forma căreia cuvântul este înregistrat în DDA (cu 
semnificaţiile ‛bilet’ şi ‛busolă’), nu este consemnată decât într-una, la 
Deniscu (pct. 31), ca al doilea răspuns după carti, cu precizarea că înseamnă 
‛notă [în general]’. Cuvântul este balcanic [cf. gr. (μ)πούσουλας, tc. 
poussoula, alb. posullë, pusullë] şi îşi are originea în it. bussola. Totuşi, în 
aromână pare să provină din albaneză, pentru că numai în această limbă el a 
suferit aceeaşi mutaţie semantică (‛biglietto, lettera’), în vreme ce termenii 
din greacă şi turcă nu păstrează decât sensul originar al împrumutului 
italian. Deşi carti (pl. cărţâ) reprezintă un termen mult mai vechi, moştenit 
din latină, totuşi semnificaţia sa medicală de ‛carti de la γ’aturlu’, cum apare 
în răspunsul din pct. 9 Şatra, adică de ‛reţetă’, nu poate fi la fel de veche şi 
nu e consemnată în DDA. El mai este înregistrat la grămosteni (pct. 3 
Razlog, 4 Batac, 9 Şatra, 10 Lopova, din Bulgaria, şi 31 Deniscu, de la 
graniţa Greciei cu Albania), la gabroveni (pct. 21 Nicea) şi la fărşeroţi (pct. 
23 Pleasa, din Albania, şi 19 Livezi, 52 Horopani, din nordul Greciei). 

 Elementele neologice indică influenţele limbilor naţionale vecine 
asupra aromânei. Din gr. συνταγή vin variantele sindaγ’íi/sindaγ’íii/ 
sindaγ’íe, de gen feminin (înregistrate în pct. 26 Nevesca, 28 Veria, 39 
Perivoli, 40 Avdela, 54 Cristalopiγi), şi sindaγ’íu, de gen neutru (pl. 
sindaγ’íuri), din pct. 41 Giurgea. Termenul grecesc este cunoscut şi în 
meglenoromâna din Grecia ca şindag’i; şindag’es (v. h. 379 ALDM). În alb. 
recetë (FSR s.v.) îşi au originea ar. reţetă (pct. 37 Diviaca, 38 Fier, 55 
Moscopole) şi, probabil, răţetă, din localitatea Nijopole (pct. 18) din 
Macedonia de Nord, precum şi forma cu proteză ariţetâ din graiul 
grămostean de la Papaceair (pct. 8) din Bulgaria. Trebuie să ţinem cont de 
faptul că etimonul îndepărtat este, totuşi, grecesc. Din macedoneanul 
рецепт vine forma de neutru reţept (pl. reţepti), din pct. 15 Gopeş. 
Femininele reţeptă, din pct. 11 Cruşova, 13 Beala de Sus, 14 Beala de Jos, 
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16 Molovişte, 17 Târnova, şi arįţeptâ, din pct. 7 Ubovo, cu proteză şi 
considerată recentă de subiectul anchetat, toate din Macedonia de Nord, pot 
reprezenta fie cuvântul bulgăresc рецепma, fie o contaminare între termenul 
macedonean şi cel bulgăresc. Răţeptă/riţeptă este cunoscut şi graiurilor 
meglenoromâne, la Uma, Ľumniţa, Cupa, Ţărnareca (v. h. 379 ALDM). O 
variantă a termenului literar bulgăresc este consemnată la Blagoevgrad (pct. 
1): reţetcă; reţetk’i. Niciuna dintre aceste denumiri neologice ale reţetei nu sunt 
atestate în dicţionarul lui T. Papahagi, ceea ce confirmă procesul de 
modernizare neologică a graiurilor aromâne, prin intermediul limbilor vecine. 

Deşi în numeroase puncte de anchetă întrebarea nu a fost pusă, 
realitatea lingvistică nu credem că s-ar fi modificat semnificativ. 

Spital (v. h. 249): Această instituţie nu poate fi foarte veche la 
aromâni, nici măcar în forma unor spaţii de pe lângă mănăstiri, destinate 
îngrijirii bolnavilor. Denumirile ei, organizate pe trei mari arii dialectale, 
reprezintă un indiciu al principalelor influenţe exercitate asupra dialectului. 
Cea mai veche dintre ele trebuie să fie bolniţă, termen prezent în 
meglenoromână (buołniţă în graiul de la Boimiţa) şi în dacoromână, 
provenit din slavă (bolĭniţa, DEX, s.v.). Oarecum firesc, ea este întâlnită la 
aromânii din Bulgaria şi Macedonia de Nord, ca şi la meglenoromânii din 
Uma şi din Oşiń (v. h. 375 ALDM), unde poate fi, de fapt, reîmprumutată 
mai recent din bulgară şi macedoneană, nefiind înregistrată în DDA. Nu la 
fel de vechi, deşi este atestat de mai bine de un secol în dicţionarul lui I. 
Dalametra din 1906, este termenul spital, înregistrat în Albania, pentru care 
DDA îl dă ca etimon pe it. ospetale, dar care poate veni, mai degrabă, ca 
împrumut din albaneză, unde cuvântul prezintă aceeaşi formă (v. FSR s.v.). 

Formele nosocomiu şi nusucumiu, cunoscute şi în graiul 
meglenoromânilor din Grecia, sunt, probabil, cele mai noi, nefiind atestate 
în DDA, dar reprezintă, totodată, termenul prin care greaca literară 
desemnează spitalul.  

 Tot neatestată şi izolată în localitatea Livezi (pct. 19) din nordul 
Greciei este staneii, care nu apare în DDA şi care este dată ca răspuns 
alături de nosocomiu.  

Sănătos (v. h. 269 şi MN 239): Avem în acest caz un exemplu de 
exprimare unitară a dialectului aromân şi a limbii române în general. 
Termenul aproape exclusiv în graiurile studiate este sănătos(u) (< lat. 
*sanitosus, derivat de la sanus, DEX, ori sanit(at)osus, DDA), cu varianta 
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sânâtosu în unele graiuri pindene şi grămostene (cf. dr. sînătos, h. 317 
ALRR. Sinteză II). Şi la meglenoromânii din Boimiţa, este înregistrată 
forma comună tuturor dialectelor: sănătuos (v. şi h. 397, 398 ALDM). În 
graiurile pindene situate compact în cea mai sudică arie a aromânei (pct. 41 
Giurgea, 44 Vendişte, 45 Custeana, 46 Guduvazda, 47 Malacaşi, 49 
Cuţufleani) se păstrează şi termenul de bază (lat. sanus), sub forma sânu, iar 
formele de feminin sunt cele normale: sănătoasă, sânâtoasâ, sânâ. . 

3. Aşa cum era de aşteptat, hărţile şi materialul necartografiat din 
ALAR atestă calitatea aromânei de dialect istoric al limbii române, care are 
o evoluţie divergentă, influenţată din ce în ce mai mult de limbile naţionale 
din ţările balcanice în care trăiesc aromânii. Hărţile cu tematică medicală 
contribuie şi ele la această imagine şi, ca orice material dialectal 
cartografiat, se pot împărţi în câteva categorii, după cum urmează: 

A. Hărţi care atestă o mare unitate, noţiunea din titlu fiind 
exprimată printr-un singur termen cu diferite variante, de obicei fonetice, 
sau, eventual, prin mai mulţi, dar dintre care numai unul este cvasigeneral. 
Pot fi încadrate aici, de exemplu, H. 37 ORB (v. supra), H. 61 (OM) PALID 
(galbinu şi, rar, gălbănatu/gălbănitu), H. 67 (ÎI) CURGE NASUL (ăľ/îľ cură 
narea/nărli), H. 70 VOMEZ (pers. 1-3 sg.: vom/vomu; von’; voame), H. 88 
TUŞESC (tipul tuşescu şi tipul tuşedzu, cel mai răspândit, cu schimbare de 
conjugare, ambele consemnate de T. Papahagi17), H. 99 MUT [(a)mutu], H. 
100 AMUŢEŞTE [(a)muţaşti şi amuti], H. 108 SE UMFLĂ (FALCA) [s(i)-
unflâ/s(i)-umflă/s(i)-ũflă etc.], H. 138 NEG [ariĉ(u)/a(r)ρiĉu/iriĉ/riĉu etc., de 
gen masculin sau neutru, reprezentând denumirea aproape exclusivă, 
străveche, cunoscută şi în dacoromână (v. h. 157 ALRR. Sinteză II, 
Căprioară, 2014, 39); bujduviţă, gărnuţu ori luhnari sunt răspunsuri izolate, 
cu o singură apariţie, folosite şi pentru coş, urcior sau pistrui, iar moştenirea 
lat. naevus este ilustrată doar la Aminciu de forma nedu; neduri, absentă în 
DDA], H. 139 RÂIE (arâńi/răńe/ρăńi)18, H. 164 SUDOARE 
(sudoari/sădoari/sâdoari/asudoare/azdoari), H. 206 MĂ DOARE (mi 
doare/doari), H. 222 ŞCHIOP (şcľopu şi varianta mai nouă şk’iopu, la 

                                                 
17 Care le dă în aceeaşi lemă, în ordinea tuşedzŭ, tuşescu.  
18 Nu sunt atestate pe harta ALAR sinonimele căsiδă, de origine greacă, şi sgaibă, moştenit, 
date în DDA s.v. arîńe. 
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fărşeroţi şi grămosteni), H. 246 MEDIC (γ’atru/g’atru)19, H. 267 PUROI 
(prońu şi variantele morfologice proańe/proană), H. 269 SĂNĂTOS (v. 
supra), H. 273 LEŞIN (tipul (mi) lişinu şi tipul cu sufix lişinedzu)20.  

Uneori, situaţia este mai complicată decât arată numeroasele 
presupuse variante fonetice. Un exemplu elocvent în acest sens ni-l oferă H. 
272 GEM. Urmaşele lat. gemo (ĝem/dzem) apar doar în trei localităţi din 
Pind, în rest predomină variantele formale foarte apropiate ncănescu 
(ăncănescu, cănesc, ăncănescu, cănestu, ncănestu, âncânescu, âncânescu 
ş.a.), în jumătatea de nord, şi ngânescu (angănescu, ăngânescu), în unele 
graiuri din Grecia. Deşi acestea par provenite de la acelaşi verb, totuşi ele 
sunt tratate în DDA în articole diferite. Astfel, ancănescu, pus de I.-A. 
Candrea şi de Ov. Densusianu în CADE în legătură cu câne, pare să fie 
considerat de T. Papahagi o variantă a lui angănescu ‛a respira gemând’, cu 
etimologie necunoscută. Mai departe, tot în DDA, sub ncănescu, cu acelaşi 
sens, se propune etimonul lat. *incanesco < cano ‛chanter’, iar sub 
ngănescu, lat. gannire ‛japper (en parlant des chiens), grogner, criailler’. 

B. Hărţi care atestă existenţa a două sau trei arii dialectale mai 
importante, în afara sau în interiorul cărora pot exista şi alte răspunsuri. 
Aici, pot fi amintite: H. 24 CHEL (v. supra), H. 38 CHIOR [unde tipul orb 
de-un ochi, care păstrează o parte a semnificaţiei lat. orbus ‛lipsit de un 
membru al familiei; orfan’ (GDLR, s.v.), este aproape exclusiv, dar în care 
şi împrumutul k’or(u) formează o arie importantă în zona graiurilor 
fărşerote], h. 56 SURD (o arie mai întinsă şi mai veche: surd(u)/surdu şi alta 
mai mică, sud-estică, din Pind până în sudul Bulgariei: cuf(u), < gr. κουφός), 
H. 62 COŞ [unde se întrepătrund aria lui gărnuţu/gârnuţu/gărăţ/grăţu etc., 
din lat. *granuceum, DDA s.v., unde includem şi diminutivul gârnuţelu, şi a 
lui (a)ropanu/aropunu/ropuru/(ρ)ρobană etc., cu etimologie necunoscută în 
DDA s.v., iar a treia arie, a cuvântului punii, neatestat în dicţionar, este 
formată din graiurile fărşerote; alţi termeni: bişiţ (pl.), blundă şi puĉărră (< 

                                                 
19 De fapt, termenul amintit, de origine greacă este general. Totuşi, în graiurile fărşerote din 
Albania par să facă arie împrumutul mai recent doctor şi vechiul termen de origine 
turcească ik’imu/ek’imu (< tc. hikem, de la hîkmet ‛sagesse’, DDA s.v. iikim), cunoscut şi în 
graiul meglenoromân din Boimiţa. La Seleniţa (pct. 58), subiectul vorbitor precizează că 
iatuρ era cuvântul folosit de bunica lui, în timp ce el spune doctoρ. 
20 Pare evident, însă, că pe lângă formele verbale aşteptate, vorbitorii folosesc frecvent 
numeroase structuri mai expresive, precum: am alivăniiă, ń-γ’ini slabu, ń-γ’ini arău, ăl’ 
cade arău, ń-γ’ini urutu, ń-cadi milii [leşin], l’i-s faţe miliiă, nu-i tu etă [lume].  
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alb. puçërr ‛coş, bubuliţă, bubiţă’ FSR s.v.) constituie denumiri izolate, 
comune mai multor boli], H. 63 PISTRUI [pecnă, cu origine grecească, pică 
(laie) lit. ‛picătură’, postverbal, şi k’icută, derivat de la precedentul, cf. alb. 
pikë DDA s.v.]21, H. 244 BOLNAV (v. supra), H. 248 INJECŢIE 
[injecsie/injecse etc., enisi/enesi etc., împrumuturi neologice (primul din alb. 
injeksion, al doilea, din gr. ένεση), şi cuvântul acu, din fondul vechi, prin 
metonimie], H. 249 SPITAL (v. supra), H. 250 OPERAŢIE [(in)hirisi, 
termen grecesc, şi operaţi(e), probabil din alb. operation, v. FSR s.v.], H. 
251 MEDICAMENT (γ’itrii şi fármacu, ambii din greacă, cel de-al doilea 
probabil mai vechi, cf. dr. farmăc), H. 259 VĂRSAT [albă/(di-)alba22, 
mulţeadză, variantă creată prin etimologie populară de la mălţeadză, 
moştenit probabil23, şi prucuγ’iţă, probabil de origine veche slavă, cu sensul 
de ‛pojar’, ‛éruption rubéolique; rougeole’ în DDA s.v.), H. 265 TURBARE 
(turbu [art.], mai ales la grămosteni, pentru care cf. dr. boală de turbă 
‛rabie’, variantele turbare/turbari/trubari, în celelalte graiuri, şi lisâ lit. 
‛mânie’, provenit din gr. λύσσα, la pindeni), H. 271 REUMATISM 
[reumatizmu/revmatizmó şi alte numeroase variante ale termenului 
internaţional, împrumutat recent prin intermediul limbilor greacă şi 
albaneză, (a)rimaticadz/armăticadz, provenit prin conversie de la adjectivul 
grecesc ρευματικός şi folosit în multe localităţi pindene ca plurale tantum, 
reuma, din aceeaşi familie, de asemenea neologic, provenit, probabil, din 
terminologia medicală latinească, şi severit/sivirid/săfăridu, probabil din 
albaneză sau turcă, niciunul atestat în DDA; dureare tu oasi, amurţături, 
oasili mi doru/mi doru uasili şi ari vimtu pit-oasi reprezintă sau amintesc de 
vechile denumiri şi credinţe populare]. 

                                                 
21 Fiind vorba de o noţiune predispusă exprimării prin metafore, pe lângă aceste denumiri 
mai răspândite, apar şi altele care pot fi creaţii individuale sau nume „împrumutate” de la 
alţi referenţi: brujduviţă (folosit şi pentru ‛aluniţă’ şi ‛neg’), piclă (formă contaminată de la 
pică?), pitâridză (amintind de termenul pentru ‛mătreaţă’), sem [semn].  
22 În dacoromână, în cazul variolei, adjectivul care este folosit ca determinant este negru: 
bubat d-ăl negru, vărsat negru. Totuşi, mâlced, mălcez, mălcează, mârced sunt folosite şi 
pentru a denumi rujeola, alături de spuzeală, care ar putea conţine semul ‛alb’, iar scarlatina 
este cunoscută uneori chiar sub numele de vărsat alb (Căprioară, 2014, passim). Avem de-a 
face şi în dialectul aromân cu interferenţe între denumirile unor boli care se caracterizează 
prin erupţii pe piele. 
23 Pentru legătura cu dr. mâlced şi a mârcezi, ca şi pentru discuţia privitoare la originea 
termenilor, v. Căprioară, 2014, 155. 
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C. Hărţi care atestă o mare varietate a răspunsurilor, datorată fie 
influenţelor externe, fie procesului de metaforizare, atât de des întâlnit în 
limbajul medical popular, alături de eufemism. Din această categorie fac 
parte: H. 39 SAŞIU [aliθuru, împrumut grecesc neatestat în DDA, 
ĉacăr(u)/ĉacâr(u) etc., din turcă, prezent şi în dacoromână (v. h. 41 ALRR. 
Sinteză I), cu ocľi sâţi (‛seci’ ?, cf. DDA s.v. sec2), (mutreaşti) strîmbu, 
nĉoricu/nĉornicu, consemnat în DDA ca verb cu sensul de ‛a se întuneca’, 
dar care trebuie să aibă legătură cu černŭ ‛mohorât’, venit din bulgară, 
perdaliu, neatestat în DDA, dar creat, probabil, de la perda ‛albeaţă’, 
străocľu/strâocľu , compus din prepoziţia stră ‛deasupra’ + ocľu sau 
moştenit din lat. extra oculum, şi derivatul strucľatu, văngăr şi vângâraş, 
ambele împrumuturi din albaneză (vëngër  ‛saşiu, zbanghiu, ceacâr, strabic’, 
respectiv vëngarash ‛saşiu’, FSR s.v.), (veadi) lucsá, neatestat în DDA, dar 
evident de origine greacă], H. 42 ALBEAŢĂ (v. supra), H. 46 URCIOR 
(LA OCHI) [un număr mare de termeni: ariĉu, moştenit, aliĉoru, diminutiv 
de la precedentul (v. Note), băişoru/băşor/buişoru/bişoρu/bibişoru ş.a., 
neatestat în DDA, cliθarak’i/criθarak’i, din greceşte, gărnuşoru (cf. 
gărnişor ‛porumb’), gărnutícu, gărnuţ şi gărnuţu pi ocľu, legate de lat. 
*granuceum, potrivit DDA s.v. gărnuţũ, ropunu/aropunu (‛bubă roşie’ DDA 
s.v. aropun), cu etimologie necunoscută, smiĉocu (cf. mr. smăĉoc) şi 
sįmįĉocu, neatestate în DDA, sufrândzelu, una din formele rezultate din 
moştenirea lat. *furuncellus, uĉoru/ĉoru/uhĉoru/hĉoru/fĉoru, ultima fiind cea 
mai răspândită, pentru care în DDA se dau variantele arčĭor, uhčĭor, ulčĭor, 
moştenite din lat. hordeolus, diminutiv al lui hordeum ‛orz’, dar care avea 
deja în latină sensul de ‛orgelet (maladie de l’oeil)’, uordzu, moştenit, ca şi 
precedentul, urbuşoru, neatestat în dicţionar, diminutiv de la orb], H. 133 
GUŞĂ (v. supra), H. 154 ASMĂ (se pare că teritoriul lingvistic aromân se 
împarte între neologicele asmă/azmă, astma şi vechiul împrumut slav 
naduh/năduf, probabil reîmprumutat din bulgară, pentru că unii subiecţi îl 
consideră nou intrat în limbă; totuşi, alţi termen din fondul vechi, 
suflătură/sufăltură şi ţânătură mai rezistă izolat; ca şi în cazul altor maladii, 
şi aceasta este denumită prin manifestările sale24: mi-astupă, s-neacă, ul 
ţănį, sě ţăni suflătura, ľ-s-acaţă suflătura, âń si-acaţă suflitlu, ń-se-acaţă 
adiľatlu [respiraţia], nu ia dot [deloc] suflitură, nu poa s-ľa anasă 
                                                 
24 Foarte importantă, în acest sens, precizarea făcută de subiectul vorbitor din Batac: „nâinti 
nu-avea numâ”. 
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[răsuflare], nu poa s-adiľi ş.a.), H. 156 JUNGHI [substantivul neutru 
(a)murţâtu25, în diferite variante fonetice, şi chiar ca feminin în amărţîtă 
(Molovişte), formează o arie compactă în zona graiurilor grămostene, dar se 
pare că a concurat cu doru (doρu tu iiă), dureari, ĝungľu/dziungľu (şi 
ĝungľarį), acestea tot din fondul vechi, mai frecvente în graiul pindean; la 
fărşeroţi interferează aceşti termeni, dar mai apar ţănęre/ţănęrį şi 
ţănătură/ţânătură; ponu, din greacă, înrudit cu dr. ponos din expresia a 
trage ponoasele, este cunoscut de pindeni şi grămosteni, iar punzire şi 
stih’iptu, venite din greceşte, constituie răspunsuri izolate; şi în acest caz, 
boala se exprimă prin semnele sale: mi taľă, mi ţănį, mi ţîne-amurţîtu, mi 
doare iľía ş.a.], H. 168 COCOAŞĂ [cusoru/căsoru ‛secere; cocoaşă’, 
metaforizare pe care vsl. kosorĭ ‛falx’ nu a suferit-o în dacoromână, ĝumbă, 
de origine turcă, folosit pentru orice fel de umflătură, 
cambură/cămbură/câmburâ (< gr. χαμπουρα ‛bosse’) şi camburu, lit. 
‛cocoşat’26 (< tc. qambour ‛bossu’), cuSiz, un albanezism, buşu27, prezent şi 
în dacoromână, gărbă, termenul de origine slavă care stă la baza lui gârbov 
(< bg. gărbav), gongă, posibilă creaţie personală, neatestată în DDA şi 
marcată cu semnul întrebării de anchetator, h’itu, neatestat în DDA], H. 184 
CIUNG [čulacu, de origine turcă, prezent şi în dacoromână, čungu, acelaşi şi 
în dacoromână, sâcatu/secat/sicat di (ună) mână, dorraţu/doρaţu, probabil 
din albaneză], H. 256 FEBRĂ (v. supra), H. 261 DIAREE [străbăteari, 
cufoare/căfoare/câfoare/cuforă28 (cf. dr. cufoare, cufureală, cufurejniţă), 
scuteare nafoară, are păntică/aρi păndică, ăľ taľe păndica (cf. dr. 
pântecar/pânticar/pinticar, pântecare, pântecariţă, pântecăraie, pântecărie, 
pânticăreală, pânticărie), lu scoati inima/inima lu scoate, toate vechi, δiarii 
şi δiiare, neologice, din greacă, respectiv albaneză] etc.  

După cum se observă, cea mai mare fărâmiţare dialectală se 
manifestă, în mod similar cu dacoromâna, în cazul maladiilor benigne, cu 
manifestări care stimulează, adeseori, imaginaţia. De asemenea, poate fi 

                                                 
25 În DDA se consideră că substantivul este singulare tantum şi că are semnificaţiile de 
‛junghi’ şi ‛pleurezie’. Elocventă este şi atestarea din publicaţia Lilicea Pindului: „oasile u 
durea, amurţîtlu u ţânea”. 
26 Totuşi, în acelaşi pct. 28 Veria, unde se înregistrează camburu ‛cocoaşă’, adjectivul 
corespunzător este îngusuratu (v. h. 169). 
27 Cf. „sta adunată buşŭ (stă ghemuită buş)”, DDA s.v. 
28 Moştenit din lat. *con-foria, după DDA s.v. cufoare, sau cu etimologie necunoscută, în 
MDA s.v. cufoare.  
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remarcată impresionanta diversitate formală a denumirilor mai vechi de 
tipul urcior. 

4. Dacă privim ansamblul materialului lingvistic dialectal, cuvintele 
cu semnificaţie medicală din primul volum al ALAR se împart în mai multe 
categorii, în funcţie de origine şi de prezenţa lor simultană în dacoromână. 
Am reţinut doar o parte a acestora, suficientă însă pentru caracterizarea 
întregului domeniu. 

I. Termeni comuni cu dacoromâna: 
a) moşteniţi: alba ‛vărsat’29; arâńi/răńi/ρăńi ‛râie’; blândă 

‛urticarie’; broască ‛guşă’; carti ‛reţetă’; căldură, călduri ‛febră’; dor, 
dureari ‛junghi’; foc, focuri ‛febră’; furunţel, gărnuţu ‛coş (pe obraz), 
‛urcior (la ochi)’; gărnuţă ‛furuncul’; ĝungľu; gľindă, gľindură ‛amigdală’, 
‛uimă’; gľindă ‛varice’; guşă ‛goitre’; lăndzit ‛bolnav, lânged’; mălţeadză 
‛vărsat’; mătreaţă; mut; nebun; ńaţă ‛tifos’; orb; pândză ‛albeaţă, taie (de 
l’oeil)’; proń/proană/proańe ‛puroi’; puşcl’a ‛ciuma’; sănătos/sânâtos; 
şcľop/şk’op; semn ‛vaccin’; spân ‛chel’; stărnut ‛strănut’; steauă ‛albeaţă, 
taie (de l’oeil)’; sufrândzel ‛urcior (la ochi)’; surd; turb, turbari; ordz, 
uhcior/fcior/arcior ş.a. ‛urcior (la ochi)’ etc. 

b) formaţi cu mijloace interne: albeaţă30 ‛albeaţă, taie (de l’oeil)’; 
astupat, acăţat ‛constipat’; cufoare ‛diaree’; loat ‛schilod’; nip(u)tut 
‛bolnav’; nţăpătură ‛injecţie’, orb de-un ocl’u ‘chior’; păntică ‛diaree’; 
perdea albă ‛albeaţă, taie (de l’oeil)’; stres ‛constipat’; tăľitură ‛operaţie’; 
uhticos ‛tuberculos’; umflătură ‛cucui, uimă’; virsat ‛vătămat, hernieux’ (şi 
arupt, curmat, aspartu). 

c) reprezentând împrumuturi vechi din slavă, turcă sau greacă în 
ambele dialecte: anang’e ‛stare de semiconştienţă gravă a bolnavului’ 
(Note); babă ‛guşă’; bolniţă ‛spital’; cărk’in ‛cancer’, ciung31; hală 
‛epilepsie’ (< tc. hal ‛situation’)32, k’ilă ‛hernie’; năduh ‛astm’; ceacăr 
‛saşiu’; k’or; hap ‛medicament’; perdea ‛albeaţă, taie (de l’oeil); ticnifes 
‛astm’ (< tc. tenk + nefes, DDA s.v. tecnefez); ohtică ‛tuberculoză’ (şi tihtă, 
alterare a celui dintâi); pon ‛junghi’ (< gr. πόνος); tif ‛tifos’; tragan ‛uimă 

                                                 
29 Şi în sintagma semnu de-alba ‛vaccin contra vărsatului’, în pct. 6 Bujdova (v. Note). 
30 Considerat moştenit de T. Papahagi. 
31 Potrivit MDA, etimonul său ar fi it. cionco, totuşi cf. DER s.v., pentru reflexele sale din 
limbile vecine şi pentru termenii înrudiţi. 
32 Am indicat etimoanele doar la termenii mai puţin cunoscuţi în limba comună. 
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mare’; ulog; zurli ‛nebun’ (< gr. ζουρλός ‛fou‛ < tc. zorly ‛fort; vigoureux’, 
DDA s.v. zurlu);  

d) împrumutaţi relativ recent (din limbile vecine) şi cu forme 
uneori uşor diferite faţă de cele din dacoromâna actuală: aritmiie, asmă, 
catarahtu, coleră, doctor, farmac ‛medicament’33, farmaţist, gripă, 
operaţie, reţetă/reţept(ă), reumatizmu, spital, spiţer, tahicărδii, temperatură 
‛febră’, tifus, vacţină. 

 Privitor la aceste categorii, se poate spune că cele mai multe 
denumiri moştenite aveau sensuri medicale încă din româna comună şi, cel 
mai probabil, chiar din latina vulgară. Acelaşi lucru se poate presupune 
despre majoritatea formelor verbale care constituie, de fapt, simptome ale 
unor maladii: muţescu/amut, amuţaşti/amuti, asud, cură (nărli) ‛curge 
(nasul)’, mi doari, gem/dzem, lişin/lişinedzu, suspiru ‛je soupire’, mai 
apropiat de etimonul latinesc suspiro, si-umflă (falca), vom ‛vomez’ etc. 

 Se observă, de asemenea, că împrumuturile recente arată 
modernizarea limbajului medical al aromânei, în condiţiile societăţii 
contemporane, iar cuvinte internaţionale, de origine greacă şi latino-
romanică, introduse pe diferite căi, înlocuiesc o bună parte din vechii 
termeni medicali. 

II. Termeni diferiţi de corespondentele dacoromâne: 
a) moşteniţi sau formaţi cu mijloace interne: aliĉor ‛urcior (la 

ochi)’, amurţât ‛junghi’; ariĉ ‛neg’, ‛urcior (la ochi)’; brosc ‛guşă’ (cf., 
totuşi, dr. broască ‛umflătură’); cănină ‛febră’; găriţ ‛bubă’ (DDA trimite la 
gărnuţu pentru origine); gărnuşor ‛urcior (la ochi)’ (neînregistrat în DDA); 
gărnuţ ‛bubă’ (prezent şi în meglenoromână, refăcut altfel decât dr. grăunte, 
de la pluralul moştenit al lat. *granuceum); gărnuţu pi ocľu ‛urcior (la 
ochi)’; guşa boilor ‛guşă’; h’avră ‛febră’; lăndzit ‛bolnav’; 
măcătură/mâcătură ‛mâncărime’; niputeare ficiurească sau ficiurească 
niputeare ‛epilepsie’; nip(u)tut ‛bolnav’; pană, pană la ocľu, pânzină 
‛albeaţă, taie (de l’oeil)’; săcat/sicat ‛schilod, paralizat’; străocľu ‛saşiu’; 
sân ‛sănătos’; suflătură ‛astmă’; teală ‛taie (de l’oeil)’; ţânătură ‛astmă’ şi 
‛junghi’; vârteaniţă ‛ameţeală’, vini siligiti [umflate] ‛varice’;  

                                                 
33 Acesta poate fi un împrumut vechi când are sensul de ‛amărăciune (amertume; chagrin)’, 
v. DDA s.v., cf. dr. farmec; evoluţia semantică trebuie să fie mai nouă, dar  se leagă direct 
de faptul că unele leacuri, fierturi tămăduitoare etc. puteau să fie amare. 
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b) împrumutaţi, majoritatea, din limbile vecine: aliθur ‛saşiu (< gr. 
αλληθωρoς)34; aδinat ‛bolnăvicios’ (< gr. αδίνατος ‛fără energie’); ambol 
‛vaccin’; babâ, baiame, bapcă ‛guşă’; butur(ă) ‛guturai’, ‛gripă’, ‛astm’ (cf. 
alb. butur ‛raffredore; influenza’, bg. buturŭ ‛ozene’); cambur(ă) ‛cocoaşă’; 
capse ‛febră’, ‛constipaţie’ (< gr. κάψη ‛fièvre’); ĉucă ‛cucui’; 
criθarak’i/cliθarak’i ‛urcior (la ochi)’ (diminutiv din greacă al lui κριταρι 
‛orz’); cucusurâ ‛cucui’; cuf ‛surd’ (< gr. κουφός); dorraţ/doρaţ ‛ciung’; 
emvoliu ‛vaccin’; falacrό, fâlâcros ‛chel’; farmacupio (< gr. φαρμακοπίος), 
gav (< γχαβός ‛louche; borgne’) ‛chior’ şi ‛orb’ (cf. h. 37) (gav de-un ocľu 
‛chior’ este format pe teren propriu); γ’atru/g’atru ‛doctor’, γ’atrisă 
‛doctoriţă’; ĝumbă ‛cucui’ şi ‛cocoaşă’; hlambură ‛taie (de l’oeil)’; kelav, 
k’ileş, k’iros, qeros, k’os, k’use ‛chel’; k’ică (pică) ‛dambla, apoplexie’, 
(veadi) lucsá ‛saşiu’; mamă ‛guşă’; nosocomiu ‛spital’; părşi ‛mătreaţă; 
păsulă ‛reţetă’; peaji (tu ocl’u) ‛albeaţă, taie (de l’oeil)’; pecnă ‛pistrui’; 
piritό ‛febră; pituriδă/pitiraδă ‛mătreaţă’; plâscare ‛umflătură, guşă’; pon 
‛junghi’; prucuγiţă/purcuiţâ ‛vărsat’; puľu ‛semnul rămas după vaccinare’ (< 
tc. pul ‛timbru’); punzire ‛junghi’; ρρăst, γănst ‛bolnav’; rumbal ‛cucui’; 
sindaγ’ii ‛reţetă’; ş’uş’că ‛amigdală, umflătură, uimă’; ş’ut ‛chel’; stih’ipt 
‛junghi’; tifo; ţipă (albă) ‛taie (de l’oeil)’; vrahuk’ili ‛guşă’; zboc ‛mătreaţă’.  

Astfel, sunt împrumutaţi din albaneză: dorraţ/doρaţ (probabil), 
keleş/k’ileş, k’iros/qeros, k’ică, păsulă, reţetă, tifo, ţipă ş.a. Din greacă, 
provin: aδinat, apotecă, cambură, capse, criθarak’i, cuf, emvoliu (şi ambol), 
falacró, farmacupio, gav, mamă (probabil), nosocomiu, piritó, pitiraδă, 
plâscari, pon, ρρăst, ţipă etc. De origine turcă sunt: cambur, ĝumbă, iik’im, 
k’os, k’use, puľu. Proveniţi din bulgară sau macedoneană sunt: bapcă, 
gărbă, k’elav, reţept(ă), (probabil) ş’uş’că etc. Vechi slav ar putea fi 
prucuγiţă ‛variole’. Unor termeni nu li s-a stabilit originea: punii ‛coş’, 
severit/sivirit/săfărid ‛reumatism’, ţermă/ţeγmă/ţîrmă ‛os deplasat, 
reumatism’, rumbal ‛cucui’ etc. Se observă, totuşi, că turca nu mai 
constituie un rezervor pentru terminologia medicală a aromânei, termenii 
turceşti venind adeseori prin intermediar albanez sau grecesc (v. cazurile lui 
k’ileş, cambură etc.).  

5. În concluzie, ca orice limbaj medical popular, şi cel propriu 
aromânei reflectă istoria, mediul şi credinţele vorbitorilor. În interiorul său, 

                                                 
34 Am indicat etimonul acolo unde acesta este cunoscut şi nu apare anterior în lucrare. 
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se observă, ca şi în alte variante diafazice, un anumit proces de 
interinfluenţare între diferitele ramuri teritoriale ale dialectului. În ultima 
vreme, acest proces are loc din ce în ce mai mult doar în interiorul graniţelor 
statelor balcanice în care trăiesc aromânii. 

Există şi aici un anumit nivel de generalitate al utilizării termenilor, 
specific tuturor limbajelor medicale populare, în sensul că, în multe cazuri, 
se foloseşte o denumire generică pentru mai multe afecţiuni înrudite, de 
pildă: ariĉ, pentru ‛neg’, ‛urcior (la ochi), gărnuţ ‛bubă’, pentru orice fel de 
abces, gľindă (< lat. glandem ‛gland, fruit du chêne’), datorită etimologiei 
populare, alături de gľindură, adevăratul termen medical (< lat. glandula 
‛glandule, amygdale’), pentru ‛amigdală’, ‛uimă, adenopatie’, ‛umflătură’, 
‛varice’, lăngoare, pentru orice boală, mălţeadză pentru ‛vărsat’, ‛tifos’ şi 
alte boli grele, cu erupţii cutanate, semn desemnează aluniţa şi urma lăsată 
de vaccin, sicat este folosit pentru ‛schilod’, ‛paralizat’ sau ‛infirm’ etc. 
Pentru a fi identificată cu mai mare precizie maladia, se foloseşte, ca în 
dacoromână, determinarea suplimentară: gărnuţu pi ocľu ‛ulcior’, lângoare 
greauă, lângoari fără numă ‛epilepsie’. Oricum, diferenţierea dintre aceste 
maladii denumite generic se face contextual, chiar dacă ele se manifestă 
simultan. În sens invers, anumite boli au ca nume manifestări, simptome ale 
lor: ńaţă pentru ‛tifos’, tuse pentru ‛guturai’ etc.  

Între anumite tipuri de maladii se produc confuzii în ceea ce priveşte 
denumirea, în general din cauza modului asemănător de manifestare a 
acestora (v., de exemplu, h. 258, în care gripă este folosit curent pentru 
‛guturai’, sau h. 260, unde se dă răspunsul gripă spańolă pentru ‛tifos’). 

Eufemismul şi mai ales exprimarea metaforică sunt des întâlnite şi în 
limbajul medical din aromână, la fel ca în dialectul dacomân, ca o expresie 
clară a tabu-ului lingvistic. Ilustrative în acest sens sunt: alba şi hăiroasa 
[fericita] ‛vărsat, variolă’, arici ‛neg’, ‛urcior la ochi’; broască ‛guşă’, 
‛uimă’; curmare ‛hernie’, cusor ‛cocoaşă’; gľindă ‛adenopatie’, umflătură’; 
hală [lit. ‛stare proastă’], niputeare fiĉurească, fiĉureasca niputeari, diparti 
di noi/dipaρti di casâ, lăngoare fără numă ‛epilepsie’; hlambură, pânză, 
perde, steauă, teală ‛albeaţă’; ordz ‛urcior (la ochi)’; scoasi-arauă [rouă] tu 
faţă ‛bubuliţe, spuzeală’ etc. Anumite nume de boli sunt exprimate aproape 
exclusiv prin metafore şi eufemisme [v. îndeosebi H. 49 ALBEAŢĂ, MN 
243 EPILEPSIE].  
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De multe ori, boala nu are nume, ci este circumscrisă prin 
intermediul unor parafraze, adevărate „definiţii” succinte împietrite: îń 
viniră minţăľ, ń-γine mintea devârliga, ăń γini mintea deavigăra ‛ameţeală’, 
îľ/ń-bati inima, ń-arucâ inima, ń-alsare, inima bati-aγona [repede] ‛bătaie 
de inimă, aritmie’, lu scoati inima/inima lu scoate ‛diaree’; z-vearsă, ăń 
cădzu inima/păndica ‛hernie’; fudzit di minti, ĝucat di minte, dat ăn cap, 
glaru di minti, parazbâraşti [aiurează] tu cali ‛nebun’, cadi di nafoară 
‛epilepsie’ etc. 

Ca şi în dacoromână, unele maladii cunosc un număr mare de 
denumiri: ‛junghi’ (v. h. 156): dziungľu, ĝungľu, ĝungľari, ţâneari, 
ţânâtură, dor, dureari, pon; ‛urcior (la ochi)’ (v. h. 46): fĉor/uhĉor/uĉor ş.a., 
băişor/buişor ş.a., ariĉ, (a)ropun, urbuşor, gărnuţu, gărnutic, gărnuşor, 
sufrândzel, smiĉoc, cliθarak’i; ‛guturai’: (a)remă, tuse, tusi slabă [‛rea’], 
arcoare, arăţimi, gripă/gripi/grip, guhtic, sirmii, ńir, s(i)nah’i, ĉară; 
‛nebun’: alĉetu, budalău (di minti), ĉurtit, glar, hazó, hut, k’irutu, nebun, 
şuşat, tivik’el, zur/zuρ(ρ), zurlu; ‛zăbale’ (v. MN 149): aruvisari, 
aruvisătură, aruvirsîturâ, ruvisat/ruvăsat, grănţu, gărnuţă [pl.], bubulică, 
bubul’iţă, spumâ, ropuri, lefk’i ş.a.  

Ca şi în graiurile dacoromâne, se remarcă şi în dialectul aromân o 
remarcabilă înnoire a limbajului medical popular, o modernizare obţinută 
prin împrumuturi recente ale unor termeni internaţionali, efectuate însă prin 
intermediul limbilor naţionale din statele unde trăiesc aromânii, mai ales 
prin intermediul limbii greceşti şi al albanezei. Este vorba de neologisme, 
precum: ambulanţă, ap(o)tecă (şi corespondentele farmaţii, farmak’íu, 
spiţărie), ap(o)tecar (şi farmaţist, farmacupío, spiţer), aritmii, capse, 
clinică, doctor (şi iatru/g’atru/γatru), δiarii, gripă (şi gripă span’olă), 
injecsi (şi enisi ‛înţepătură’), nosocomiu/nusucomiu (şi spital), operaţi(e) [şi 
(i)enhirisi], paraliză, reţetă/reţept(ă) (şi sindáγ’ii), reuma/reumatizm/ 
ramatizm/rematizm/revmatizmó ş.a., sulfat ‛pastilă’, tahicarδii, temperatură 
(şi piritó), vacsină/vacţină ş.a. Uneori, de la împrumuturi mai puţin recente, 
totuşi, se creează derivate, cum sunt apotecarcă ‛farmacistă’, spiţarist ş.a. 
Răspândirea cvasigenerală a grecescului ιατρεία ‛guérison’ în graiurile 
aromâne, sub formele γ’itríiį/g’itríiį/iitríiį, cu semnificaţia de ‛medicament’, 
şi prezenţa mai vechiului farmacu (< gr. φάρμακο ‛medicament’) numai în 
două localităţi (pct. 33 Palioseli şi 54 Cristalopiγi) arată că, în acest caz, ar 
putea să nu fie vorba de un împrumut recent. 
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O comparaţie dintre atlas şi DDA revelă schimbările care au avut loc 
în aproximativ un secol, mulţi dintre termenii neatestaţi în dicţionar fiind 
împrumuturi recente (v. şi Brâncuş, 2007, 91-98). 

Numeroşi termeni medicali populari vădesc remarcabila unitate a 
dialectului aromân, pe de o parte, şi a limbii române, în general, pe de altă 
parte. Este vorba de substantive, adjective şi verbe din fondul vechi, 
majoritatea moştenite, după cum o dovedesc hărţile şi materialul 
necartografiat pentru: suspin, turbare, chior, mut, orb, sănătos, mă doare, 
gem, paradigma lui a tuşi etc. Alteori, avem de a face cu o manifestare 
unitară doar în cadrul dialectului, separat de dacoromână, în cazurile lui: 
aluniţă, răguşeşte, schilod etc. 

Se dovedeşte încă o dată un fapt observat de mai multă vreme de Th. 
Capidan şi de acad. Gr. Brâncuş, şi anume apropierea mai mare faţă de 
dacoromână a graiului din Moscopole, Greava, Nicea, Şipsca, numit 
moscopolean în lucrări anterioare (v. Bardu, 2018). Similitudinile sunt 
evidente şi în cazul anumitor termeni medicali populari, precum: albeaţă, 
considerat moştenit de T. Papahagi ori format în română, în DEX sau DER, 
guşă (pct. 55 Moscopole), moştenit din lat. geusiae (DER s.v., guşe) sau din 
substrat, potrivit lui Gr. Brâncuş (1985, 86-87), mătreaţă (pct. 22 Greava), 
unde surprinde nu termenul, care este cunoscut tuturor graiurilor aromâne, ci 
forma acestuia, spănu ‛chel’ (pct. 21 Nicea), moştenit din lat. *spanus (DEX 
s.v.) sau împrumutat din greacă (DER s.v.), pentru care subiectul anchetat 
pare să aibă conştiinţa originii sale nord-dunărene (v. Note) etc.  

 Limbajul medical popular al dialectului aromân reprezintă o 
combinaţie firească de conservatorism şi modernitate. Atât în privinţa 
termenilor vechi, moşteniţi, creaţi pe teren propriu sau împrumutaţi, cât şi în 
cazul celor neologici, se remarcă numeroase similitudini cu dacoromâna. 
Totuşi, înnoirea acestui limbaj se face din ce în ce mai mult urmându-se 
limbile naţionale ale statelor balcanice, deci în mod divergent faţă de 
terminologia medicală populară dacoromână. Diferenţele sunt deja 
numeroase chiar între graiurile diferitelor ramuri de aromâni, în funcţie de 
ţara în care aceştia trăiesc, şi probabil se vor adânci, dar nu foarte mult, 
pentru că modernizarea presupune, totuşi, prezenţa din ce în ce mai mare a 
unor termeni internaţionali. 
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Abrevieri: 
alb. – albanez 
ar. – aromân  
art. – articulat  
bg. – bulgăresc  
dr. – dacoromân 
gr. – grecesc  
h./H. – hartă 
lat. – latinesc  
MN – material necartografiat 
mr. – meglenoromân  
pct. – punct/puncte (de anchetă) 
pers. – persoana  
pl. – plural  
sg. – singular  
subst. – substantiv 
s.v. – sub voce  
tc. – turcesc  
v. – vezi  
vb. – verb  
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1. Neologie şi neologism 
Noţiunea de „neologism” a dat naştere la teorii diverse şi, cum se 

întâmplă adesea, chiar la controverse, înrucât o definiţie simplă nu poate fi 
dată cu uşurinţă. Apar probleme şi când se discută etimologia, forma, 
contextele de utilizare sau semantismul unor neologisme. Dicţionarele 
româneşti definesc neologismul ca fiind un „cuvânt împrumutat de curând 
din altă limbă sau creat recent într-o limbă prin mijloace proprii” (DEX 
’09) sau un „cuvânt nou împrumutat dintr-o limbă străină sau creat prin 
mijloace proprii în limba respectivă; (p. restr.) împrumut lexical 
recent.”(DN 1986) În mod deosebit, stabilirea de limite temporale pentru 
detectarea neologismelor pune probleme serioase pentru cercetători; 
„sentimentul neologiei" despre care vorbeau J. Pruvost şi J.-F. Sablayrolles 
este mult prea vag şi relativ.1 Florica Dimitrescu consideră că termenul 
„neologism” ar trebui să facă referire la cele mai recente elemente străine 
introduse în limba română, şi anume, cuvinte atestate pentru prima dată între 
1960-1980.2 Pentru Ileana Busuioc, acest „sentiment” poate avea valori 
diferite, de 10-15 ani pentru mijlocul secolului trecut, şi de până la cinci ani 
sau chiar mai puţin în perioada actuală.3 Mai mult decât atât, există 
cercetători care consideră că un termen îşi pierde din caracterul neologic 
imediat ce este introdus în dicţionare.4  

La definiţiile de mai sus se adaugă ideea că un neologism poate fi 
reprezentat şi de o „accepție nouă a unui cuvânt” (MDN 2000). În acest 
sens, Dicţionarul de ştiinţe ale limbii (DȘL) defineşte neologia ca fiind 

                                                 
1 J. Pruvost, J.-F. Sablayrolles, 2003. 
2 F. Dimitrescu, 1994, p. 246. 
3 I. Busuioc, 1996, p. 1. 
4 M.T. Cabré, 2002, p. 18. 



47 

„suma procedeelor interne şi externe de îmbogăţire a vocabularului cu 
cuvinte [...] şi sensuri noi”5  

Din aceste definiţii, observăm că limba oferă terenul propice pentru 
creaţia lexicală neologică, prin intermediul unor mecanisme lingvistice care 
acţionează fie la nivelul formei cuvintelor, fie la nivelul sensului lor. Există, 
astfel, neologisme de formă (cuvinte noi, formate printr-un procedeu 
morfologic) şi neologisme de sens (sensuri noi, atribuite unui cuvânt deja 
existent în limbă), mai puţin studiate, dar la fel de semnificative.6 

 

2. Procedee interne de creare a neologismelor în 
terminologia maritimă 

Creaţia neologică în cadrul terminologiei maritime româneşti se 
impune atenţiei, în primul rând, prin abundenţă: creaţii interne sau 
împrumuturi de origini diverse, ele reprezintă masa majoritară a termenilor 
maritimi, cu menţiunea că, uneori, graniţele dintre aceste procedee nu sunt 
foarte clar trasate, ceea ce dă naştere la dificultăţi de clasificare. Astfel, 
procedeele prin care neologismele maritime au luat naştere pot fi interne 
(derivarea şi compunerea), externe (împrumutul) sau mixte (calcul lingvistic). 

La categoria neologismelor maritime participă din plin creaţiile 
lexicale obţinute pe teren românesc. Este drept că unii termeni astfel creaţi 
îşi pierd treptat caracteristicile de neologism, pentru că intră în uzul general, 
devenind cunoscuţi unui număr tot mai mare de vorbitori ai limbii şi nu 
numai specialiştilor cărora le-au fost destinaţi iniţial, dar acest lucru nu ne 
împiedică să-i privim ca pe nişte elemente lexicale recente, care au 
contribuit la îmbogăţirea terminologiei maritime. Caracterul internaţional, 
precum şi faptul că desemnează elemente noi de cultură materială atribuie 
acestor unităţi lexicale calitatea de neologism. În aceste condiţii, chiar şi 
cuvinte cu vechime în limbă îşi pot asuma, din punctul de vedere al 
lingvisticii româneşti, statutul de neologism.  

                                                 
5 DȘL 1997, s.v. neologia. 
6 Alături de neologie, se vehiculează un nou termen, cel de neonimie, concept introdus de 
Guy Rondeau pentru a denumi procesul de formare de noi termeni, diferit faţă de neologie 
prin faptul că aceasta din urmă reprezintă procesul de formare de noi cuvinte aparţinând 
limbajului general (G. Rondeau, 1984).  
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În cele ce urmează, ne vom concentra atenţia asupra mijloacelor 
directe de formare a terminologiei maritime, respectiv derivarea cu afixe, 
compunerea şi abrevierea. 

2.1.  Derivarea 
În vederea ilustrării bogăţiei derivaţionale a limbii române, putem 

oferi exemplul substantivelor şi verbelor formate prin intermediul derivării 
cu prefixe, plecând de la un radical împrumutat din alte limbi sau moştenit 
din limba latină: 

antisubmarin, autopropulsie, avanport, degrea, delesta, dezarbora, 
dezarima, dezeşua, interstiţiu, înverga, subacvatic, subarbă, submarin etc.  

Termenii formaţi prin sufixare sunt şi ei numeroşi la număr:  
amerizare, bordaj, declinaţie, deplasament, derapaj, derivor, 

detaşament, dirijabil, distrugător, dragor, ecluzist, fardaj, filarisi, gabier, 
garnisi, lampist, latitudine, manevrabilitate, maregraf, matisi, navalist, 
semaforizare, semnalizare etc.  

Mai mult decât atât, există şi o varietate mare de termeni formaţi prin 
derivare mixtă (termeni parasintetici):  

autoportant, decompresiune, descrucişa, dezamosare, dezarbora, 
dezarimare, dezarma, dezeşuare, exteritorialitate, giroscopic, hidroglisor, 
insubmersibil, nenavigabil, nenavigabilitate, nepoluant, semiglisor, semi-
port-containăr, suprastrucură etc.  

Cu timpul, prefixele tradiţionale (de origine latină sau slavă) se reduc 
numeric datorită apariţiei unor prefixe şi prefixoide internaţionale, reluate, 
în majoritatea cazurilor, din latină (sau din greacă, intrate prin filieră latină):  

anti-, contra-, de-, dis-, in-, infra-, inter-, re-, super-, supra-, trans- etc.7  

De multe ori, formaţiile astfel create sunt preferate datorită conciziei 
şi simplităţii structurii, care facilitează schimbul de tehnici şi informaţii între 
specialişti prin evitarea unor perifraze greoaie.8  

În prezent, putem detecta o amplă varietate de prefixoide şi 
sufixoide internaţionale în componenţa termenilor maritimi, unele dintre 
ele cu o productivitate din ce în ce mai intensă (mai ales prefixoidele), pe 
măsură ce ne apropiem de perioada actuală.9 Acest lucru este dovedit şi de 
faptul că le găsim ataşate la teme moştenite:  

                                                 
7 Vezi Al. Graur, 1968, pp. 255-256.  
8 Vezi M. Vârlan, 2010, p. 159. 
9 Cf. I. Iordan, 1956, pp. 297-298. 
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supravieţuire, suprafaţă, supraveghea) sau ataşate la baze de origine 
străină (suprastructură, supraimersiune, supraintendent).  

Predilecţia pentru astfel de formaţii interne este evidentă. Însă 
numărul semnificativ de compuse tematice din terminologia maritimă 
actuală nu ne surprinde dacă avem în vedere că ne aflăm în faţa unui limbaj 
internaţional în plină expansiune. 

2.2.  Compunerea 
Alături de derivare, procedeul compunerii este, de asemenea, extrem 

de productiv în terminologia maritimă. Multe astfel de unităţi lexicale sunt 
formate în interiorul limbii române:  

ancoră-ciupercă, arbore-gruie, batisferă, navă-dormitor, navisferă, 
verga trincă ş.a..  

Structura unora dintre termenii româneşti reflectă formarea lor prin 
derivare şi prin compunere, concomitent:  

electromagnetic, giromagnetic, motomecanizator, navomodelism etc. 
Dorim să menţionăm aici şi compunerea sintagmatică, care 

constituie un procedeu extrem de productiv în cazul terminologiei maritime, 
deoarece ajută la formarea de termeni caracterizaţi de concizie şi precizie 
semantică. Faptul că termenii-sintagme sunt formaţi din mai multe 
componente, cu o distribuţie mai mult sau mai puţin liberă şi cu un grad de 
coeziune mai mic decât cel al cuvintelor compuse, permite crearea de 
combinaţii multiple, în care mai mulţi determinanţi se raportează la un 
singur determinat. Un singur element nou ataşat acestei combinaţii este de 
ajuns ca să putem vorbi despre neologisme.10 Descoperim, astfel, întregi 
serii terminologice, precum cea în care termenul instalaţie este determinat:  

instalaţie de ancorare, instalaţie de balast, instalaţie de combustibil, 
instalaţie de drenaj, instalaţie de guvernare, instalaţie de încălzire, 
instalaţie de manevră, instalaţie de propulsie, instalaţie de radio-
comunicaţie, instalaţie de răcire, instalaţie de remorcare, instalaţie de stins 
incendii, instalaţie de stropire, instalaţie de ungere,instalaţie de ventilaţie, 
instalaţie electrică, instalaţie frigorifică, instalaţie semnalizare şi navigaţie etc. 

Elementele lexicale abreviate sunt şi ele bine reprezentate în 
terminologia maritimă actuală, o dovadă în plus a caracterului internaţional 
al acestui tip de limbaj. Predilecţia pentru utilizarea siglelor este explicabilă 

                                                 
10 J.-F. Sablayrolles, 2000, p. 155.  
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la nivel funcţional prin factori lingvistici şi sociali, fiind o consecinţă a 
globalizării şi a tendinţei către economie lexicală. Tipurile de forme obţinute 
prin abreviere sunt siglele şi acronimele. Acestea desemnează de cele mai 
multe ori organizaţii sau convenţii maritime internaţionale: 

 OMI (Organizaţia Maritimă Internaţională), OTEP (Organizaţia 
ţărilor Exportatoare de Petrol), CMI (Comitetul maritim internaţional).  

Datorită globalizării, există numeroase sigle identice pentru toate 
limbile – multe dintre acestea (majoritatea de origine engleză) nici măcar nu 
au echivalente în limba română, ci au fost împrumutate ca atare:  

EMSA (Agenţia Europeană pentru Siguranţă Maritimă, după engl. 
European Maritime Safety Agency); SOLAS (după engl. International 
Convention for the Safety Of Life At Sea). Acronimele urmăresc acelaşi 
tipar: INMARSAT (Organizaţia Internaţională a Comunicaţiilor Maritime 
prin Satelit, după engl. International Maritime Satellite Organisation; 
MARPOL (Convenţia internaţională pentru prevenirea poluării, după engl. 
Marine Pollution Convention) ş.a. 

 

3. Procedee externe de creare a neologismelor în 
terminologia maritimă. Împrumutul  

Unul dintre motivele pentru care neologismele denotative sau 
tehnice îşi găsesc atât de uşor căi de intrare într-o limbă este, de cele mai 
multe ori, existenţa unei lacune lexicale, caz în care unii termeni nu îşi 
găsesc corespondenţi adecvaţi în limba ţintă.11 Aceste inovaţii lexicale se 
încetăţenesc în română pentru că limba are nevoie de ele pentru a se adapta 
unor noi realităţi, unor nevoi sociale în continuă schimbare. Termenii nou 
introduşi în limbă îndeplinesc un rol anume, fie că există un obiect nou care 
are nevoie de un nume, fie că nu i s-a găsit echivalentul potrivit ş.a.m.d. 
Astfel, după cum remarca şi Alexandru Graur, noile cuvinte sunt create de 
către cei care au nevoie de ele, respectiv specialiştii anumitor domenii, care: 

„puşi în faţa unor aspecte noi ale profesiunii (aparate, părţi de 
aparate, metode, produse etc.), [...] sunt obligaţi să le dea un nume, pentru 
a se putea înţelege între ei în muncă.”12  

                                                 
11 M. Sala, 1997, p. 233. 
12 Al. Graur, 1964, pp. 162-3. 
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Gabriela Pană Dindelegan vorbeşte despre o anumită „tentaţie spre 
neologism” motivată de raţiuni legate de „rapiditate şi comoditate”. În acest fel, 

„termenul neologic are avantajul de a intra de la început cu statutul 
de termen de specialitate, încărcat de prestigiul întregii teorii la care 
trimite şi ale cărei concepte le desemnează.”13 

În încercarea de a umple rapid şi eficient acest gol terminologic, 
limbajele de specialitate au tendinţa de a adopta termeni neologici 
aparţinând limbilor de prestigiu din domeniu. 

 
Terminologia maritimă românească este o terminologie de dată 

recentă, aflată la confluenţa dintre terminologiile ştiinţifice, tehnice şi 
limbajele de specialitate. Datorită domeniului său de utilizare, terminologia 
maritimă se caracterizează printr-o diversitate lingvistică specifică, marcată 
de o deschidere de mare amploare către împrumut (împrumut propriu-zis 
sau calc lingvistic). Navigatorii, fiind nevoiți să comunice într-o limbă 
străină pentru a se înțelege și a se face înțeleși, au manifestat dintotdeauna 
tendința de a adopta termenii și expresiile lingvistice ale celor cu care au 
intrat în contact, fie că aceștia erau francezi, italieni, germani, spanioli, 
englezi ş.a.m.d. Împrumutul lingvistic reprezintă, aşadar, o resursă 
importantă pentru îmbogăţirea inventarului de termeni maritimi neologici. 
Datorită acestui proces lingvistic aflat în continuă evoluţie, terminologia 
maritimă românească se îmbogăţeşte constant.  

Când vorbim despre împrumut, ne referim, cu precădere, la preluarea 
ca atare a unui termen dintr-o limbă străină, de obicei un termen simplu, 
nederivat sau compus:  

acrostol, armator, boiler, charter, coferdam, conosament, container, 
feribot, fraht, generator, pic, tanc, tramp, trauler, turbină, valvulă etc.).  

În ceea ce priveşte sursele de împrumut, dacă în secolul trecut 
termenii împrumutaţi proveneau preponderent din franceză şi alte limbi 
romanice, precum italiana, spaniola, portugheza etc., împrumuturile de dată 
mai recentă sunt mai ales de origine engleză. În cazul acestora, există 
probleme mai mari de adaptare la sistemul fonetic şi morfologic al limbii 
române. Observăm, mai ales la nivelul limbii vorbite, colocviale, utilizarea 
din ce în ce mai frecventă a anglicismelor.  

                                                 
13 G. Pană Dindelegan, 1997, p. 6. 
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Să examinăm din acest punct de vedere termenii: bypass şi sea-line. 
Aceştia reprezintă împrumuturi de dată foarte recentă şi nu sunt adaptaţi la 
sistemul fonetic, morfologic şi ortografic al limbii noastre. Pe de altă parte, 
termeni precum sea service şi stevedoring nu sunt înregistraţi în dicţionare, 
dar, cu toate acestea, circulă frecvent în limba vorbită. Utilizarea lui 
stevedoring este, poate, cea mai îndreptăţită, termenul înlocuind perifraza 
„operaţiuni de încărcare/descărcare/stivuire”. Remarcăm, în acest sens, 
folosirea constantă a termenului englezesc în titulatura companiilor care 
oferă aceste servicii. Din acest motiv, cunoscătorii şi specialiştii din 
domeniu recurg, de cele mai multe ori, la acelaşi termen. Pe de altă parte, 
termenul sea service înlocuieşte traducerea mai greoaie „stagiu la bordul 
navei” şi este des întâlnit în sintagma „adeverinţă de sea service”, care apare 
uneori chiar şi în contexte formale. De pildă, pe site-ul Autorităţii Navale 
Române, găsim, pe lista de formulare necesare navigatorilor, un model sea 
service pentru tancuri.  

Fiind elemente foarte noi, exemplele de mai sus au nevoie de o perioadă 
mai mare de adaptare şi de acomodare la sistemul limbii române. Considerăm, 
totuşi, că ele nu sunt neologisme efemere şi că se vor consacra în viitor.  

 

4. Procedee externe de creare a neologismelor în 
terminologia maritimă. Calcul lingvistic 

Termenii maritimi neologici împrumutaţi din limbi străine sunt 
asimilaţi atât la nivelul neologiei de formă, cât şi la nivelul neologiei de 
sens, prin calchierea unor termeni (copierea unor sensuri neologice). Calcul 
lingvistic reprezintă un procedeu important de îmbogăţire şi de diversificare 
lexicală a terminologiei maritime, care influenţează nu numai cadrul formal 
al termenilor sau al unităţilor frazeologice, ci şi conţinutul semantic al 
acestora, printr-un transfer subtil şi profund, care vizează modul de 
organizare şi structura internă a lexemelor, dar şi semnificaţia lor logică. Dat 
fiind faptul că avem de-a face cu un împrumut indirect, mai mult sau mai 
puţin mascat (adică numai de structură, formă internă ori mod de 
organizare), neologismele rezultate în urma calchierii sunt deseori 
confundate cu împrumuturile propriu-zise, cu traducerile sau cu creaţiile 
interne ale limbii. În fapt, cum știm, avem de-a face cu preluarea unor 
modele străine de structurare a cuvintelor – mai ales derivate și compuse, 
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dar tipologia este foarte complexă – sau numai cu privire la un sens pe care 
cuvântul românesc corespunzător nu-l avea până atunci și folosirea 
materialului lexical existent în limba beneficiară – româna, în cazul 
nostru. Se întâmplă uneori ca în structura cuvântului calchiat să fie reținut și 
un component străin (un sufix, de pildă), ceea ce complică și mai mult 
analiza procesului de formare a cuvântului nou: 

rom. periaj, creat după fr. brossage, folosește termenul perie din 
limba beneficiară, care îl echivalează pe fr. brosse, dar adaugă, prin 
împrumut direct și sufixul -aj, adică fr. -age. 

Calcul atinge toate nivelurile limbii române, ca şi împrumutul, de 
altfel: lexic, morfologie, sintaxă. El se supune legilor interne de dezvoltare 
ale acestor subdomenii ale sistemului limbii, fiind uneori foarte greu de 
distins de restul vocabularului. De altfel, numeroşi termeni au intrat în 
vocabularul limbii române mai întâi ca împrumuturi, pentru ca mai apoi să 
devină calcuri semantice. De exemplu, cuvântul aspirant a fost iniţial 
împrumutat din franceză, cu sensul de „persoană care aspiră la ceva, care 
doreşte să obţină ceva”, dar a calchiat ulterior, după limba rusă, sensul „elev 
al unei şcoli de ofiţeri de marină”.14  

După cum reiese din acest exemplu, calcul este şi mai greu de 
delimitat de împrumut atunci când materialul sonor este acelaşi. În 
următoarele exemple, termenul străin a fost imitat, dând naştere la noi 
termeni maritimi:  

cablu (< fr. câble, după engl. cable), crucişător (< (în)crucişa -ător, 
după fr. croiseur), dublu fund (după fr. double fond, engl. double bottom), 
secund (< fr. second; după it. secondo), stopăr (după engl. stopper). 

În Dicţionarul de cuvinte recente (1997), găsim serii terminologice 
întregi de termeni compuşi care calchiază modele franceze:  

navă-cabotier (după fr. navire caboteur), navă-pirat (după fr. 
bateau-pirate), navă-remorcher (după fr. navire-remorqueur), navă-spital 
(după fr. navire-hôpital), navă-şcoală (după fr. navire-école), navă-uzină 
(după fr. navire-usine).  

Multe calcuri din sfera terminologiei maritime sunt calcuri lexicale, 
de structură morfematică sau semantică. Calcul lexical de structură 
semantică oferă cercetătorilor una dintre cele mai bogate surse de material 

                                                 
14 I. Rizescu, 1958. p. 22.  
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pentru analize lexico-semantice și etimologice, cu atât mai mult cu cât 
împrumutul de sens se răsfrânge şi asupra cazurilor de metaforizare, 
metonimie, sinecdocă, care se manifestă în paralel cu trecerile dintr-un 
registru în altul al unui termen maritim. De exemplu, braţ are ca prim sens 
„segment al membrului superior”, sens pe care îl are în comun cu 
franţuzescul bras. Dar, fiindcă în limbaj marinăresc bras înseamnă şi 
„manevră curentă folosită la orientarea unei vergi în plan orizontal”, a primit 
şi românescul braţ această accepţie.15 După cum se observă, termenul 
calchiat şi cel după care se calchiază au cel puţin un sens comun, deoarece, 
prin intermediul acestui sens comun se efectuează transferul sensului, pe 
care cuvântul-model îl avea în plus faţă de cuvântul care îl imită. 

 

Concluzii 
Între neologie şi limbajele specializate a existat dintotdeauna o 

strânsă relaţie, deoarece, de multe ori, creaţiile lexicale apar odată cu noile 
produse şi concepte ştiinţifice, tehnice sau tehnologice. Progresul tehnic 
este, fără îndoială, unul dintre factorii extralingvistici care influenţează 
neologia şi care duce către inovaţie lexicală. Acest fenomen este temeinic 
ilustrat în terminologia maritimă, unde majoritatea termenilor reprezintă 
neologisme, chiar dacă atât de diferite ca structură şi provenienţă. Derivarea 
cu ajutorul afixelor şi afixoidelor neologice, alături de compunere, constituie 
procedee care se utilizează foarte activ şi eficient la crearea termenilor. Pe lângă 
acestea, neologismele de împrumut (împrumuturi propriu-zise), precum și 
calcurile definesc terminologia maritimă şi o încadrează în categoria 
terminologiilor moderne, în pas cu evoluţia ştiinţei şi a tehnologiei actuale. 
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Introducción 
El presente trabajo tiene como objetivo mostrar los métodos de 

formación de los términos en el campo de la medicina legal. En la primera 
parte del trabajo se siguen algunos aspectos teóricos, mientras que en la 
segunda parte realizamos un análisis de los términos identificados en el 
dominio. Centraremos nuestra atención en un área importante de la 
medicina legal, la tanatología: en los mecanismos de la muerte, en los 
fenómenos específicos y en las principales lesiones que se analizan en 
medicina legal. El corpus de trabajo incluye alrededor de cien términos para 
cada idioma. 

 Nuestra opción se justifica por el hecho de que es un campo menos 
explorado, debido a los fenómenos extremos que deben ser analizados. Es 
una rama fronteriza, pero básica de la medicina, que interfiere con otro 
campo: el jurídico. La medicina legal determina y evalúa las causas médicas 
de la muerte, así como los aspectos médicos involucrados en la resolución 
de casos legales.  

 

1. Métodos de formación de los términos 
Como ocurre con todas las lenguas romances, la mayoría de las palabras 

en español son de origen latino. También a través del latín llegaron numerosos 
términos de origen griego, sobre todo en los campos técnico y científico.  

En el contexto de una creciente internacionalización del léxico a la 
que hoy están expuestos los hablantes se puede explicar en buena medida la 
abundancia de préstamos. Los hablantes de un idioma toman prestadas 
palabras de otro y las integran en la lengua común o en los lenguajes 
especializados. En el caso de los lenguajes hablamos de términos distintos, 
dependiendo de cada campo o de nuevos significados que reciben algunos 
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en un campo determinado. De hecho, la propia estructura de “lenguajes 
especializados” sugiere la idea de la existencia de varios lenguajes, cada uno 
con su especificidad: lenguaje médico, técnico, jurídico, etc. 

A los préstamos se les añaden procesos internos de formación de 
palabras, tales como: la derivación, la parasíntesis o la composición. Las 
palabras derivadas se forman “a partir de una base léxica por un proceso de 
afijación” (NGLE: 7). Generalmente, la raíz aporta el significado léxico y el 
afijo agrega otro tipo de información. Por ejemplo, la palabra momificación 
es un derivado del verbo transitivo momificar al que se añade el sufijo -ción, 
que indica efecto, hecho o acción. La parasíntesis es un proceso morfológico 
mediante el cual se forman nuevas palabras a partir de la combinación de un 
prefijo y un sufijo que se agregan simultáneamente a una raíz. Según NGLE, 
la parasíntesis es una forma de derivación, al lado de la prefijación y de la 
sufijación. (NGLE: 7).  

La composición es un proceso morfológico “por el que dos o más 
palabras forman conjuntamente una palabra compuesta o compuesto”. 
Según la NGLE, son controvertidos los límites entre las palabras 
compuestas y otras estructuras gramaticales, como las voces prefijadas. Se 
suelen distinguir tres tipos fundamentales de compuestos: 'propios' 
(universales), 'sintagmáticos' y 'sintácticos' (NGLE: 192). Los compuestos 
propios se integran en una sola palabra (maxilofacial), mientras que los de la 
segunda categoría se forman “yuxtaponiendo palabras que mantienen su 
propia independencia gráfica y acentual” (teórico-práctico) (NGLE: 192). 
Los compuestos sintácticos crean problemas por su significado unitario, lo 
que los acerca a la fraseología (caballo de batalla). En lo que a nosotros 
respecta, incluíremos en la composición cualquier estructura, frase con 
significado unitario. 

Soledad Varela Ortega y Santiago Fabregat Barrios opinan que cada 
compuesto tiene un 'núcleo' que funciona como un 'hiperónimo' de toda la 
estructura. (Varela Ortega, Fabregat Barrios, 2005: 76). En su obra, los 
autores citados anteriormente identifican dos tipos de composición: 
'ortográfica' y 'sintagmática'. Los compuestos sintagmáticos son compuestos 
preposicionales (por ejemplo, piel de gallina), yuxtapuestos de dos nombres 
(perro pastor) o compuestos de nombre y adjetivo (alta mar). (Varela 
Ortega, Fabregat Barrios, 2005: 81). 
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Otro punto de vista importante pertenece al lingüista Manuel Alvar 
Ezquerra quien identifica cuatro tipos de composición: 'la sinapsia', la 
'disyunción', la 'contraposición' y la 'yuxtaposición'. La composición léxica 
se sirve de varios procedimientos para “la creación de voces nuevas” 
(Ezquerra, 2017: 24). Uno de ellos es la 'sinapsia'. Por medio de este 
procedimiento, se crean lexías complejas:  

“En la composición en general, y en la sinapsis en particular, 
intervienen al menos dos unidades léxicas” (Ezquerra, 2017: 24).  

Los elementos constitutivos son lexicalizados, dado que tienen un 
significado único y constante (por ejemplo, golpe de estado). 

Otro procedimiento es la 'disyunción', en el que la lexicalización es 
superior, pero los elementos participantes ”no se han soldado gráficamente” 
(Ezquerra, 2017: 27). El lingüista argumenta que la lexicalización se ha 
producido, ya que los compuestos poseen un solo referente. Una guerra civil 
es después de todo una guerra.  

Un grado más elevado de unión gráfica lo tiene el tercer 
procedimiento – la 'contraposición', como lo muestran los siguientes 
ejemplos: coche-cama; vagón-cisterna. Generalmente, los miembros de la 
estructura se escriben unidos por un guillón. 

El cuarto tipo de composición es la 'yuxtaposición', “el más 
caudaloso de los que se vienen considerando” (Ezquerra, 2017: 32). En esta 
situación la fusión gráfica de la estructura es total, así como su 
lexicalización y su gramaticalización: artimaña, latinoamericano, 
malformar, pasatiempo, etc. 

Un problema especial lo plantea la situación de los elementos cultos 
de la formación de palabras, que son fronterizos. Hay lingüistas quienes los 
asocian con la derivación, y otros, con la composición. Manuel Alvar 
Ezquerra explica que tales elementos no tienen vida independiente, “por lo 
que, a vecés se incluye entre la derivación” (Ezquerra, 2017: 24). Debido a 
las demarcaciones teóricas tan difíciles, muchos autores hablan solo de 
prefijación, sufijación o de composición, dejando a un lado la derivación. Es 
interesante notar que la dificultad también la plantean las gramáticas 
españolas académicas tradicionales, que generalmente asocian la prefijación 
con la composición.  

En Gramática Esencial de la Lengua Española, Manuel Seco habla 
de 'raíces prefijas' y de 'raíces sufijos', que son “innumerables”: -logia 
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('tratado' o 'estudio'), seudo- ('falso'), -filo ('amigo'), neo- ('nuevo'), etc. 
(Seco: 1996, p. 328) 

En el Manual de NGLE, la composición neoclásica se analiza como 
una categoría distinta: 

 “Se forma un gran número de compuestos nominales y adjetivales 
con diversas voces o raíces de origen latino y griego, llamadas bases 
compositivas cultas.” (NGLE – Manual: 2010, p. 203) 

Mientras que algunas unidades léxicas grecolatinas constituyen 
siempre el primer componente de la palabra y se asimilan a los prefijos 
(homo-), otras, llamadas elementos compositivos o temas neoclásicos, “se 
hallan a medio camino entre un afijo y una forma libre”(-grafo; -filo; -foto, 
etc.). (NGLE – Manual: 2010, p. 203)  

Así como lo hemos visto, el encasillamiento de los elementos cultos 
resulta difícil. La forma de funcionar de un seudoprefijo o afijoide (como la 
de un seudosufijo/sufijoide) no es similar a los demás afijos. En lo que a 
nosotros respecta, enmarcaremos estas situaciones en la composición, ya 
que se basan en un significado léxico.  

  

2. Analisis de los términos 
 Tal y como hemos presentado en la primera parte, los términos 

pueden ser formados por composición, por derivación, por parasíntesis o 
son prestamos de diferentes idiomas. 

2.1. Términos formados por composición 
 La mayoría de los términos del campo de la medicina legal se han 

formado por composición. Según Luis Alberto Hernando Cuadrado, la 
composición consiste en la formación de palabras “mediante la combinación 
estable de otras ya existentes en la lengua” (o de una palabra/una base ya 
existente y una raíz afija griega o latina o bien de dos raíces afijas griegas o 
latinas, de una raíz afija griega y otra latina o viceversa) (Hernando 
Cuadrado, 1996: 257). Entre los procedimientos de la composición se 
destacan: 'la sinapsia', 'la disyunción', 'la contraposición' y 'la aglutinación'. 
El procedimiento más utilizado es, sin embargo, 'la disyunción', que tiene la 
estructura N + Adj. o N + N. Otro mecanismo recurrente es 'la sinapsia', que 
es la unión de elementos léxicos de la unidad superior escritos mediante la 
preposición de, en general, aunque, con menos frecuencia, también se 
pueden utilizar otras preposiciones. 
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 Ejemplos de términos del glosario: 
Término ES Formación Término RO Formación 
apergaminamiento 
cutáneo 

 
N+ Adj. 

Pergamentare  
N 

hongo espumoso/ 
de espuma 

N + Adj./ de + 
N 

„ciuperca” 
înecaților 

N + N 

espasmo cadavérico N + Adj. spasm cadaveric N + Adj. 
reacción vital N + Adj. reacție vitală N + Adj. 
mancha verde N + Adj. pată verde de 

putrefacție 
N + Adj. + de + 
N 

úlcera de decúbito N + de + N ulcerație de 
decubit 

N + de + N 

algor mortis N + N 
(locución 
latina) 

algor mortis N + N 
(locución 
latina) 

muerte clínica N + Adj. moarte clinică N + Adj. 
muerte biológica N + Adj. moarte biologică N + Adj. 

 
2.2. La composición temática 
 Desde el punto de vista lingüístico, la productividad de la 

composición se ve reforzada por estructuras que incluyen los llamados 
'pseudoafijos', a veces discutidos en una sección separada por los lingüistas, 
llamada 'composición temática/ culta'. De hecho, su situación léxica y 
semántica se debe a que originalmente eran lexemas propios, 
respectivamente adjetivos, adverbios, sustantivos, numerales, verbos. 
Cuando decimos 'originalmente', nos referimos a los idiomas base de los que 
provienen: griego, latín, básicamente. En el presente trabajo, los discutimos 
en el marco de la composición temática, dada la autonomía de estos 
formantes léxicos. 

 Diacrónica y estructuralmente, la formación de la terminología 
médica panlatina en los siglos XIX y XX utiliza aproximadamente los 
mismos patrones lingüísticos. Al extraer los datos aportados por el glosario, 
observamos que los ámbitos léxico-semánticos son (con algunas 
excepciones) un reflejo de la cuasi universalidad de la terminología europea. 
En la base de la pirámide, hay un conjunto de raíces y morfemas 
latín/griegos. La composición temática ocupa un lugar privilegiado. En las 
formas actuales, las perífrasis con aglutinación tienen dos componentes: el 
afijoide y la raíz (Cf. Butiurcă, 2009). El afijoide nombra la sustancia, 
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concentra el significado, clasifica, mientras que el radical nombra el 
referente, es decir, la realidad extralingüística. 

 En el glosario hemos identificado diferentes elementos 
compositivos, entre los que se destaca: 

 

Elemento 
compositivo 

Origen Significado Ejemplo 

sp. auto-/ rom. 
auto- 

del griego 
auto- 

'por uno 
mismo' 

autopsia, autolisis 
(rom. autopsie, 
autoliză) 

sp. antropo-/ 
rom. antropo- 

del griego 
anthropo- 

'hombre' antropofagia (rom. 
antropofagie/distruger) 

sp. hipo-/ rom. 
hipo- 

del griego 
hypo- 

'por debajo 
de, grado 
inferior al 
normal' 

hipóstasis (rom. 
hipostază) 

sp. hiper-/ rom. 
hiper- 

del griego 
hyper 

'por encima 
de, exceso, 
grado superior 
al normal' 

hiperventilación (rom. 
hiperventilație) 

sp. tanato-/ rom. 
tanato- 

del griego 
thánatos 

'muerte' tanatología, tanatopraxia 
(rom. tanatologie, 
tanatopraxie) 

sp. -logía/ rom. 
logie 

del griego –
logía 

'tratado, 
estudio, 
ciencia' 

tanatocronología, 
tanatosemiología (rom. 
tanatocronologie, 
tanatosemiologie) 

 

 Es importante señalar que en ocasiones se combinan dos elementos 
compositivos y una base o incluso tres para formar un solo término: 
cronotanatodiagnóstico, tanatocronología, tanatosemiología. La situación 
en los dos idiomas es similar en lo que concierne la composición temática, 
precisando que en rumano muchos términos entraron en el idioma a través 
del francés: autopsie (fr. autopsie), hematom (fr. hématome), hipostază (fr. 
hypostase), etc. 

 

2.3. Términos formados por derivación 
 La derivación consta en la formación de palabras mediante la adición 

de afijos: prefijos y sufijos. Es un procedimiento común en el lenguaje 
médico, en este caso en el campo de la medicina legal.  



63 

 La mayoría de los términos derivados, presentes en nuestro glosario, 
son sustantivos. En esta situación, Hernando Cuadrado (1996: 259) habla de 
'nominalización', que consiste en la creación de derivados nominales, por 
sufijación. En español, el sufijo que encontramos con más frecuencia es -
ción que forma sustantivos deverbales. Los sustantivos son en general 
procedentes del latín. Los nombres creados en español toman la forma -ación o -
ición: momificación, estrangulación, sofocación, imbibición, etc. La 
productividad del sufijo -ción la señala también el lingüista Alvar Ezquerra:  

 “Es cierto, por el contrario, que los derivados en -ción son muy 
abundantes, cuya productividad se ve apoyada hoy por el lenguaje 
científico y técnico.” (Alvar Ezquerra, 2017: 59) 

 Otros sufijos utilizados son: -miento, también para sustantivos 
deverbales, del latín -mentum (descuartizamiento); -dura, del latín -tura 
(ahorcadura). 

 En rumano, se utilizan con mayor frecuencia los sustantivos 
derivados en -re, del infinitivo verbal: strangulare, sufocare, cădere etc. 

  
2.4. Términos formados por parasíntesis 
 El parasíntesis utiliza tanto la composición como la derivación para 

formar palabras: 
 “La parasíntesis no constituye un mecanismo especial para la 

creación de palabras, sino que hace uso de los dos anteriores (composición 
y derivación) o del segundo de ellos (derivación) doblemente.” (Hernando 
Cuadrado, 1996: 260).  

 En un sentido más amplio, el concepto de 'parasíntesis' se aplica también a 
otros casos en que “en la formación de una palabra, junto con el lexema, intervienen 
un prefijo y un sufijo” (Hernando Cuadrado, 1996: 261): apergaminamiento. 

 

3. El origen de los términos 
 En sus inicios, la medicina estuvo dominada por la personalidad de 

los médicos griegos y luego romanes, quienes impusieron gran parte del 
lenguaje especializado. La medicina creada por los griegos fue más allá de 
las prácticas empíricas y hizo la transición a métodos científicos. Al 
principio, los romanos sólo latinizaron algunos de los términos prestados, 
cambiando las terminaciones. Según los especialistas en la materia, muchos 
términos se formaron a través de metaforizaciones en griego y latín clásico, 
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teniendo como espacio de referencia la realidad cotidiana. Un ejemplo 
pertinente, extraído de nuestro corpus de trabajo, es el término tórax, que 
proviene del griego thorax, akos/ lat. thorax, -acis. La noción denotaba la 
coraza de los combatientes griegos. Otro ejemplo relevante es el término 
agonía, del griego agon, que significa 'lucha'. Básicamente, la agonía es la 
lucha del hombre entre la vida y la muerte. Por tanto, el ser humano es 
inicialmente evaluado en relación con la realidad extralingüística inmediata. 

 En el dominio de la medicina legal algunos de los términos existen 
también en la lengua común, por separado. De este modo, los términos 
especializados se pueden cruzar con los términos de la lengua común. Por 
ejemplo, tanto difusión como imbibición existen en la lengua común y 
pueden ser utilizados con diferentes significados, dependiendo de la 
situación de comunicación.  

 Teniendo en cuenta que el español y el rumano son lenguas 
romances, la mayoría de los términos tienen su origen en el latín.  

 Hay términos que provienen del latín, como:  
Término ES Término RO 
contusión - lat. contusio, -onis spânzurare – lat. expendiolare 
pericia - lat. peritia strangulare – lat. strangulare 
imbibición – lat. imbibere sinucidere – lat. suicidium 

 

Hay términos que provienen del latín pero tienen origen griego, por 
ejemplo: 

Término ES 
agonía – lat. agonia, y este del gr. 
anoxia – lat. anoxia, y este del gr. 
midriasis – lat. mydriasis, y este del gr. 

 

 En lo que respecta a la situación en rumano, la mayoría de los 
términos provienen del francés: 

Término RO 
contuzie – fr. contusion 
expertiză – fr. expertise 
putrefacție – fr. putréfaction 

 
La influencia eslava está casi ausente en el lenguaje médico rumano 

del glosario. El único término de origen eslavo es el sustantivo târâre, del 
verbo a târî (esl. treti).  
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 Cabe señalar que ambos idiomas conservan ciertas locuciones latinas, 
preferidas a las variantes españolas/ rumanas, aunque tienen equivalentes, como: 
algor mortis (sp. enfriamiento corporal/ rom. răcirea cadavrului), rigor mortis 
(sp. rigidez cadavérica/ rom. rigiditate/redoare cadaverică).  

 Para concluir, también debemos señalar que el rumano toma muchos 
de los términos del ámbito de la medicina legal del francés, y no 
directamente del latín, a diferencia del español. Sin embargo, aunque menos, 
hay téminos de origen francés (sp. adipocira, del fr. adipocire) o incluso 
italiano (sp. petequia, del it. petecchia) también en español. 

 

Conclusiones 
 En el presente trabajo hemos tratado el campo de la medicina legal, 

centrándonos en las etapas de la muerte, los tipos de muerte, los 
mecanismos, los fenómenos cadavéricos, las lesiones y la evaluación 
médico-legal. 

 En la última parte del trabajo, hemos analizado los términos del 
dominio. Hemos visto que se han formado principalmente por composición 
utilizando el procedimiento de disyunción N + Adj o N + N, pero también el 
de la sinapsia N + prep. de + N. La mayoria se han formado siguiendo el 
mismo procedimiento tanto en español como en rumano. Desde el punto de 
vista lingüístico, la productividad de la composición se ve reforzada por 
estructuras que incluyen los llamados 'pseudoafijos', a veces discutidos en 
una sección separada por los lingüistas. Es importante señalar que en 
ocasiones se combinan dos elementos compositivos y una base o incluso 
tres para formar un solo término. La situación en los dos idiomas es similar 
en lo que concierne la composición temática, precisando que en rumano 
muchos conceptos entraron en el idioma a través del francés. 

 En lo que respecta la derivación, en español, el sufijo que 
encontramos más a menudo es -ción. En rumano, se utilizan con mayor 
frecuencia los sustantivos derivados en -re, del infinitivo verbal: strangulare, 
sufocare, cădere etc. 

 En cuanto al origen de los términos hemos visto que la mayor parte 
de ellos provienen del latín (español) y del francés (rumano).  

 La medicina legal refleja el deseo del ser humano de descubrir la 
verdad desde la antigüedad, una propensión innata a sondear y trazar la 
barrera entre la vida y la muerte. 



66 

Bibliografía 
ALVAR EZQUERRA, Manuel, 2017, La formación de palabras en 

español, Madrid: Arco/Libros S.L. 
BOSQUE, Ignacio (ponente), 2009, Nueva gramática de la lengua 

española, Morfología y sintaxis (NGLE), I, Madrid: Espasa Libros.  
BOSQUE, Ignacio (ponente), 2010, Nueva gramática de la lengua 

española. Manual (NGLE – Manual), Madrid: Espasa Libros. 
BUTIURCĂ, Doina, 2009, “Fundamentele greco-latine ale 

terminologiei medicale”, in: Limba Română, Nr. 11-12, anul XIX. 
(https://limbaromana.md/index.php?go=articole&n=793) 

CABRÉ, M. Teresa, 1993, La terminología. Teoría, metodología, 
aplicaciones, Barcelona: Editorial Antártida/ Empúries. 

HERNANDO CUADRADO, Luis Alberto, 1998, “Sobre la 
formación de palabras en español”, en A. Celis y J. R. Heredia (coords.), 
Lengua y cultura en la enseñanza del español a extranjeros, Cuenca: 
Universidad de Castilla-La Mancha, pp. 257-263. 

VARELA ORTEGA, Soledad; FABREGAT BARRIOS, Santiago, 
2005, Morfología léxica: la formación de palabras, Madrid: Editorial Gredos. 



67 

ROMÂNESC ŞI HETEROGLOT ÎN 
TERMINOLOGIA NUNŢII DOBROGENE 

 
 

Roxana-Alina BĂNAŞU (STOJČIĆ) 
roxana.banasu@yahoo.com 

 
 

Una dintre regiunile cu cea mai mare diversitate etnică din România 
este Dobrogea, ţinut în care trăiesc, alături de români, diferite alte 
comunităţi, care au, la rândul lor, tradiţii specifice, atât din punct de vedere 
cultural, cât şi religios.  

Fiecare dintre comunităţile etnice a contribuit la întregirea 
mozaicului dobrogean prin limbă, cultură şi tradiţii, elemente care au ajuns 
să se întrepătrundă. Totodată, fiecare a încercat cu ardoare să îşi păstreze 
amprenta identitară, să se diferenţieze de ceilalţi. Vorbim, aşadar, despre 
specificitate vs universalitate.  

În aceste pagini ne propunem să conturăm un tablou al celor mai 
importanţi termeni din sfera nunţii dobrogene, prin prisma interferenţei 
dintre cele mai importante etnii conlocuitoare.  

 

1. Vestimentaţie 
În plan lingvistic, coexistenţa în Dobrogea a mai multor etnii a 

condus la apariţia unor noi piese vestimentare şi, automat, la apariţia unor 
noi termeni. Elementele ce constituie portul popular au fost preluate de la o 
etnie la alta.  

Acestea pot fi departajate în: 
- Îmbrăcăminte de zi cu zi; 
- Îmbrăcăminte destinată evenimentelor sociale. 
Cele două categorii se întrepătrund, anumite obiecte vestimentare 

fiind comune.  
Dacă ne referim la costumul femeiesc, amintim: androcul, baiera, 

cămaşa, caţaveica, ciubota, ciupicul, fesul sau tulpanul, gearul, meşul, 
pestelca, salba, scarpetele, sovonul şi turecii.  

Androcul este fusta de flanelă sau de lână, care acoperea cămaşa. 
Această piesă vestimentară este întâlnită şi la bulgăroaicele din Dobrogea.  
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Cămaşa era piesa tradiţională nelipsită în portul dobrogean şi se 
realiza din pânză simplă (limpede) sau chirachie (învargatã), obţinută prin 
introducerea unor fire de bumbac mai gros, denumit: tiriplic, sacâz sau 
bumbac crunt.1 Tiriplic a fost împrumutat din turcă (tire-iplik) şi reprezintă 
un fir de bumbac mercerizat sau de mătase, folosit la ţesut, brodat sau 
împletit. Interesantă este şi varianta tiriplici, termen utilizat în sens peiorativ 
pentru a desemna o persoană lipsită de importanţă, un om de rând.  

Dată fiind coexistenţa, de-a lungul istoriei, a elementului slav cu cel 
latin, nu este surprinzătoare prezenţa lexicului slav în limba română. Legat 
de portul popular, iată exemple de termeni care ţin de lexicul comun: 
caţaveică < ucr. kacavejka, ciubotă < ucr. čoboty.2 

În costumul grecoaicelor din satul Izvoarele regăsim elemente 
comune cu cel bulgăresc şi cel românesc. Spre exemplu, gearul, un şal cu 
franjuri mari pe margine, a fost utilizat de românce, bulgăroaice şi 
ucrainence. Însă, din punct de vedere etimologic, gear provine din tc. căr. 

Pestelca, şorţul de pânză purtat peste rochie provine din bg. 
prestilka, element obligatoriu şi în costumul bulgar pentru femei. De altfel, 
termenul rochie, partea cea mai importantă a costumului oricărei femei, 
provine din bg. roklja/roklya. Numărul de rochii pe care le deţinea mireasa 
bulgăroaică sugera bunăstarea familiei sale.  

Legat de accesoriile nupțiale ale mireselor dobrogene, regăsim în 
lucrarea lui Th. Burada, O călătorie în Dobrogea, obiceiul purtării 
sovonului. Sovonul sau hobotul reprezintă o pânză, o maramă, folosită cu 
scopul de a acoperi faţa miresei. În Dobrogea se utilizează termenii sovon şi 
zovon. Conform lui Burada, obiceiul are origini romane. Termenul în sine 
provine din bg. savan.  

Marama, din tc. mahrama, era purtată atât de turcoaice, cât şi de 
tătăroaice. În momente de sărbătoare, turcoaicele purtau ikinci çember (un 
tip de maramă), care acoperea faţa. De asemenea, tătăroaicele îşi acopereau 
capul cu maramă sau bayırbaș.  

În ceea ce priveşte ceremonialul de nuntă, Th. Burada aminteşte 
dansul popular Mărămile, o „horă care se joacă cu mărămi, atunci când se 
duce copacul înaintea miresei la cununie”. 

 
                                                 
1 I. Titov, 2020, p. 125. 
2 A. Ursache, D. Kibak, 2015, p. 303. 
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Costumul masculin dobrogean era compus din două tipuri de pantaloni: 
- Pantalonii largi (dulvari, nădragi, şalvari, posturi), la evenimente 

fiind strânşi în cute la talie; 
- Cioarecii. 
Asemănător cu românii, bulgarii purtau pantaloni largi (sulvari, 

dulvari sau saroche), prinşi cu bârneţ (uciucur) sau brâu lat din lână.3 

Șalvarii (tc. şalvar), se regăsesc, desigur, în costumul bărbătesc 
turcesc, fiind preluaţi de români, bulgari, aromâni şi greci. Aceştia se purtau 
şi de către turcoaice, iar în varianta de sărbătoare erau îmbogăţiţi cu 
decoraţiuni din fir de găitan sau mătase.  

Hainele din abà erau purtate în sezonul rece: mantaua, abaua, gheba 
cu gluguş, abaluşa, zăbunul, gluga. Abaua, ţesătura groasă de lână, din care 
se confecţionează haine ţărăneşti, era importată din Turcia, de aici şi 
denumirile orientale: aba, dimie, saiac, suman. De la denumirea ţesăturii, 
prin extensiune, a început să se folosească aba cu sensul de „haină”. Grecii 
din Izvoarele poartă, inclusiv în zilele noastre, abaua şi căciula din blană de 
miel sau din astrahan. 

 

2. Gastronomie 
Bucătăria dobrogeană este influenţată de cadrul natural în care s-a 

dezvoltat, dar şi de popoarele stabilite în zonă, care şi-au lăsat puternic 
amprenta asupra felurilor de mâncare. Referindu-ne la denumirile 
preparatelor care compun meniul de nuntă dobrogean, trebuie să menţionăm 
că sunt diversificate, variind de la o aşezare la alta.  

Colacii au un rol important în obiceiurile de nuntă dobrogene. La 
românii dobrogeni, regăsim turta miresei, simbol al fertilităţii. Colacul 
miresei este rotund şi împodobit cu adăugiri de aluat (motive florale, 
geometrice) şi împletituri. La lipoveni, calacii se pregăteau pentru naşi şi 
aveau forma unei pâini mari împletite. La aromâni, ruperea colacului 
(culacu hãsãvyearului) de către naş reprezintă un simulacru al actului sexual 
ce urmează să se consume între mire şi mireasă în noaptea nunţii.4 

                                                 
3 A. Chiselev, 2020, pp. 110-111.  
4 A. Chiselev, 2010, p. 4.  
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La Dăeni, judeţul Tulcea, nunta începe cu bulgurul (râşnitul grâului 
pentru sarmale). Râşnitul este un pretext pentru ca tinerii să se adune şi un bun 
prilej pentru organizarea altor nunţi, respectiv întemeierea unor noi familii. 

Sarmalele sunt încadrate în categoria preparatelor tradiţionale 
româneşti, însă variaţiuni ale acestora se găsesc pe întreg globul pământesc. 
Din punct de vedere etimologic, termenul provine din tc. sarma. Sub aceeaşi 
denumire îl regăsim la sârbi, macedoneni, bosnieci, croaţi, bulgari, 
moldoveni. Nelipsite de la nunţile dobrogene, sarmalele se prepară în 
moduri diferite şi conţin diverse tipuri de carne.  

Dată fiind poziţia geografică, preparatele din peşte sunt specifice 
bucătăriei dobrogene: ciorbe pescăreşti, saramura, peştele pe plită sau 
peştele umplut. La lipoveni, ştiuca umplută se serveşte ca aperitiv la mesele 
de nuntă. La Jurilovca, de sărbători, se pregăteşte uha (borş de peşte), 
proţap (peşte la cuptor cu sos), spadlivka sau spadlivîcika (peşte prăjit, 
amestecat cu sos de roşii, cu garnitură de mămăligă), malasol (peşte sărat 
fiert cu cartofi şi servit cu mujdei), lacherdă, catletiki (chifteluţe).5 

 

3. Obiceiuri  
Masa mare, tradusă prin expresia koca sofra, ca moment ceremonial, 

a intrat în componenţa nunţilor turceşti din Dobrogea, fiind împrumutată în 
întregime din obiceiurile de nuntă româneşti.  

De asemenea, nunţile turceşti au mai împrumutat de la cele 
româneşti naşul şi naşa. În trecut, locul naşului era deţinut de vechil baba, 
iar naşa – de soţia acestuia, vechil hanım. La nunţile contemporane, putem 
întâlni atât naşii, care conduc Masa mare, cât şi vechilul şi soţia sa, care se 
ocupă doar de cununia religioasă. Un alt cuplu de actanţi împrumutaţi, care a 
apărut recent la nunţile turceşti, este cel format din domnişoara de onoare şi 
cavalerul de onoare. Înainte de anii 1950, acesta purta denumirea de sağdıç.6 

 

4. Actanţi 
Termenul alergători desemnează un actant colectiv, mai precis, 

persoanele (atât de sex masculin, cât şi de sex feminin) implicate în 
pregătirile de nuntă: curăţenie, cumpărături, aducerea oaspeţilor etc. 

                                                 
5 A. Chiselev, 2017, p. 165. 
6 Revista Hakses, 2007, Obiceiuri şi tradiţii de nuntă la turcii dobrogeni, pp. 11-12. 
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Termenul este cules de B. P. Hasdeu şi îl regăsim în Dicţionarul limbii 
istorice şi populare a românilor: „La noi, pe aceia ce iau parte la facerea 
unei căsătorii, poporul îi numeşte alergători”.7 La meglenoromâni, 
alergătorii se numeau calisari, persoane care invitau rudele la nuntă 
(calisirea – invitarea). La grecii din Sântoader alergătorii poartă denumirea 
de iuruccidişi.  

În română, ca și în italiană, dar ca și în turcă, de pildă, noul intrat în 
familie (ginerele sau nora) folosește același termen de mamă și tată, ca și 
ceilalți copii ai familiei. În alte limbi însă, este obligatoriu ca noul venit să 
folosească lexemul sau sintagma care corespunde noțiunii de „mamă 
soacră” sau „tată socru”, așa cum celorlalți li se adresează cu termenii 
specifici: dadă, „sora mai mare” ș.a.m.d. Spre exemplu, în familiile tătarilor 
dobrogeni, se utilizează: qaynana („soacră”) și qaynata („socru”). Însă, 
atunci când nora/ginerele se adresează în mod direct socrilor tătari, va 
folosi: neni („mamă”), respectiv babai („tată”). În cele mai multe cazuri, se 
utilizează pronumele de politeţe în interacţiunea cu socrii tătari.  

 

Concluzii 
În complexitatea sa, nunta, ca ritual, reprezintă atât mijloc de exprimare a 

identităţii culturale, cât şi o modalitate de păstrare a echilibrului social.  
În principiu, terminologia nunții are un caracter stabil și relativ unitar 

și limitat, ca inventar lexical. Totuși, evoluția în timp și în spațiu a 
ritualurilor pertinente, precum și schimbarea condițiilor economico-sociale 
ale contractării relației respective impune o anumită fluctuație lexic-
semantică și o îmbogățire permanentă a câmpului semantic în discuție aici.  

În plus, în cazul nunții dobrogene, obiectul nostru de studiu 
etnolingvistic, se produce frecvent fenomenul interferențelor lingvistice. 
Anumiți termeni, care aparțineau inițial doar unei comunități etnolingvistice 
(aromânilor fârșeroți, de exemplu, sau turcilor, tătarilor, grecilor, italienilor, 
ucrainenilor ș.a., se răspândesc și în vorbirea altor comunități din același 
areal, fie că noilor utilizatori le sunau mai „frumos”, mai interesant, mai 
„tehnic”, fie că este vorba despre familii mixte. Elementele turceşti, mai 
ales, au o influenţă evidentă în lexicul dacoromân, datorită lungilor secole 
de conviețuire, regăsindu-se în mai multe domenii onomasiologice: 

                                                 
7 B. P. Hasdeu, 1887/1972, s.v. 
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mâncăruri şi băuturi (ciorbă, iahnie, pilaf, rachiu, sarma, telemea etc.), 
îmbrăcăminte (basma, ilic, maramă, şalvari, testemel etc.). 

 

Bibliografie 
CHISELEV, Alexandru, 2010, „Nunta ca rit de trecere în societatea 

tradiţională. Perpectiva trans-europeană”, in: Anuarul Muzeului Literaturii 
Române, III, Iaşi: Editura Junimea, pp. 130-149. 

CHISELEV, Alexandru, 2017, „Hrana rituală și ceremonială la rușii-
lipoveni din nordul Dobrogei”, in: Anuarul Muzeului Naţional al Literaturii 
Române, X, Iaşi: Editura Muzeelor Literare, pp. 156-168. 

CHISELEV, Alexandru, 2020, „Portul popular, țoale și straie alese 
bărbătești, între funcțional și heteroidentificare într-o zonă multietnică 
(Dobrogea)”, in: Anuarul Muzeului Naţional al Literaturii Române, XIII, 
Iaşi: Editura Muzeelor Literare, pp. 108-122. 

HAKSES, 2007, anul IX, nr. 3 (141), http://rdtb.ro/hakses/pdf/ 
mar2007.pdf 

HASDEU, Bogdan-Petriceicu, 1887/1972-1976 Etymologicum 
Magnum Romaniae. Dicționarul limbii istorice şi populare a românilor 
(EMR), tomul I, Bucureşti: Editura Stabilimentului Grafic Socec & 
Teclu/Editura Minerva. 

TITOV, Iuliana, 2020, „Feminitatea vestimentară ȋn Dobrogea 
multietnică”, in: Anuarul Muzeului Naţional al Literaturii Române, anul 
XIII, Iaşi: Editura Muzeelor Literare, pp. 123-139. 

URSACHE, Anca; KIBAK, Diana, 2015, „Etimologia unor termeni 
populari din regiunea Cernăuți”, in: CISL, vol. XIII, partea a II-a, Iaşi: Casa 
Editorială Demiurg, pp. 301-307. 



73 

OSPITALITATEA – AMPRENTĂ A 
SPIRITUALITĂȚII  

ÎN OPERELE LITERARE ROMÂNEȘTI 
 
 

Georgeta-Camelia PLOSCARU 
cameliageorgetaploscaru@yahoo.com 

 
Motto: 

„Să slujești numai Domnului Dumnezeului tău 
și El va binecuvânta pâinea ta, vinul tău, 

apa ta.” (Biblia, Ieșirea, 23, 25) 
 

 În această lucrare vom face referire la o trăsătură dominantă a 
poporului nostru – ospitalitatea. Vom arăta modul în care este explicat 
termenul în dicționarul limbii române. Vom evidenția cuvintele strâns legate 
ca sens cu termenul supus analizei. De asemenea, vom observa însușirea de 
a fi ospitalier, așa cum se oglindește aceasta în operele literare românești. 
Comunicarea se dorește a fi o prezentare simplă a sufletului omului de pe 
aceste meleaguri. Cine suntem și cum interacționăm cu semenii reiese și din 
acest fapt, adică din grija pentru starea de bine a celor care ne trec pragul. 

 Conform Dicționarului explicativ al limbii române, ospitalitate s.f. 
înseamnă „însușirea de a fi ospitalier, primire, găzduire bună oferită cuiva. 
Din fr. Hospitalité, lat. Hospitalitas, -atis”1. Substantivul, așa cum 
observăm, nu prezintă formă pentru plural, ca majoritatea substantivelor 
care aparțin limbii noastre, ci, în orice context, se află doar la forma de 
singular, căci reprezintă o noțiune abstractă: 

a) „Îmi adunai puterile și mă dusei să cer ospitalitate.”2; 
b) „I-a oferit ospitalitate chiar în familia sa.”3. 
Fondul lexical principal al limbii latine conține termenul 

hospitalitas, -atis, explicat astfel: „– s.f. ospitalitate, găzduire”4. Așadar, 

                                                 
1 Cf. DEX, s.v. ospitalitate. 
2 P. Istrati, 2014, p. 65.  
3 L. Rebreanu, 1987, p. 386. 
4 Cf. Dicționar latin-român, s.v. hospitalitas. 
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ospitalitate concordă cu a primi cu bunătate și mărinimie pe cel care te 
vizitează, iar afirmația lui Sadoveanu este relevantă în acest sens:  

„Toate sunt ale oaspetelui: patul de hodină, blidul de mâncare și 
vorba bună.”5. 

Tălmăcim sensul unui cuvânt cu ajutorul dicționarului și observăm 
cum, în jurul acestuia, se țese pânza desăvârșită, cu ajutorul altor cuvinte, 
care generează armonie.  

 

ospitalitate s.f. / ospeție s.f. (Pop.) 
oaspete s.m. / oaspe s.m. / oaspăt s.m. / ospecior s.m. (Pop.),  
ospețime s.f. (Pop.), ospăț s.n., a ospăta vb., ospitalier adj. 

 
În jurul mesei se strâng zi de zi membrii familiei și, uneori, oaspeții. 

Pe masa acoperită, de obicei, cu o frumoasă țesătură de bumbac, împodobită 
cu broderii sau cu motive tradiționale, realizate manual, s-au așternut din 
vechime pâinea și urciorul cu apă proaspătă, dintr-un gest simplu, dar plin 
de încărcătură simbolică: 

a) „Să vă dau o bucată de pâine uscată ș-un pahar cu apă. Atâta am, 
atâta vă dau, dar să nu-mi faceți mie rușine să stați sub păretele meu.”6; 

b) „Când a descăleca Vodă, Zaharia să-i înfățișeze apă rece din ulcior.”7 
Cel căruia i se oferea găzduire primea bucate puține sau mese 

îmbelșugate, în funcție de durata vizitei. De obicei, pâinea și sarea erau 
nelipsite de la masa oricărui creștin: 

a) „Pâinea și sarea – simbolul strămoșesc al îndestulării și al 
ospitalității patriei noastre – se găsesc în Vâlcea să saturi un popor.”8; 

b) „Văd pe Alexandru cel Bun petrecând pe Ioan, fiul lui Ioan 
Paleologul, împăratul Bizanțului; alai mare, și muzici, și călăreți însoțesc 
pân’ la corabie pe tânărul mosafir, care, mai târziu, ajungând împărat, își 
aduce aminte de frumoasa ospitalitate a țării noastre și trimite voievodului 
Moldovii titlul de rege și coroană imperială.”9; 

                                                 
5 M. Sadoveanu, 1986, 224. 
6 M. Sadoveanu, 2003, p. 68. 
7 Ibidem, p. 41.  
8 A. Vlahuță, 2007, p. 102. 
9 A. Vlahuță, 2007, p. 41. 
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c) „Locuitorii din Țara de Jos [...] sunt oșteni buni. [...] Primirea lor 
de oaspeți, care arată către cei nemernici și drumeți este foarte vrednică de 
laudă, căci măcar că sunt prea săraci [...] nu este să nu dee oaspețului 
sălaș și mâncare, țiindu-l în dar trei zile. [...] Îl primesc cu fețe vesele.”10; 

d) „Iaca li se aduc 12 harabale cu pâine, 12 ialovițe fripte și 12 buți 
pline cu vin. [...] Atunci Harap-Alb, Gerilă, Ochilă și Păsări-Lăți-Lungilă 
se pun ei de ospătează și beu cât le trebuie.”11  

 Toate aceste exemple arată că obiceiul, demn de laudă, a atras 
atenția scriitorilor din cele mai vechi timpuri. 

Pâinea, pregătită în casă, învelită în ștergar, are valențe creștine și 
este prezentă, de-a lungul vieții omului, în toate evenimentele: nașterea, 
botezul, ruperea turtei, căsătoria, moartea. De altfel, sintagma atribuită 
preparatului din făină de grâu, este „cinstea mesei”12. În cartea sacră, este 
pomenit acest aliment necesar omului astfel: 

a) „Ați mâncat din pâini și v-ați săturat.”13; 
b) „Căci Pâinea lui Dumnezeu este cea care Se coboară din cer și 

care dă viață lumii.”14; 
c) „Și Iisus le-a zis: Eu sunt Pâinea vieții; cel ce vine la Mine nu va 

flămânzi și cel ce crede în Mine nu va înseta niciodată.”15 
Totodată, pâinea este pomenită în rugăciunea Tatăl nostru: 
„Pâinea noastră cea spre ființă dă-ne-o nouă astăzi.”16. 
Ruga, precum și detașarea omului de cele vremelnice sunt învățături 

ale divinității, iar ospitalitatea pare să decurgă din ele, pare a fi un răspuns al 
îndemnului: 

„Adunați-vă comori în cer!”17.  
Nu în ultimul rând, pâinea dospită este jertfa liturgică în Biserica 

Ortodoxă. În cartea sa, „Semne și simboluri”, Clare Gibson nota, faptul că 
pâinea și vinul pentru cuminecătură constituie trupul și sângele lui Iisus18.  

                                                 
10 D. Cantemir, 1909, p. 229. 
11 I. Creangă, 2013, p. 224. 
12 I. Ghinoiu, 1992, p. 40.  
13 Biblia sau Sfânta Scriptură, Sfânta Evanghelie după Ioan,2008, p. 1212. 
14 Ibidem. 
15 Ibidem, p. 1213. 
16 Ibidem, p. 1102. 
17 Ibidem, p. 1103. 
18 Cf. DEX. s.v. ostie – în cultul catolic. 
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 Sarea, condimentul de bază al bucătăriei românești, are caracter 
sacru. Din cele mai vechi timpuri și până astăzi, românii își primeau oaspeții 
cu pâine și sare. Considerată mama lui Dumnezeu, sarea înseamnă har divin. 
Acest mineral reprezintă simbolul creștinilor, binecuvântați cu învățătura lui 
Hristos19, care își ajută semenii să își salveze sufletul, să se împotrivească 
pierderii puterii lumii creștine: 

„Voi sunteți sarea pământului; dacă sarea se va strica, cu ce se va 
săra?”20. 

 Prin urmare, pâinea înseamnă viață, iar sarea, creștinii îmbunătățiți. 
Nu întâmplător, expresia „a nu mai mânca pâine și sare cu cineva dintr-un 
talgerˮ21 reprezintă pedeapsa celui care se încumetă să strice echilibrul.  

 În Sfânta Evanghelie după Ioan, Hristos înmulțește pâinile de orz și 
peștii, cu puțin timp înainte de Sfintele Paști, pentru a hrăni mulțimea venită 
după El: 

„Și Iisus a luat pâinile și, mulțumind, a dat ucenicilor, iar ucenicii, 
celor ce ședeau; asemenea și din pești, cât au voit.”22 

Remarcăm, în cadrul acestui verset, verbul a ședea, cu sensul a sta la 
masă/ a lua masa23, ceea ce dovedește faptul că Iisus îi consideră pe cei 
adunați pentru mulțimea minunilor Sale, oaspeții Săi.  

Cei care parcurg textul biblic remarcă un alt simbol al creștinilor, peștele. 
Pe teritoriul țării noastre, peștele apare zugrăvit pe vasele de ceramică de la 
Horezu, în bisericile ortodoxe, cioplit pe diferite obiecte din lemn (exemple: 
poarta, lingura de lemn, cufărul), creat din piatră (exemplu Peștele – opera lui 
Brâncuși) sau gravat pe pereții peșterilor și ai mănăstirilor:  

„Numai Suceava are în zidurile ei o peatră mare. Se mai vede în 
temelia turnurilor o peatră, în care stau doi pești solzoși.”24 

 În limba greacă, IHTYS înseamnă pește, iar substantivul conține 
monograma lui Hristos. Iisus Hristos Fiul lui Dumnezeu, Mântuitorul este 
cheia înțelegerii acestui IHTYS. Cărțile scriitorilor noștri dezvăluie relația 
omului cu Dumnezeu și prin notarea alimentelor biblice încărcate cu 

                                                 
19 Sfântul Nicolae Velimirovici susține drept o condiție a sufletului de creștin să aibă în sine 
adevărul lui Iisus. 
20 Ibidem, p. 1100. 
21 Cf. DEX, 2016, p. 698. 
22 Biblia, 2008, p. 1212. 
23 Dicționarele limbii noastre oferă în mod obișnuit această explicație. 
24 D. Cantemir, 1909, p. 58. 
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semnificații, așa încât, a fi ospitalier este totuna cu a oferi semenilor pâinea 
și sarea, peștele, a fi un bun creștin:  

a) „Seara vameșul ne ospătează cu păstrăvi proaspeți.”25; 
b) „Atuncea Mitropolitul și cu ceilalți Archierei (cari au dinaintea 

lor bucate de pește) se scoală în picioare [...] și se închină la Domn.”26 
După o lectură atentă, cititorul descoperă că se păstrează și astăzi obiceiul 

monahilor și al monahiilor de a milui cu mâncare după slujbele religioase: 
a) „Maica econoama ieșea, ca-n fața lumii să le-mpartă milă și pâne.”27; 
b) „Apoi, la hramul bisericii, se ținea praznicul câte-o săptămână. 

[...] Tot soiul de oameni, din toate părțile, se adunau la hramul bisericii din 
Humulești și toți ieșeau mulțumiți. Ba și pe la casele oamenilor se ospătau o 
mulțime de străini.”28 

 Ospitalitatea, ca o manifestare omenească simplă, este o dominantă a 
lumii creștine, deoarece definește iubirea aproapelui, o moștenire 
comportamentală de la însuși Părintele îndurărilor:  

„Nu numai cu pâine va trăi omul, ci cu tot cuvântul care iese din 
gura lui Dumnezeu”29. 
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Rezumat:  
Acest articol își propune să răspundă la întrebarea cum s-a construit 

imaginea glorioasă a Romei în fragmentele operei Ab Urbe Condita ce prezintă 
contactul cu celelalte popoare. Interesul este centrat pe analiza contextuală a 
secvențelor ce includ substantivul fama cu sensurile particulare de „părere 
generală”, „faimă bună sau rea”, „reputație”, raportate la diverse populații sau 
persoane, pentru a reliefa strategii discursive folosite de autor pentru a servi 
scopului operei sale și politicii augustane.  

 
Cuvinte cheie:  
Fama, stereotip, propagare, colectivitate, politica augustană.  
 
Articolul de față are la bază un demers inductiv, ce pornește de la 

premisa că teoria polifonică oferă o perspectivă analitică specială asupra 
modului în care Titus Livius utilizează anumite construcții nominale ce au 
în centru substantivul fama pentru a reda stereotipuri ce reies în urma 
contactelor cu alte popoare. 

Interesul este centrat asupra modalităților în care sensurile 
particulare ale substantivului fama, „părere generală”, „faimă bună sau rea”, 
„reputație” surprind în context informații despre adversari, despre figuri 
marcante sau despre poporul roman. Metoda de lucru utilizată a fost analiza 
contextuală, corelată teoriei polifonice ce are ca nucleu metodologic 
lucrarea La théorie scandinave de la polyphonie linguistique, semnată de 
lingviștii Henning Nølke, Hjersti Fløttum și Coco Norén.  
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Un fapt cvasicunoscut este că textele istorice conțin informații din 
interacțiunea socială care are în centru subiecte de interes precum pericole, 
realități militare și oameni importanți în viața publică. Opera monumentală a 
lui Titus Livius prezintă expansiunea civilizației romane din Bazinul 
Mediteraneean, prin supunerea manu militari a ținuturilor și a populațiilor 
din interiorul Europei continentale și insulare. În procesul de construire al 
edificiului roman, istoriograful prezintă imaginea Străinului, pe de o parte, 
la nivel colectiv, prin evocarea unor stereotipuri culturale ce au în centru 
populații, pe de altă parte, indivizi marcanți. 

Scopul operei lui Titus Livius implică nuanțe multiple: o nuanță 
patriotică, întrucât vrea să glorifice Roma, cu precădere Noua Romă, 
refăcută de Augustus, și să ridice, după aprecierea lui Hippolyte Taine, „un 
arc de triumf poporului rege”(1856: 12), altul personal, deoarece vrea să se 
consoleze cu decadența republicii prin evocarea spectacolului fascinant al 
evenimentelor trecutului, și, nu în ultimul rând, unul moral-educativ, pentru 
că intenționează să extragă din evenimentele narate lecții de viață și să-i 
instruiască pe contemporani prin exemplele virtuților antice. Scriitorul 
creează sub impulsul nemulțumirii față de moravurile degenerate și 
urmărește redresarea vieții cetățenești printr-o serie de exemple demne de 
urmat sau care trebuie evitate. Creația liviană are, așadar, un evident scop 
instructiv, așa cum reiese din Prefatio, în care declară că intenția sa este de a 
crea un îndrumar cetățenesc. Rolul istoriei este acela de a arăta 
contemporaneității prin ce mijloace s-a creat măreția Romei, cum au 
procedat predecesorii, care au fost bărbații destoinici din trecut și care era 
îndatorirea cetățenească față de patrie.  

În teoriile dialogului cultural se vorbește mult despre „comple-
mentaritate”. În Histoire et verité, Paul Ricoeur încearcă o dezambiguizare a 
termenilor „cultură” și „civilizație”, afirmând că civilizația are la bază 
acumularea și progresul, iar cultura se bazează pe o lege a fidelității și a 
creației. Lărgirea granițelor teritoriilor romane a implicat contacte culturale 
cu populațiile cucerite și relaționări din sfera comunitate vs. altă 
comunitate. Potrivit pentru aceste contacte este termenul aculturație, definit 
în DARI din perspectiva individ / colectivitate, dar și ca relație dintre 
colectivități mai mici sau mai mari : „În linii generale, procesele și 
schimbările provocate de interacțiunile sau de contactele directe și 
prelungite între grupurile etnice diferite, cu ocazia invaziilor, colonizărilor 
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sau migrațiilor, indiferent dacă este vorba despre schimburi sau împru-
muturi, înfruntări sau respingeri, asimilare sau adoptare, sincretism sau 
reinterpretare”. (DARI, s.v. Aculturație) 

În strânsă legătură cu interferențele dintre culturi sau indivizi, apar 
prejudecăți, reprezentări anticipată, preluări ale unor opinii gata formulate: 
„o judecată negativă, devalorizantă, bazată uneori - și parțial – pe 
presupuneri pozitive” (DARI, s.v.). În centrul prejudecăților sunt obiectele 
materiale, simbolice, sociale, dar mai ales persoanele sau grupurile de 
persoane. Ca atare, termenul trimite la o atitudine decompozabilă în trei 
elemente (DARI, s.v.): 

a) afectele și evaluările la care conduc: dispreț, negare, ură, 
ambivalență, dragoste etc. 

b) cognițiile și modurile de organizare a lumii pe care le impun, 
pornind de la stereotipuri și categorizări; 

c) nivelul conativ, adică „practicile și acțiunile care ar trebui să 
decurgă, direct sau indirect, din prejudecată, sau care ar putea să-i dea, 
eventual, o inspirație și o formă”. 

Stereotipul constituie o dimensiune cognitivă a prejudecății, o formă 
prescurtată a cogniției, ca element al percepției sociale, o schemă preluată 
de-a gata și împărtășită de către membrii unei entități socio-culturale cu 
privire la o altă identitate. 

Componenta afectivă este un factor activ, pentru că ține de 
subiectivitatea individuală și de grup. Nu lipsește nici dimensiunea conativă, 
adică regruparea seriilor de atitudini, comportamente și acțiuni structurate 
după schemele prototipului și stereotipului, adică ale prejudecății, în 
general. În cadrul relaționării socio-culturale se catalizează mecanismul 
psihic cognitiv prin diverse asocieri. 

Aplicarea mecanică a acestor scheme justifică includerea în sfera 
științelor umaniste a termenului stereotip din sfera tipografiei, unde 
desemna o matriță de plumb utilizată pentru realizarea unui clișeu. 
Diversitatea situațiilor sociale sau culturale este redusă la câteva dimensiuni, cele 
mai importante în ochii celui care le exprimă. Stereotipurile rezidă în producerea 
de evaluări de judecăți expeditive asupra celuilalt și prin urmare, la formarea de 
prejudecăți și compornamente de discriminare pozitivă sau negativă. 

Noțiunea constituie cunoștințe aproximative, adesea voit caricaturale 
și distorsionate, dar rămâne o metodă de organizare și de aplicare a anumitor 
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grile de lectură doctrinară. Stereotipul este indisolubil legat de atitudini, de 
norme sau de reprezentări valorizate social, asociate unor practici 
instituționale și unor grupuri specifice. 

P.Gh. Bârlea susține că miturile, în cazul popoarelor și civilizațiilor, 
își autoreglează dimensiunea în funcție de cultura pe care o reflectă ( 2007: 
52). Romanii conferă mitului două nuanțe: o valoare istorică, pentru a-și 
legitima existența în spațiul italic, și una religioasă, fiindcă acordă 
însemnătate componentei ritualice a mitului. 

Clișeele sunt frânturi dintr-o realitate necunoscută decât 
infinitezimal, informații care au ajuns la urechile altora, colportate, 
distorsionate, asimilate cu ușurință și devenite etichete. Nici propriile 
reprezentări, nici ale Celuilalt nu sunt bazate pe un raport real. Imaginile 
sunt mișcătoare, derutante.  

Textul lui Titus Livius conține stereotipuri despre propria populație, 
despre alte popoare cu care intră în contact sau despre conducători de marcă. 
În construirea imaginii de mare forță militară, istoriograful aduce adesea în 
discuție prestigiul romanilor: et ad famam populi Romani pertinere - „și 
face să crească faima/reputația poporului roman”. (T.L., X, 24). Mesajul 
insistă pe ideea că au doi consuli foarte buni și că oricare ar putea conduce 
războiul împotriva etruscilor. 

Demnitatea şi renumele sunt un fel de orgoliu naţional, recunoscute 
peste hotare: tum auctoritate et inveteratae prudentiae famam magnam 
partem senatus et seniores maxime <cum> movisset- „totuşi, pentru 
demnitatea poporului roman şi renumele, care ajungea la regii şi neamurile 
străine”. (T.L., XXVIII, 44). 

Într-un discurs, faima romanilor ca popor nobil și iertător ar putea fi 
anulată de eventualitatea unei declarații de război, privită ca o acțiune 
necugetată: aut frustra clementiae gravitatatisqu evestrae fama volgata per 
gentes est, si talibus de causis, quae vix querella et expostulatione dignae 
sunt, arma capitis et regibus sociis bella infertis – „Fie, în zadar s-a 
răspândit, în rândul neamurilor faima clemenţei şi nobleţei voastre, dacă voi 
luaţi armele şi declaraţi război regilor aliaţi” (T.L., XLII, 42). 

În viziunea romanilor, galii erau barbari care se avântau în bătălii cu 
un curaj nebun. Extrem de rapizi, specialiști în operațiuni combinate, creau 
dezordine și panică, atacurile lor fiind nimicitoare. Arta războiului a fost o 
constantă a modului lor de viață, drept dovadă pe multe monede galeze 
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descoperite apar efigiile unor șefi de război cu fețele brăzdate de cicatrici. În 
cronica liviană, galii se disting drept cei mai buni dintre războinici: omnium 
quae Asiam colunt gentium Gallos fama belli praestare– „dintre toate 
neamurile care locuiesc în Asia, galii îi întrec pe toți prin faima războiului” 
(T.L., XXXVIII, 17). 

Năvălirea galilor și pericolul iminent al confruntării cu etruscii 
generează teroare. La nivel comunitar, social, vulnerabilitatea romanilor 
apare ca o consecință a unei acumulări de pericole exterioare: Romae 
terrorem praebuit fama gallici tumultus ad bellum Etruscum adiecti – „La 
Roma, zvonul năvălirii galilor, adăugat la vestea războiului cu etruscii, a 
creat teroare” (T.L., X, 10). 

În prezentarea diverselor conflicte armate, Titus Livius evocă 
informații colportate despre comportamentele întregului neam, îndeosebi 
defecte. Pentru a prezenta neamurile gallice , trasează ca trăsături morale 
definitorii lăcomia și patima băuturii: Eam gentem traditur fama 
dulcedine frugum maximeque vini nova tum voluptate captam – „Se spune 
că acest neam, ademenit de belșugul roadelor și mai ales de plăcerea 
vinului”(T.L., V, 33). 

Curajul și forța romanilor se construiesc frecvent prin procedeul 
antitezei, cum este cazul actului de lașitate al auruncilor, care au fugit la 
ideea unei confruntări: fama adfertur Auruncos metu oppidum deseruisse 
profugosque cum coniugibus ac liberis Suessam communisse – „S-a 
răspândit vestea că auruncii, de frică, au părăsit cetatea” (T.L., VIII, 15). 

Tot în opoziție cu romanii, poporul perusinilor este mai puțin 
cunoscut, fără vază, predestinat anonimatului, fără strălucire: Perusinorum 
casus obscurior fama est– „soarta perusinilor este mai obscură ca faimă” 
(T.L., XXIII, 20). Faima se raportează la o populație printr-un adjectiv 
depreciativ, la grad comparativ obscurior.  

În privința atenienilor, cronicarul surprinde îngâmfarea și iuțeala: 
Atheniensium populum fama est celerem et supra vires audacem esse ad 
conandum – „se spune că poporul atenienilor este iute şi îndrăzneţ peste 
puterile lor” (T.L., XLV, 23) 

Neîncrederea unor populații în alianțele cu romanii atrage 
consecințe defavorabile. Aeginienii se poartă cu duşmănie faţă de unii ostaşi 
romani care intraseră în oraşul lor, iar rezultatul este acela că oraşul este 
prădat: Aeginiensium novum crimen erat: famae de victoria Romanorum 
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fidem non habentes in quosdam militum urbem ingressos hostiliter 
saevierant - „Aeginienii aveau o nouă vină: neavând încredere în ştirea 
despre victoria romanilor” (T.L., XLV, 27). Titus Livius pare a le găsi 
aegenienilor culpe suplimentare pentru a justifica acțiunile militare 
ulterioare, preocupat mereu de explicarea axei cauză-efect. 

Stereotipurile culturale sunt regizate de Titus Livius nu doar în 
pasajele narative, ci și prin includerea în intervențiile dialogate ale unor 
personaje. Spre exemplu, discursul lui Marcellus, care-și încuraja ostașii 
romani, face trimitere la notorietatea apusă a punilor care nu mai sunt ce 
au fost odinioară, ci sunt sleiți după trecerea Alpilor înzăpeziți: Capuam 
Hannibali Cannas fuisse: ibi virtutem bellicam, ibi militarem disciplinam, 
ibi praeteriti temporis famam, ibi spem futuri exstinctam – „acolo s-a șters 
faima vremurilor trecute, acolo a dispărut speranța viitorului” (T.L., XXIII, 
45). Repetiția adverbului de loc ibi generează o strategie discursivă a 
vorbitorului cu scopul de a le ridica moralul combatanților; se conturează 
opozițiile trecut – prezent, acolo – aici și se creează implicatura că 
momentul glorios al punilor ține de sfera trecutului, iar acum este șansa la 
glorie a romanilor. 

Un alt discurs, al lui Flaminus accentuează opoziția dintre faima din 
trecut a Macedoniei și prezentul cenușiu și incert: fama stetisse, non viribus 
Macedoniaer regnum; eam quoque famam tandem evanuisse - „prestigiul 
Macedoniei a stat cândva în faimă nu în putere; că, în sfârşit, acum s-a 
spulberat acea faimă” (T.L., XXXIII, 8). 

Atunci când prezintă alianțe ale dușmanilor în timpul războaielor, 
istoriograful aduce în discuție nu doar interese militare, dar și calități morale 
precum empatia, cum este cazul momentului în care caeriții se aliază cu 
tarquinii: In bellum Etruscum intentam civitatem, quia Caeritem populum 
misericordia consanguinitatis Tarquiniensibus adiunctum fama ferebat– „În 
războiul cu etruscii umbla zvonul că populația caeriților, din milă pentru 
consangvinii tarquini, s-a alăturat acestora” (T.L., VII, 19). 

Adeseori, stereotipurile culturale evocate fac trimitere la reputația și 
abundența de valori materiale ale dușmanilor. Prin gradul comparativ și 
circumstanțiale de relație, alobrogii sunt cunoscuți prin bogăție și prin 
faimă: Incolunt prope Allobroges, gens iam inde nulla Gallica gente opibus 
aut fama inferior – „Locuiesc alobrogii, o populație cu nimic mai prejos de 
nicio populație galică prin bogăție și prin faimă” (T.L., XXI, 31).  
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Pe câmpul de luptă, punii se caracterizează prin curaj și experiență 
militară: et armorum genere et usu militiae et fama rerum gestarum et 
magnitudine vel spei vel periculi pares - „erau egali (punii) şi prin felul 
armelor, şi prin experienţa militară, şi prin faima faptelor de arme sau şi prin 
măreţia pericolului” (T.L., XXX, 34).  

Polybius descrie Cartagina în termenii „celui mai bogat oraș din 
lume”, iar Cato cel Bătrân vede în Cartagina (153 a. Ch.) „o populație 
tânără, bogată și un oraș plin de arme”; se aștepta să găsească un popor la 
pământ, secătuit de plata uriașelor despăgubiri și de constrângerile sufocante 
impuse de Roma, după cum notează Plutarh, în lucrarea Vieți paralele 
(Plutarh: 268). Cato cel Bătrân pledează la întoarcerea la Roma și încă 4 ani 
după aceea, până în momentul morții, pentru declanșarea unui război prin 
care Cartagina să fie distrusă : Ceterum autem censeo Carthaginem 
delendam esse/ Carthago delenda est. Istoricul Ben Kiernan de la 
Universitatea Yale clasifică acțiunile romanilor din cel de-al treilea război 
punic ca un adevărat genocid al umanității. „Roma a decis distrugerea 
națiunii. Politica sa de violență extremă, anihilarea Cartaginei și a majorității 
locuitorilor săi, distrugerea unei întregi culturi, se potrivește cu definiția 
juridică a Convenției Națiunilor Unite privind genocidul din 1948: 
distrugerea intenționată în totalitate sau parțial, a unui grup național, etnic, 
rasial” (Kiernan, 2007: 33 ). În Ab Urbe Condita, faptele de arme din al 
doilea război punic le aduc cartaginezilor etichete ca perfidia, perfidia plus quam 
punica, orgoliul și cruzimea, inhumana crudelitas, nihil veri, nihil sancti (T.L., 
XXI, 4), termeni folosiți de autor pentru a servi scopului final, de a contura o 
imagine glorioasă a Romei, care a construit o civilizație măreață. 

Titus Livius acordă atenție și modului în care se reflectă imaginea 
publică a unor conducători. Spre exemplu, cronicarul marchează procesul de 
creștere al reputației neamului macedonenilor. Renumele capătă contur 
odată cu venirea lui Filip la conducere: Macedonum <gens> obscura 
admodum fama usque ad Philippum, Amyntae filium, fuit – „Neamul 
macedonenilor a fost cu un renume cu totul obscur până la Filip, fiul lui 
Amyntas” (T.L., XLV,7). 

Cartaginezul Hanno pledează în senatul propriu pentru predarea lui 
Hanibal romanilor sau măcar pentru alungarea lui. Prin nominalele fama și 
nomen el acceptă o realitate: Hanibal este faimos atât în rândul cartaginezilor, cât 
și în cel al dușmanilor; senatul era, însă, de partea lui Hanibal:  
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ablegandum eo unde nec ad nos nomen famaque eius accedere 
neque ille sollicitare quietae civitatis statum possit, ego ita censeo – 
„(Hannibal) trebuie alungat acolo de unde nici măcar numele și faima lui să 
nu ajungă la noi” (T.L., XXI, 10).  

Reputația dușmanului lui Hannibal, Sempronius (218 a. Chr.), se 
compune din informații vehiculate pe cale orală, apoi din fapte concrete. 
Baza este ceea ce aude la care se adaugă ce cunoaște personal: cum alterius 
ingenium, fama prius, deinde re cognitum, percitum ac ferox sciret esse 
ferociusque factum prospero cum praedatoribus suis certamine crederet – „când 
a aflat de firea celuilalt, mai întâi din zvonuri, apoi din fapte” (T.L., XXI, 53). 

Renumele lui Scipio are forţă egală atât în rândul alor săi, cât şi 
printre duşmani: nihilo minor fama apud hostes Scipionis erat quam apud 
cives sociosque – „renumele lui Scipio nu era cu nimic mai prejos în ochii 
duşmanilor cum era în ochii alor săi” (T.L., XXVI, 20). Verbul crescere 
contribuie la crearea unor grade de intensitate referitoare la amploarea pe 
care o ia imaginea publică a unei persoane în rândul dușmanilor: Romae 
fama Scipionis in dies crescere – „La Roma, faima lui Scipio creştea din zi 
în zi” (T.L., XXVII, 20). 

Faima sa capătă proporții, iar Scipio încheie pace și formează alianțe 
nu numai cu popoarele care erau pe țărmurile mării (maritimos modo 
populos), ci și cu cele din interiorul ținutului (in mediterraneis) și chiar cu 
popoarele mai salbatice de la munte (ac montanis ad ferociores iam gentes). 

Prestigiul lui Hannibal are la bază o calitate umană, o virtute 
esențială: firea iertătoare. Stabiliți lângă Trebia, punii nu au deranjat cu 
nimic garnizoana prizonieră din cetatea Clastidium, ceea ce generează faima 
blândeții sale: ut fama clementiae in principio rerum colligeretur - „ca să se 
ducă de la început faima firii sale iertătoare” (T.L., XXI, 48). 

 

Concluzii 
Stereotipurile despre popoare sau persoane propagate de Titus Livius 

în rândurile operei sale reprezintă ecouri dintr-o realitate colportată, validată 
prin termenul fama. Situațiile prezentate sunt modificate, distorsionate, 
asimilate cu ușurință și devenite etichete care au servit la construirea 
edificiului Civitas Aeterna, Urbs Aeterna, Roma Aeterna. Nici propriile 
reprezentări, nici ale Celuilalt nu sunt bazate pe un raport real. Imaginile 
sunt mișcătoare, derutante, mereu pe structura dihotomică: noi vs. ceilalți. 
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Istoria sa are, în viziune modernă, o valoare științifică scăzută: compusă 
printr-o metodă defectuoasă, inspirată din patriotismul cel mai înflăcărat, 
textul lasă de dorit sub raportul exactității și imparțialității, dar, consultat cu 
prudență, rămâne o sursă prețioasă de informații despre epocile evocate și 
despre interacțiunile sociale. 
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Scopul acestei lucrări este de a realiza o analiză calitativă a deixisul 
personal din discursurile militare de aparat în limbile română și engleză, 
încercând, în același timp, să evidențiem modul în care alegerile 
pronominale sunt folosite pentru a crea un sentiment de solidaritate, de 
camaraderie sau pentru a promova valorile de bază ale marinei militare.  

Pentru această analiză, am selectat câte două discursuri pentru 
fiecare structură națională în parte – marina română și marina americană. 
Discursurile din marina română au fost rostite cu ocazia ceremoniei de 
absolvire a studenților Academiei Navale „Mircea cel Bătrân” din Constanța 
și cu ocazia depunerii jurământului de către soldații rezerviști voluntari, iar 
cele în limba engleză provin de la ceremonia de absolvire a studenților 
Academiei Navală din Anapolis și de la ceremonia de numire în funcție a 
noului șef al operațiilor din marina americană.  

În accepțiunea lui Levinson (1983: 54),  
„[…] deixis concerns the ways in which languages encode or 

grammaticalize features of the context of utterance or speech event, and 
thus also concerns ways in which the interpretation of utterances depends 
on the analysis of that context of utterance.”1  

Prin urmare, deixisul realizează legătura dintre limbaj și contextul în 
care limbajul este folosit și joacă un rol important în stabilirea modului în 
care contextul contribuie la construirea semnificației și a intențiilor din 

                                                 
1 „Deixisul se ocupă modul în care limbajul codifică lingvistic sau gramaticalizează 
contextul unei enunțări sau situații de comunicare, și astfel, se ocupă și de modurile în care 
interpretarea enunțurilor depinde de analiza contextului unei enunțări” – Traducerea 
noastră, L. M. 
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spatele enunțurilor. Prin elementele deictice se face trimitere la 
componentele situației de comunicare, cum ar fi locutorul, alocutorul, locul 
sau momentul în care are loc comunicarea. 

„Deicticele sunt cuvinte fără referință proprie, care au capacitatea 
de a și-o procura din contextul situațional (din situația de comunicare) […] 
și asigură ancorarea în situația de comunicare (trimițând, pentru decodare, 
la date concrete ale situației de comunicare: locul și momentul de 
desfășurare, participanții la comunicare).” (GBLR, 2010: 620)  

Astfel, elementele deictice nu pot fi înțelese fără informațiile 
contextuale, sunt interpretabile numai în contextul dat, ceea ce înseamnă că 
referința lor este permanent transferabilă. De exemplu, adverbele acum/now 
și aici/here sunt folosite pentru a desemna locul și ziua în care are loc 
comunicarea, dar pot să facă trimitere la orice loc și orice zi, în funcție de 
contextul comunicativ și de elementele la care fac referire. Pronumele eu și 
tu, ca marcă a locutorului și a alocutorului, își schimbă referentul în funcție 
de contextul în care sunt ancorate. În plus, valorile lor fiind interschimbabile 
într-un dialog, eu/I, ca locutor, se transformă în tu/you, atunci când tu/you 
devine din alocutor locutor.  

În literatura de specialitate, se disting cinci tipuri de deixis: personal, 
spațial, temporal, discursiv și social. Aceste forme de deixis se regăsesc și în 
discursului militar de aparat. Însă, în această lucrare, ne vom îndrepta atenția 
doar asupra deixisului personal, care se poate manifesta sub forma 
pronumelui personal, pronumelui/adjectivului posesiv, pronumelui 
demonstrativ sau pronumelui reflexiv, precum și prin desinența verbelor. De 
remarcat este faptul că pronumele personale capătă valențe diferite în 
funcție de persoană. 

Persoana I și a II-a sunt deictice pozitive (denotă persoana 
locutorului, respectiv a alocutorului și nu pot avea decât utilizare deictică; 
persoana a III-a selectează fie un referent deictic negativ (entitate 
nonidentică cu persoana locutorului sau alocutorului, fie unul identificat pe 
cale ana-/cataforică.” (GALR, 2008: 737)  

Și E. Benveniste (2000: 221) face distincția între formele persoanei I 
și a II-a, care posedă marca persoanei și formele persoanei a III-a, denumite 
non-persoane. Prin urmare, pronumele care desemnează locutorul și 
alocutorul fac trimitere la persoanele implicate, prezente în situația de 
comunicare, în timp ce referirile făcute la persona a III-a trimit la altcineva 
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decât participanții la actul de comunicare, fie că se face trimitere la o ființă 
sau la un obiect. Pronumele eu/I și tu/you vor ocupa numai rolurile de 
locutor și alocutor, iar el/he, ea/she și ei/ele/they se referă la persoane sau 
elemente excluse comunicării, care pot fi o pluralitate de subiecți.  

 În discursurile supuse analizei, s-a observat frecvența redusă a 
pronumelor personale care fac trimitere la locutor sau la alocutor în 
discursurile în limba română, ceea ce se explică prin faptul că limba română 
este o limbă pro-drop (Costăchescu, 2019:120). Astfel, fie că ne referim la 
persoana locutorului sau a alocutorului, „pronumele-subiect este deseori 
inclus, adică exprimat numai prin categoria persoanei verbului.” 
(Costăchescu, 2019:120).  

În ceea ce privește persona I singular, în discursurile militare de 
aparat din marina română, această formă a pronumelui este foarte puțin 
prezentă, preferându-se folosirea persoanei I plural. Când se face trimitere la 
eu, prin desinențele verbale, instanțele sunt cele în care locutorul face 
diverse urări sau reamintește locutorilor care sunt așteptările categoriei de 
forțe de la aceștia, incluzând totodată și laude pentru nivelul de pregătire al 
alocutorilor militari și absolvenți ai Academiei Navale, ca în exemplele de 
mai jos: 

„În încheiere, doresc să vă felicit pentru întreaga muncă neabătută 
și dorința de a depăși orice neajuns, pentru a deveni lideri și profesioniști 
competenți.” 

„ […] ați reprezentat cu profesionalism și maturitate Academia 
Navală și România. Și vă mulțumesc pentru aceasta.” 

„Am convingerea că experiența acumulată și competența 
personalului vă vor permite să vă îndepliniți în continuare, la cele mai 
înalte standarde misiunile specifice[…]” 

 În discursurile militare de aparat în limba engleză, pronumele 
subiect la persoana I singular I este mult mai prezent decât în limba română, 
dat fiind faptul că în engleză subiectul nu poate fi omis, deoarece 
desinențele verbale nu fac trimitere la categoria persoanei. Spre deosebire de 
discursurile din marina română, unde am observat tendința de asimilare 
cvasi-completă a locutorului în categoria de forțe a cărui reprezentant este, 
în discursurile americane, locutorul, prin folosirea pronumelui I și a 
posesivului my, își subliniază poziția de autoritate, dându-se pe sine 
exemplu de reușită în cariera militară. De exemplu:  
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„I could never have predicted that I would be the first Commanding 
Officer of USS Bulkeley (DDG 84), let alone the 78th Secretary of the Navy.” 

„I remember as if it were yesterday the pride on my parents’ faces 
when I graduated from this institution […]”  

Pronumele personal I este folosit de locutor și pentru a-și exprima 
convingerile sau pentru a face promisiuni. De remarcat că, în aceste situații, 
se produce trecerea de la persoana I singular la plural pentru a crea 
sentimentul de incluziune, de apartenență la un sistem. Locutorul, din 
poziția de superioritate ierarhică, are în vedere măsuri ce vor fi luate, pentru 
ca împreună, locutor și alocutor, să conlucreze la sporirea capabilităților 
marinei miliare americane, după cum reiese din exemplele următoare: 

„I believe our Navy’s strategic direction is rock solid and that our 
Navy is in great shape.”  

„My focus in the coming years is to move forward – with a sense of 
urgency – in sustaining our readiness, modernizing our force, and taking 
care of our most important weapons system […]” 

La fel ca în discursurile în limba română, și în cazul discursurilor în 
limba engleză, locutorul aduce mulțumiri, elogiază eforturile depuse de 
diverși membri din eșalonul superior în domeniul lor de activitate.  

„I would like to express my deep gratitude to a number of my foreign 
counterparts […]” 

„So, I am well aware of the sacrifices you have made for your 
midshipmen through the years. ” 

Așa cum s-a văzut în exemplele de mai sus din discursurile în limba 
română și în limba engleză, pentru desemnarea locutorului există o 
preferință pentru utilizarea pronumelui personal la persona I plural we/noi 
alături de posesivul nostru/noastră/our, forma clitică ne și desinențele 
verbale – pentru limba română. Acest lucru se explică prin faptul că 
pronumele „noi/we „are capacitatea de a desemna un grup de persoane 
care îl include întotdeauna pe locutor.” (Costăchescu, 2019: 92)  

În discursurile de aparat din marina română, locutorul folosește 
„pluralul solidarității” (Costăchescu, 2019: 93) pentru a desemna atât 
participanții la situația de comunicare, dar și persoane care nu sunt prezente, 
dar care fac parte din marină, respectiv sunt cetățeni ai României. Pentru a 
întări ideea de apartenență, de solidaritate, dar și de responsabilitate 
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comună, locutorul recurge la pronumele nehotărât toți și la adverbul 
împreună, după cum se poate observa în exemplele de mai jos: 

„Noi, militarii, am jurat cu toții solemn în fața Drapelului de Luptă, 
să ne îndeplinim, [...] misiunea de a apăra pământul strămoșesc, 
independența și suveranitatea Patriei.” 

„Consider că situația actuală ne determină pe toți, ca cetățeni ai 
României, să oferim mai mult din timpul nostru, [...]să ne pregătim cu mai 
multă dăruire, să lucrăm împreună [...] ” 

În limba engleză, pronumele we comportă două interpretări diferite. 
„There is an exclusive 'we' (speaker plus other(s), excluding addressee) and 
an inclusive 'we' (speaker and addressee included).”2 (Yule, 1996: 11-12) În 
exemplele de mai jos, pronumele we, în asociere cu posesivul our, are rol 
inclusiv. Locutorul creează un sentiment de apropiere, este unul dintre 
membrii sistemului militar, respectiv al categoriei de forțe din care fac parte 
atât el, cât și alocutorii. 

„ We will be the Navy the nation needs now, and we will build the 
Navy the nation needs to fight and win in the future, always guided by our 
core values of honor, courage, and commitment.”  

„[...] as you lead our Department of Defense.” 
„It is an honor to welcome you into our Fleet and our Force.” 
We capătă și valoare exclusivă, atunci când we, ca marcă pentru 

Statele Unite ale Americii și implicit pentru Marina și Infanteria Marină 
Americană este folosit în opoziție cu they, care desemnează țările ale căror 
acțiuni este condamnată de locutor. SUA este prezentată ca susținătoare și 
apărătoare a păcii, a stabilității și a siguranței căilor navigabile care sunt 
amenințate de conflictele în care sunt implicate Rusia, China, Iranul sau 
Coreea de Nord. Să luăm câteva exemple: 

„[...] the challenges we would soon face [...] the United States Navy 
and Marine Corps were focused on maintaining an uneasy peace around the 
globe, ensuring the freedom of the sea.” 

„In the Indo-Pacific, we are observing the rapid buildup of the People’s 
Republic of China’s navy as they look to intimidate and coerce their regional 
neighbors to gain acceptance of their excessive maritime claims.” 

                                                 
2 „Există un we exclusiv (locutorul, plus alte persoane, cu excepția alocutorului) și un we 
inclusiv (care include locutorul și alocutorul)” – Traducerea noastră, L.M. 
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„Nations like Iran and North Korea are destabilizing forces in their 
respective regions, while Russia continues its unprovoked and illegal 
invasion of Ukraine, violating their territorial and national sovereignty.” 

Pronumele personal de persoana a II-a, tu, marca alocutorului prin 
definiție, nu apare în discursurile din analiza aceasta, deoarece avem de a 
face cu o ceremonie, un eveniment public ce are scopul de a elogia, a motiva 
sau de a readuce în prim plan valorile armatei, așa că alocutorul nu este 
niciodată unul singular. Mai mult decât atât, atunci când un alocutor unic 
este particularizat, acesta este de obicei un invitat cu funcție importantă în 
stat sau un ofițer cu grad superior, căruia locutorul trebuie să i se adreseze 
conform protocoalelor militare de ceremonii. Prin urmare, în limba română, 
folosirea pronumelui tu este inadecvată situației de comunicare și se optează 
pentru moduri ceremonioase de adresare: Domnule Amiral sau Domnule 
Contraamiral, care marchează deferența locutorului față de alocutor.  

În limba engleză, pe de altă parte, pronumele personal la persoana a 
II-a, you, are aceeași forma și la plural și la singular, particularizarea 
alocutorului făcându-se exclusiv din context, deoarece acesta poate fi o 
persoană, un grup de persoane sau chiar o întreagă categorie profesională, 
cum este cazul în discursurile analizate. În plus, verbul în limba engleză nu este 
marcat diferit pentru formele de singular și plural. Să luăm câteva exemple în 
care forma pronumelui personal you este folosită invariabil și la singular, și la 
plural alături de formule de adresare specifice situației de comunicare: 

„Secretary of Defense Esper, thank you for joining us this morning. 
Sir, thank you for your enthusiastic leadership[...]” 

„Secretary Austin—I am grateful that you agreed to join us here 
in Annapolis[...]” 

„Admiral Gilday, General Berger – I know today is bittersweet for both 
of you as you commission your last class from Annapolis before retiring.” 

Contextul impune folosirea acestor apelative; este un cadru 
protocolar, unde ierarhia și regulamentele militare trebuie respectate. În 
accepțiunea lui Levinson (1983:91), aceste formule de adresare sunt 
rezervate pentru ceea ce el numește „forms reserved for authorized 
recipients, including restrictions on most titles of address ( Your Honour, 
Mr President, etc.).”3 

                                                 
3 „formule rezervate pentru destinatari autorizați, existând restricții pentru titulatura 
folosită în adresare (Domnule Judecător, Domnule Președinte)” – Traducerea noastră, L.M. 
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Huang (2007:267-268) identifică mai multe moduri de formare ale 
expresiilor ceremonioase, în funcție de relația dintre locutor și alocutor, de poziția 
socială sau funcția acestora, astfel că se poate recurge la formule specifice: 

„[...] different types of names such as first name (e.g., James), last 
name (e.g., Bond), and a combination of first and last names (e.g., James 
Bond), kinship terms (e.g., uncle), titles borrowed from names of 
occupations (e.g., doctor), ranks in certain social/professional groups (e.g., 
colonel), and other sources (e.g., madam), and a combination of titles and 
names (e.g., Professor Sir John Lyons).”4 

 Aceste forme de adresare sunt circumscrise categoriei deicticelor 
sociale, care nu fac obiectul analizei din această lucrare, dar care nu pot fi 
disociate de deicticele de persoană deoarece, în această analiză, s-ar pierde o 
componentă esențială ce ține de specificul formulelor de adresare din 
sistemul militar.  

În limba română, spre deosebire de limba engleză, se face distincție 
între formele pronumelor personale de persoana a II-a folosite în 
comunicarea cu un alocutor apropiat și cele folosite în comunicarea într-un 
context formal, protocolar. Această distincție este cunoscută în literatura de 
specialitate ca „the T/V distinction, from the French forms 'tu' (familiar) and 
'vous' (non-familiar).”5 (Yule, 1996:10) Astfel, T devine marcă pentru 
pronumele utilizate în situații de comunicare cotidiene, familiare, în timp ce 
V este reprezentat de pronumele de politețe sau de pluralul pronumelor personale 
folosite pentru exprimare politeții, cum este cazul în limba română. 

Pronumele și adjectivul de politețe dumneavoastră, alături de 
formele clitice vă, v- și desinențele verbale sau forma auxiliarului, sunt 
formele preponderent utilizate pentru a face trimitere la alocutor (voi), care, 
după cum reiese din discursurile în limba română supuse analizei, poate fi 
reprezentat de grupul de absolvenți militari și civili ai Academiei Navale, 
sau militarii proaspăt înrolați în marină, ca în enunțurile următoare: 

„Dumneavoastră, absolvenții noștri, veți avea un impact benefic nu 
numai în sistemul de apărare a țării, ci și în economia românească [...]” 
                                                 
4 „[...] folosirea prenumelui (James), a numelui de familie (Bond) sau a amândurora (James 
Bond), a gradelor de rudenie (unchi), a profesiei (doctor), a gradului într-o categorie 
socială/profesională (colonel) sau a altor surse (doamnă) sau alăturarea profesiei/gradului și a 
numelui (Domnule Profesor John Lyons)” – Traducerea noastră, L.M. 
5  „ ... distincția T/V, formele T (tu, familiar) și V (vous, non-familiar) fiind preluate din 
limba franceză” – Traducerea noastră, L.M. 
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„Nu uitați că, odată cu depunerea Jurământului Militar, 
responsabilitatea pentru viitorul Forțelor Navale Române începe să treacă 
și pe umerii dumneavoastră.” 

Locutorul, din poziția de autoritate pe care i-o oferă funcția de Șef al 
Statului Major al Forțelor Navele sau cea de comandant al Academiei 
Navale, își arogă dreptul de le reaminti alocutorilor care sunt așteptările 
Marinei Române și chiar ale țării în ceea ce îi privește, după cum s-a putut 
observa în exemplele de mai sus. În același timp, însă, locutorul 
intenționează să sublinieze încă o dată sentimentul de camaraderie și spiritul 
de întrajutorare care caracterizează sistemul militar, astfel că îi asigura pe 
alocutori de tot sprijinul de care au nevoie de-a lungul carierei lor, ca în 
exemplele de mai jos: 

„Această zi reprezintă o nouă etapă în viața dumneavoastră și 
trebuie să fiți convinși că veți avea alături comandanți și instructori 
experimentați, care vă vor transforma în luptători veritabili.”  

„Academia Navală [...] vă va oferi de-a lungul evoluţiei 
dumneavoastră în carieră o varietate de cursuri profesionale [...]” 

Pronumele personale de persoana a III-a sunt folosite cu valoare 
anaforică în discursurile analizate, făcând trimitere atât la referenți 
personali, cât și la cei nepersonali. Acest pronume este utilizat pentru 
evitarea repetării grupurilor nominale și a substantivelor, dar și la realizarea 
coerenței textuale sau a legăturii între două propoziții ale aceleiași fraze.  

După cum se observă în discursurile în limba română, pronumele 
personal de persoana a III-a, folosit anaforic, poate avea forma de nominativ, 
genitiv sau acuzativ. La genitiv și acuzativ, el poate fi substituit „cu un 
demonstrativ sau (la genitiv) cu un adjectiv posesiv”. (GALR 2008: 760)  

„[...] viitorul carierei dumneavoastră. Ea nu va fi numai o simplă 
aplicare statică a cunoștințelor acumulate în academie [...]” 

„Fiți mândri de pasul pe care îl faceți astăzi și conștienți de înalta 
responsabilitate pe care v-ați asumat-o..... ”.  

„Depunerea Jurământului Militar al acestor tinere și tineri ...are o 
bogată însemnătate pentru fiecare dintre ei.(dintre aceștia)” 

„Academia Navală vă dorește vânt din pupa și vă așteaptă cu brațele 
deschise ori de câte ori veți reveni, ca o mamă iubitoare și mândră de copiii 
ei.(copiii săi/copii acesteia)” 
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În discursurile în limba engleză se întâlnesc exclusiv formele de 
plural ale pronumelui personal, prin care se face referire fie la familia 
locutorului, fie la militarii dislocați în diverse misiuni. Familia devine 
sinonimă cu sacrificiul, este acea componentă din umbră care ajută la bunul 
mers al marinei militare. În egală măsură sunt omagiați militarii dislocați în 
diverse misiuni în care își riscă viața, ca în exemplele următoare: 

„I will always be grateful to them [...] for how hard they worked throughout 
my childhood to give me the best upbringing and education they could.” 

„And the most important people in my life, my wife Linda, and our 
sons, Brian and Michael. I would not be here without their love, their 
sacrifice, and their support.” 

„Our Sailors [...] are deployed today across the globe - some are in 
harm’s way. [...] I know you join me in keeping them in your thoughts and prayers.” 

 
* 

În concluzie, din analiza de față reiese că prin folosirea elementelor 
pronominale deictice locutorul vizează crearea unui sentiment de 
solidaritate, încearcă să întărească ideea de apartenență la un sistem care își 
susține membrii și în care toți au un scop comun – apărarea țării. În acest 
sens, se observă o preferință pentru persoana I plural, în locul pronumelui 
personal eu, în discursurile în limba română, în timp ce în discursurile în 
limba engleză, există o permanentă alăturare a pronumelui personal de 
persoana I singular cu forma de plural a pronumelui de persoana I. Astfel, în 
discursurile în ambele limbi regăsim funcția de noi/we inclusiv a 
pronumelui noi/we. În discursurile în limba engleză avem și we exclusiv, dar 
care este folosit în opoziție cu they, reprezentat de țări care nu aderă la ideile 
de pace și stabilitate așa cum o face SUA.  

Cu privire la pronumele voi/you, aceleași utilizări marchează cele 
două limbi, excepție făcând pronumele de politețe din limba română. 
Locutorul este rareori unul singular; el apare ca atare doar în cazul în care 
locutorul se adresează oficialităților prezente la ceremonie; în rest, locutorul 
vizează întreg auditoriul sau chiar întreaga marină militară, prin folosirea 
pronumelui voi/you.  

Pe lângă referirile la persoanele implicate în situația de comunicare, 
în discursurile analizate se regăsesc și pronumele personale de persoana a 
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III-a, atât la singular, cât și la plural, folosite anaforic. Prin folosirea lor, se 
evită repetiția și se obține coerența și coeziunea discursului. 
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Literatura română este un izvor nesecat de acte de vorbire expresive. 
Scriitorii se dovedesc a fi preocupaţi să dea culoare textelor printr-o 
exprimare poetică, valoroasă pentru o analiză pragmatico-stilistică 
amănunţită. Complimentele sunt inserate în scurte dialoguri care vin fie să 
dezamorţească atmosfera generală, fie să domolească derularea accelerată a 
unor evenimente. Totodată, complimentele aduc informaţii preţioase despre 
personaje, contribuind semnificativ în portretizarea lor. Enunţurile laudative 
sunt mărci ale caracterizării directe, deoarece surprind trăsăturile 
semnificative ale actanţilor: „cea mai frumoasă”; „om onest” ș.a.m.d.. 

De asemenea, ele vin să completeze datele despre relaţiile dintre 
personaje, întrucât surprind atitudini admirative, apreciative, care contribuie 
la reliefarea unor aspecte ce nu pot fi neglijate în economia textului: 

 „- Ce frumoase inele ai!... Nu-mi dai şi mie unul? 
Fireşte, n-am putut refuza un inel... protectoarei mele.”1  
Complimentele sunt şi forme de autocaracterizare, fiindcă descriu, în 

mod indubitabil, capacitatea de a formula astfel de enunţuri. Originalitatea, 
creativitatea, expresivitatea sunt doar câteva dintre caracteristicile ce pot fi 
desprinse din modalitatea în care personajele îşi formulează complimentul.  

„ - Erai singura podoabă a schitului. Şi erai Madona celor patru sau 
cinci călugări desculţi, cu rase de şaiac aspru, bărbi lungi şi ochi sălbăticiţi. 
Erai pictată pe un fond albastru.”2  

Itemii pe care i-am luat în discuţie şi i-am analizat, bineînţeles 
acestea reprezentând o mică parte din paleta vastă de enunţuri encomiastice 
ce se regăsesc la nivelul textelor literare, sunt centraţi, în principal, asupra 
aspectelor de ordin fizic şi moral. Totodată, am observat puterea expresivă 
şi „culoarea” pe care complimentele le oferă textelor; valoarea stilistică 

                                                 
1 P. Istrati, 2014, p. 159 
2 I. Teodoreanu, https://www.dl.cdi-shp.com/_files/Ldr6DzO4/LA%20MEDELENI.pdf, p. 227 
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rezidă în semnificaţia pe care naratorii o atribuie metaforic cuvintelor. Am 
extras şi un compliment care vizează relaţiile profesionale. 

 „- Foarte frumos... foarte frumos! Preţuiesc râvna voastră şi vă 
admir sincer că munciţi.  

-Vă mulţumim, domnule profesor. Când cineva munceşte pentru un ideal, 
nu se simte niciodată ostenit, chiat dacă ar căra toată ziua munţii în spinare.”3  

Structurile de adâncime, ca şi cele de suprafaţă, dau consistenţă şi 
validează un text presărat cu enunţuri laudativ, având capacitatea de a 
declanşa reacţii pozitive din partea celorlalte personaje, dar şi din partea 
lectorilor. Aceştia din urmă au posibilitatea de a simţi gustul frumosului, 
mai ales că formularea complimentelor literare presupune o atenţie sporită şi 
o exprimare cât mai originală. Spre deosebire de complimentele adresate în 
societatea de astăzi, acestea mizează pe principiul sincerităţii, calităţii, 
relevanţei şi mai ales politeţii.  

De asemenea, literatura română cuprinde variate forme de exprimare 
a unui compliment. Din punct de vedere pragmatic, am surprins laude care 
corespund celor trei componente ale actului comunicativ.  

 Astfel, componenta locuţionară are în vedere trăsătura admirată, care 
poate să fie de diferite naturi. Locuţionarul se centrează în jurul unor 
substantive, adjective, adverbe sau verbe care redau aprecierea, admiraţia, 
condescendenţa complimentatorului.  

Sunt folosite pentru a reda forţa ilocuţionară: 
- interjecţii: „Vai!”, „Ptiu!”; 
- vocative care surprind numele personajelor complimentate: 

„Găbico!”, „Margot!”,  
- apelative care denotă clasa socială în care se regăsesc personajele, cât şi 

distanţa socială dintre acestea: „Doamnelor!”, „Domnule profesor!”, „Fetico!”; 
- apelative cu nuanţă de compliment: „Porumbiţa mea!”, „Frumuşica 

mea!”, „Luminate împărat!”. 
 Componenta perlocuţionară nu este prezentă în fiecare exemplu 

selectat. Nu toţi autorii au urmărit reacţia receptorului în momentul în care 
acesta primeşte un astfel de cadou verbal. Însă, am observat că reacţiile 
receptorilor sunt din cele mai diverse: fie răspund pozitiv, fie resping 
complimentul, fie ignoră mesajul. În general, răspunsurile se centrează pe 

                                                 
3 M. Drumeş, 2006, p. 102 
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verbul „mulţumesc”, dar majoritatea complimentelor rămân fără reacţie din 
partea colocutorului. 

Pentru a profila aceste aspecte, vom trasa conturul unei analize 
pragmatico-lingvistice a complimentului de mai jos:  

„- În sănătatea coanei Duducăi, cea mai frumoasă din toate 
femeile Bucureştiului! 

- Acestea sunt linguşeli, ştrengarule! răspunse greaca luând poziţie 
şi mai invitătoare. 

- Nu, nicidecum, ba încă, dacă voieşti, eşti mai frumoasă decât 
Afrodita din mitologie.”4 

În general, complimentele directe şi explicite sunt exprimate cu 
ajutorul formulelor stereotipe care, de cele mai multe ori, devin redundante. 
Complimentele extrase din operele literare au un grad de expresivitate mult 
mai mare decât cele înregistrate din vorbirea vie, spontană. Astfel, exemplul 
de mai sus surprinde, într-o primă fază, o intervenţie laudativă ratată, 
deoarece adresantul consideră că emitentul a încălcat maxima sincerităţii. 
Structura verbală „sunt linguşeli” denotă neîncrederea receptorului cu 
privire la intenţiile complimentatorului. În realitate, elementele nonverbale 
manifestate de emiţător surprind dorinţa de a-l determina pe complimentator 
să întărească mesajul transmis iniţial. 

Intervenţia ulterioară are ca scop o acţiune reparatoare. Compli-
mentatorul consideră că merită reluată şi amplificată interpretarea pe care 
receptorul o dă mesajului său. Adverbul „ba” introduce o întărire a 
complimentului propriu-zis, printr-o comparaţie exagerată. Ascultătoarea 
este asociată cu Afrodita, zeiţa frumuseţii, cu scopul de a o individualiza şi 
de a conferi expresivitate maximă laudei. 

Enunţul laudativ serveşte la negocierea relaţiilor sociale, la 
apropierea între persoanele necunoscute, la întărirea solidarităţii între cele 
cunoscute şi reprezintă expresia complicităţii în ceea ce priveşte gusturile şi 
preferinţele. Dar complimentul reuşeşte, de asemenea, să permită derularea 
armonioasă a conversaţiei. În cadrul unei conversaţii ce se desfăşoară între 
două persoane de ranguri diferite, actul de vorbire cu caracter laudativ 
determină „reducerea distanţei ierarhice”5. În acest caz, complimentul 
serveşte la a flata ego-ul alocutorului superior. Acelaşi lucru se poate 
                                                 
4 N. Filimon, 1987, p. 112 
5 B. Mulo Farenkia, 2009, p. 112. 
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întâmpla în sens invers, servind la ceea ce în uzul relaţiilor publice se 
numeşte „condescendenţă”, adică la „coborârea” spre nivelul celui inferior 
pe scara socio-profesională, de vârstă etc. 

Complimentul face parte, aşa cum am văzut deja, dintr-un schimb de 
replici care constituie un enunț laudativ, compus din intervenţia iniţială a 
emiţătorului, adică din complimentul propriu-zis, produs de complimentator 
şi dintr-o intervenţie reactivă, răspunsul la compliment oferit de către 
receptor. Fiecare dintre aceste replici este deja încărcată stilistic, în 
principiu, de la prima replică, dar se poate reîncărca progresiv, pe măsura 
derulării schimbului verbal, pentru performarea armonizării ierarhice.  

În teoriile actelor de vorbire, rolul complimentului nu este în mod 
obligatoriu un „act pozitiv”, în sensul de stimulator benefic al comunicării 
interumane. De exemplu, Catherine Kerbrat-Orecchioni consideră 
complimentul drept „un amestec în afacerile altuia”6, o pătrundere în sfera 
privată a altcuiva, care poate determina o interpretare a complimentului ca pe o 
laudă nesinceră din partea emiţătorului. În acest caz, enunţul laudativ poate 
conduce la distrugerea bunei funcţionări a interacţiunii conversaţionale: 

„Complimentul nu este un act cu un risc înalt numai pentru 
complimentat, ci şi pentru complimentator.”7 

De aceea, din dorinţa de a-l măguli pe receptor, emiţătorul încearcă 
să acorde o puternică forţă ilocuţionară enunţului. Acest deziderat, care stă 
la baza formulării complimentului, îl determină pe vorbitor să aleagă de pe 
axa paradigmatică cele mai potrivite cuvinte pentru a-şi exprima aprecierea, 
respectul, admiraţia sau consideraţia faţă de calităţile celui complimentat. 
Complimentatorii şi respondenţii îmbracă mesajul transmis, de cele mai 
multe ori, într-o formă expresivă pe măsura conţinutului. Acest lucru se 
poate realiza prin introducerea unor structuri stilistice care au rolul de a 
„orna” complimentul. Emiţătorul îşi selectează elementele verbale dintr-o 
paradigmă şi le combină în sintagme, care asigură conotaţiile necesare 
obţinerii efectului. El alege acele structuri lingvistice pe care le consideră 
optime pentru ca mesajul formulat să îndeplinească funcţia poetică8 a unor 
structuri verbale şi să-l convingă pe colocutor de veridicitatea spuselor sale. 
Exprimarea „pretenţioasă”, propice situaţiei de comunicare reflectă etica 

                                                 
6 C. Kerbat-Orecchioni, 1990, p. 77.  
7 Ibidem, p. 227. 
8 R. Jakobson, 1963, pp. 83 sqq. 
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persoanei care interacţionează, simţul estetic al acesteia, cât şi dorinţa de a 
persuada, de a obţine ceva. 

Utilizarea figurilor de stil la nivelul complimentului se datorează 
dorinţei emiţătorului de a produce anumite sentimente prin intermediul 
cuvântului. Complimentatorii apelează, de foarte multe ori, la integrarea 
structurilor stilistice în cadrul enunţurilor laudative, pentru a le „inocula” 
altora, prin intermediul acestora, o anumită stare sufletească, o convingere. Cel 
care procedează astfel devine un om capabil să spună într-un mod frumos ce are 
de spus şi, totodată, un om pragmatic, care vizează un scop practic9.  

Structurile expresive sunt utilizate la nivelul enunţurilor compliment 
pentru a dezvolta efecte care îndeamnă spiritul să producă reprezentări mai 
vii pentru trăsăturile, pentru aspectele apreciate. Figurile de stil se regăsesc 
în numeroase formule laudative şi, de aceea, o incursiune în sfera expresivă 
a enunţurilor respective este plină de surprize. O analiză stilistică a unor 
complimente, pornind de la cele mai frecvente figuri de stil, până la 
subtilităţile retorico-pragmatice conţinute în astfel de mesaje poate constitui 
materia unui studiu de sine stătător.  

 

Bibliografie 
BECK, Gloria, 2011, Complimente – mic tratat de întrebuinţare a 

complimentelor. Traducere din limba germană de Roxana Vidican, 
Bucureşti: Editura Nemira. 

JAKOBSON, Roman, 1963, Essais de linguistique générale, Paris: 
Edition de Minuit. 

JAKOBSON, Roman, 1963, Preliminaries to speech analysis, 
Cambridge Mass: University Press. 

KERBRAT-ORECCHIONI, Catherine, 1988, Echanges sur la 
conversation, Paris: Editions du CNRS. 

KERBRAT-ORECCHIONI, Catherine, 1990-1993, Les interactions 
verbales, Vol. I-III, Paris: Armand Colin. 

KERBRAT-ORECCHIONI, Catherine, 1996, La conversation, 
Paris: Seuil. 

                                                 
9 B. Croce, 1971, pp. 470-491. 



103 

PERSPECTIVA SEMANTICĂ  
A METODELOR INDIRECTE DE TRADUCERE  

ÎN ROMÂNĂ ȘI ENGLEZĂ 
 
 

Ana Mihaela MĂNTOIU 
mmantoiu@yahoo.com 

 
 

1. Introducere 
Traductologia reprezintă aria lingvistică proprie transpunerii sensului 

unui cuvânt sau al unei îmbinări de cuvinte din limba-sursă în limba-țintă, 
fiind definită de complexitatea construcțiilor expresive existente în cele 
două limbi de referință, română și engleză – în cazul discutat aici, pe de-o 
parte, precum și de dificultatea delimitării stricte a obiectului său de studiu, 
pe de altă parte. Coșeriu (2000), părintele lingvisticii integrale și unul dintre 
cei mai importanți lingviști români ai secolului al XX-lea, atrage atenţia 
asupra acestui domeniu lingvistic, prin intermediul lucrărilor sale, subliniind 
faptul că această disciplină trebuie analizată ca o problematică aparte a 
mentalului şi a expresivităţii limbii române.  

La nivelul domeniilor de cercetare lingvistică, traductologia 
dovedește o interdependență recunoscută lingvistic cu frazeologia, 
morfologia, semantica sau sintaxa. De asemenea, i-au fost confirmate de 
către cercetătorii lingviști și „evidentele conexiuni cu lexicologia sau 
lexicografia, cu stilistica, pragmatica, paremiologia sau literatura aforistică.“ 
(Groza 2017: 12) 

Studiul de față abordează, în mod special, rezultatele procedeelor de 
traducere, din perspectiva relaționării traductologiei cu frazeologia și 
semantica. Mai precis, se va avea în vedere interpretarea rezultatelor actului 
de traducere, la nivel aplicativ, în scopul identificării alegerii traducătorului 
în redarea adecvată a sensului din limba-sursă.  

Din perspectiva limbii engleze, Moon (1998) subliniază latura 
pragmatică a traductologiei, O’Grady (1998) analizează din punct de vedere 
sintactic rezultatele procesului de traducere, iar Glucksberg (2001) 



104 

aprofundează studiul structurilor idiomatice, incluzându-le pe toate sub 
termenul-umbrelă de limbaj figurativ (figurative language).  

La baza acestei analize, o importanță deosebită o au următoarele 
concepte lingvistice: 

- diversitatea structurală a limbilor (Humboldt 2008); 
- natura semantică, funcțională și contextuală a unității frazeologice, 

așa cum este aceasta delimitată de către traducător (Guliyeva 2016); 
- studiul contrastiv al rezultatelor aplicării procedeelor de traducere, 

prin comparația limbilor, culturilor și a realităților sociale (Ramusino 2020); 
 

2. Traductologia, frazeologia și semantica. Aspecte teoretice 
2.1. Traductologia reprezintă, la fel ca frazeologia, un domeniu 

lingvistic aflat la intersecția altor arii de cercetare lingvistică, precum 
lexicologia, sociologia, semantica, morfologia și sintaxa. Pentru a pune în 
discuție problematica traductologiei, sunt relevante următoarele două 
aspecte fundamentale: 

- orice mesaj poate fi tradus, cu implicarea unui grad diferit de efort; 
- prin procesul de traducere, există pierderi inevitabile atât în plan 

stilistic, precum și în ceea ce privește specificul național (Ungureanu 2013: 4). 
Traducerea înseamnă, înainte de toate, punerea în contact a două 

limbi, care au la bază o cultură specifică și un spațiu geografic specific, au 
diferențe lingvistice, de cele mai multe ori, de natură morfologică, gramaticală și 
semantică; în acest caz, româna și engleza. Vermeer’s (1986: 306) afirmă că 
traducerea poate avea următoarea semnificație: „application of understanding, of 
organized knowledge about the source text and the context”.1 

Cu alte cuvinte, traducătorul, așa cum vor arăta exemplele folosite în 
interpretarea rezultatelor traducerii, își asumă marea responsabilitate a 
actului de traducere. Practic, traducătorul este preceput ca mediator între 
textul-sursă și textul-țintă, în condițiile respectării acurateții transferului 
cultural, social și contextual. 

În lucrarea sa despre traducere și jurnalism, Keller (2007: 3) cuprinde, în 
definiția traducerii, cele mai importante caracteristici ale acesteia: 

                                                 
1 Trad. n. „punerea în aplicarea a înțelegerii, a cunoașterii organizate a textului-sursă 
și a contextului.” 
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„The quality of a translation goes not just to accuracy of detail or 
intent, not just to felicity of language, but to clarity, nuance and credibility. 
[...] A good translation can convey the charisma of a rabble - rouser, the 
egotism of a tyrant, the wit of a poet, the heartbreak of a victim; a bad 
translation can deny us the sense of character. [...] If not translated 
accurately, the translation can be incorrect, sometimes even offensive, 
leading to confusion and misunderstanding.”2 

2.2. În lingvistica românească, frazeologia este recunoscută ca o 
disciplină lingvistică relativ recent constituită, al cărei obiect de studiu îl 
reprezintă analiza conceptelor de frazeologie și a unităților frazeologice 
dintr-o limbă sau dintr-un grup de limbi, apariția și originea acestora, uzul în 
comunicarea curentă, familiile frazeologice, precum și rolul unităților 
frazeologice în modernizarea limbii literare. (DȘL 1997: 153) 

La nivelul disciplinelor lingvistice, frazeologia nu are o distincţie 
clară, întrucât  

„este o mină în toată puterea cuvântului, la a cărei explorare 
temeinică, sistematică, exhaustivă nimeni nu s-a gândit, prea serios, în 
lingvistica românească.” (Colţun 2000: 11) 

În numeroase lucrări lingvistice de specialitate, domeniul frazeo-
logiei este descris ca acea zonă de referință a vocabularului, în care se 
regăsesc structurile stabile de cuvinte, sudate din punct de vedere sintactic și 
coagulate semantic, cu grad diferit de rigiditate a ansamblului lexical, care 
au drept corespondent o unitate lexicală simplă, întotdeauna identificabilă 
printr-o parte de vorbire, care au unitate de sens, valoare expresivă și a căror 
formă este acceptată de uzul limbii. De fapt, sunt acele „unități funcționale 
supraordonate cuvântului, care există în limbă sub forma unor grupuri de 
cuvinte care, desprinse din context, au semnificații și funcții specifice” 
(Groza 2011: 12). 

În studiul frazeologic al limbii, un accent deosebit se pune pe 
delimitarea obiectului de cercetare (lexem, respectiv grup de lexeme), dar și 
pe metodele de cercetare folosite. Dacă în structura unei unități frazeologice 
                                                 
2 Trad. n. „Calitatea traducerii nu ține numai de acuratețea detaliilor sau a intenției, nu 
numai de frumusețea limbii, dar și de claritate, nuanță și credibilitate. [...] O traducere 
bună poate transmite charisma unui rebel, egoismul unui tiran, înțelepciunea unui poet, 
dezamăgirea unei victime; o traducere proastă ne poate îndepărta de sensul figurat. [...] 
Dacă nu este făcută cu acuratețe, traducerea poate fi incorectă, uneori chiar ofensatoare, 
creând confuzie și neînțelegere.” 
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se află minimum două cuvinte, adică două lexeme (a lua notă, cât malul, a 
ține cont, cu judecată etc.), se poate observa că atât cuvântul, adică lexemul, 
cât și unitatea frazeologică, adică grupul de lexeme, au înțeles unitar 
general, propriu. În acest scop, obiectul de studiu al frazeologiei îl reprezintă 
unitatea frazeologică, care este percepută ca un grup de două sau mai multe 
unități lexicale sau lexeme, este guvernată de o relație sintactică, adică 
deține funcție sintactică la nivelul limbii, și are sens unitar general. (Groza 
2005: 10) 

2.3. Semantica reprezintă domeniul lingvistic al cărui principal 
obiectiv este studiul sensului cuvântului (lexem) sau a grupului de cuvinte 
(îmbinări libere de cuvinte sau îmbinări fixe de cuvinte). La rândul lor, 
îmbinările libere de cuvinte sunt analizate semantic ca expresii, în timp ce 
îmbinările fixe de cuvinte sunt recunoscute la nivel lingvistic ca locuțiuni. 

Interacțiunea traductologiei cu semantica supune studiului lingvistic 
aspectul problematicii delimitării teoretice a îmbinărilor fixe de îmbinările libere 
de cuvinte; acesta deține, și în prezent, încă un statut incert, care derivă și din 
dificultățile de interpretare și clasificare a structurilor frazeologice. 

Pentru exemplificarea celor două concepte de îmbinări de cuvinte 
(fixe și libere), sunt evidențiate următoarele îmbinări lexicale: 

a. locuțiunile frazeologice, prezentate ca ansambluri de mai multe 
cuvinte, care confirmă un grad mai mare sau mai mic de sudură a 
elementelor sale componente (bătaie de joc „ironie”, întors pe dos 
„supărat”, a se da pe brazdă „a se potoli” etc.);    

b. expresiile frazeologice, care, de multe ori, pot echivala, ca sens și 
structură, cu o întreagă propoziție (a se naște într-o zodie norocoasă „a fi 
norocos”, a nu pune totul la inimă „a se reține”, a-și usca rufele murdare pe 
gardul vecinului „a-și expune viața în mod public” etc.);  

Pe lângă acestea, perspectiva semantică a traductologiei pune în 
discuție și alte îmbinări de cuvinte, precum: 

- formulele și clișeele internaționale definite ca „grupări de cuvinte 
care circulă prin împrumut de la o limbă la alta, cu aceeași formă și 
semnificație” (mărul discordiei „obiect de dispută”, nodul gordian 
„problemă insolubilă” etc.);  

- perifrazele expresive, acele asocieri libere de cuvinte folosite în 
enunțuri afective, „încadrate într-un anumit sistem cultural de aluzii” 
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(Luceafărul poeziei românești „Eminescu”, Bardul de la Mircești 
„Alecsandri” etc.) 

 

3. Procedee de traducere. Metodele indirecte 
3.1. Traducerea înseamnă punerea în contact a două limbi care au la 

bază o cultură specifică și un spațiu geografic specific, au diferențe, de cele 
mai multe ori, la nivel morfologic, gramatical și semantic. De asemenea, 
cele două limbi pot fi foarte diferite, fapt ce influențează atât gradul de 
dificultate a procesului de traducere, cât și rezultatul traducerii. În privința 
diferențelor gramaticale, semantice și lexicale, traducerea presupune 
modificări la următoarele nivele lingvistice:  

„Transformările de ordin gramatical sunt cele mai răspândite. Ele 
se datorează noncoincidenței sistemelor gramaticale ale limbilor. Transfor-
mările pot ține de substantivizarea verbelor, verbalizarea numelor, 
adverbializarea adjectivelor, adjectivizarea adverbelor.[...] Transformările 
de ordin stilistic survin atunci când traducătorul este în căutarea celor mai 
bune procedee stilistice pentru redarea fidelă a nuanței afective, expresive a 
textului-sursă [...] Transformările de ordin lexical vizează mai ales 
traducerea sinonimelor, antonimelor, paronimelor etc., traducerea prover-
belor și a expresiilor idiomatice fiind un exemplu de dificultate lexicală 
extremă.” (Ungureanu 2013: 22) 

Gouadec (2007: 5) continuă această idee și afirmă că traducerea 
înseamnă un cumul de condiții care trebuie simultan îndeplinite, atât la 
nivelul mesajului transmis, cât și la nivelul modului în care transferul de 
sens este realizat. Prin urmare, această situație implică analiza textului din 
limba-sursă la mai multe nivele lingvistice: gramatical, terminologic și 
frazeologic. Altfel, considerăm că transferul cultural al mesajului din limba-
sursă în limba-țintă trebuie să se realizeze contextual, ținându-se cont de 
realitatea socială a celor două limbi.  

La baza actului de traducere se află, așadar, următoarele aspecte 
definitorii: 

- acuratețea transferului de sens; 
- adaptarea mesajului la realitatea socială a limbii-țintă; 
- acceptarea sensului redat prin traducere de vorbitorii din limba-țintă; 
- asimilarea noului sens în limba-țintă; 
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Foarte importantă pentru studiul de față este identificarea posibilității 
de transferare a sensului, ținând cont de zona de diversitate specifică, ca 
limită dintre limba-sursă şi limba-ţintă. Interferenţa celor două limbi, 
româna şi engleza, se realizează ţinându-se cont de elementele de 
specificitate socio-culturală, cum sunt: sărbătorile, tradiţiile, sistemele 
politice, şcolare, economice, religioase. Problematica traducerii, adică a 
transferului încărcăturii semantice, este pusă în discuţie de specialişti, în 
sensul respectării limitei de specificitate socio-culturală a fiecăreia dintre 
cele două limbi, engleza şi româna. 

Darbelnet (1996) realizează clasificarea metodelor de traducere, din 
punct de vedere metodologic; potrivit acesteia, se identifică șapte metode de 
traducere principale, grupate în două mari categorii: metode directe de 
traducere și metode indirecte de traducere. 

3.2. Perspectiva semantică a actului de traducere impune utili-
zarea următoarelor metode indirecte de traducere: transpunerea, modu-
lația și echivalența. 

Transpunerea presupune schimbarea clasei gramaticale a unuia 
dintre elementele componente, fără alterarea sensului mesajului din limba-
sursă. De exemplu, structurii verbale fixe a da o fugă „a trece în grabă pe 
undeva, a alerga undeva” i se identifică drept corespondent frazeologic 
structura to run at full tilt, unde substantivul nearticulat o fugă este transpus 
în limba engleză cu ajutorul verbului to run/„a fugi”. 

Modulația implică modificarea structurii mesajului, odată cu 
modificarea punctului de vedere. Altfel spus, apar modificări la nivelul 
semantic al unității frazeologice din limba-sursă, în scopul realizării 
adecvării sociale și culturale a mesajului supus traducerii. De exemplu, 
structura verbală fixă românească a-l pune cu botul pe labe „a-l certa, 
făcându-l de rușine” este restructurată complet în engleză, prin echivalentul 
englezesc to wipe the floor with smb. (Nicolescu 2005: 664). Se observă o 
regândire completă a întregii structuri, care implică și lipsa acurateții 
morfologice și sintactice, datorită următoarelor modificări: 

- schimbarea clasei lexicale a tuturor elementelor componente (a 
pune, bot, labe, to wipe/„a șterge”, the floor/„podeaua”); altfel spus, nu 
există niciun corespondent morfologic pentru elementele din limba-țintă în 
varianta frazeologică din limba-sursă; 
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- schimbarea punctului de vedere, datorită perspective diferite asupra 
realității specifice zonei de structurare specifică; 

Echivalența pune în raport două mesaje sau două structuri 
lingvistice care au în comun aceeași situație de comunicare. În acest sens, 
echivalența este metoda de traducere indicată în cazul transferului de sens al 
structurilor convenționale, automatizate, specifice decupajului diferit al 
realității fiecărei limbi. Sunt supuse echivalenței îmbinările de cuvinte cu 
grad mare de coeziune a elementelor componente, ale căror valențe inițiale 
s-au pierdut. Rezultatul traducerii reprezintă o adecvare gramaticală și 
sintactică, însă fără vreo legătură semantică sau sintactică cu limba-sursă. 
Astfel, situația de comunicare este redată diferit în limba-țintă. Dacă dăm 
exemplul unei persoane foarte sărace, spunem, în limba română, că nu are 
nici după ce bea apă. În engleză, se afirmă că he is as poor as a church-
mouse. Un alt exemplu semnificativ pentru aplicarea echivalenței este 
locuțiunea verbală impersonală plouă cu găleata, al cărei echivalent 
frazeologic englezesc este it rains cats and dogs. 

 

4. Aspecte semantice ale utilizării metodelor indirecte 
de traducere  

Așa cum s-a subliniat, prioritatea actului de traducere constă în 
păstrarea acurateții semantice, prin aplicarea metodelor indirecte de 
traducere. Aplicarea transpunerii, ca metodă indirectă de traducere, 
evidențiază următoarele situații: 

- există corespondent frazeologic pentru limba-sursă; traducerea are 
loc la nivel frazeologic (a-l ajunge oboseala „a fi epuizat”/to be overcome 
by fatigue); 

- nu există corespondent frazeologic pentru limba-sursă: în acest caz, 
rezultatul traducerii este un corespondent lexical (verb) sau o combinație 
liberă de cuvinte, adică o explicație făcută de traducător: independent 
decision-making guidance. (eng.)/ orientare în luarea deciziilor. (rom.); 

Pe de altă parte, utilizarea modulației în traducerea îmbinărilor fixe 
de cuvinte evidențiază frecvența mai mare a acestei metode în asigurarea 
echivalentului englezesc. La baza modulației se află principiul transferului 
semantic, fără păstrarea acurateții gramaticale și sintactice din limba-sursă 
(a-l trece toate sudorile „a avea emoții puternice” este restructurată complet 
în engleză, având următorul sens: to break into a perspiration). 
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De asemenea, studiul traductologic al îmbinărilor fixe și libere de 
cuvinte presupune și analiza situațiilor confirmate, din punctul de vedere al 
surselor lexicografice utilizate, fără corespondent englezesc. De exemplu, a 
pune sare pe rană „a înrăutăți o situație”, a se face gaură în cer „a se 
întâmpla ceva rău”, a sta la tocmeală „a se târgui cu cineva”, a-i face cale 
„a-l lăsa să treacă”, a-i ține calea „a-i pândi venirea”, a sta de lemn Tănase 
„a sta degeaba” sau cade pară mălăiață în gura lui Nătăfleață „persoană 
leneșă care are parte de o întâmplare avantajoasă” dovedesc lipsa 
echivalentului englezesc prin decuparea specifică a realității sociale și 
culturale a fiecărei limbi. O altă cauză poate fi prezența elementelor de 
specificitate socio - culturală, precum tradițiile, sărbătorile sau zona 
sistemelor economice, religioase etc.  

În acest sens, Condrea (2004: 99) pune în discuție existența 
expresiilor care sunt „esențiale culturii și civilizației etniei respective”. Este 
vorba despre acele cuvinte intraductibile, numite „realii”, care nu au 
echivalent în altă limbă. „Realii” pot fi, luând în considerare structurile 
verbale fixe înregistrate în corpusul extins, termeni etnografici (mămăligă, 
opincă, horă, boccea, târlic, catrință, ie, trubadur etc.) sau pot fi 
reprezentați de nume de persoane (Tănase). De asemenea, Nătăfleață face 
parte din categoria cuvintelor intraductibile, fiind rezultatul combinării a 
două adjective care descriu trăsături umane, respectiv nătărău și fleț. 

Analiza semantică a rezultatului actului de traducere implică 
evidențierea situațiilor care țin de specificitatea fiecărei limbi, de decupajul 
diferit al realității sociale și culturale, de păstrarea elementelor de tradiție 
(arhaismele și regionalismele). Cunoașterea profundă a trăsăturilor proprii 
fiecărei limbi de către traducător stă la baza realizării adecvate a transferului 
semantic din limba-sursă în limba-țintă.  
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Abstract 
Mental prayer is a form of expression of people's love for God. Through 

prayer we talk to God, ask for His help and show Him that we love Him. Monks, 
imitating and struggling in the body, experience the angelic state, they inspire their 
divine love through unceasing mental prayer. By practicing mental prayer, man 
prepares his soul also for the life to come. 

Keywords  
Mental prayer, cultivation of the heart, soul, knowledge, the prayer of the 

heart, the love of God, Christians.  

 
1. Trăirea prin rugăciune 
Biserica ortodoxă trăiește prin rugăciune; trăiește prin rugăciunile 

episcopilor, preoților, monahilor, pustnicilor și a credincioșilor săi. Sigur că 
există multe feluri de rugăciune, dar dacă vrem să vedem care este 
rugăciunea prin excelență a Bisericii, care își păstrează neîncetat 
spiritualitatea), atunci va trebui să ne referim la rugăciune ca la un absolut 
necesar al vieții noastre: 

„Bine voi cuvânta pe Domnul în toată vremea, pururea lauda Lui în 
gura mea.” (Psalmul 33; 1). 

Pentru că, așa cum spune un Părinte al Bisericii, Sfântul Isaac, 
aceasta constituie „lauda bisericii lui Hristos”1 și exprimă Evanghelia 
întrupată și trăită. Monahismul este vistieria cea mai sfântă, în care 
doctrinele ei sunt păstrate nevătămate, evlavia ei este adevărată, martiriul ei 
este intact, tradiția ei spirituală este nealterată, misiunea ei este activă și 
mântuitoare, cântecul ei blând este continuu, este aceea pe care o provoacă 
și o luminează Hristos. 

                                                 
1 Sfântul Isaac Sirul, 2010, Cuvinte și învăţături, Bucureşti: Editura Predania, p. 159. 
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De-a lungul veacurilor, prin rugăciune, Biserica, pe de o parte, îi 
vorbește lui Dumnezeu, iar pe de altă parte, odată cu ea, își îndumnezeiește 
copiii. Rugăciunea minții este ceva care umple întreaga creație și efectul ei 
ajunge la noi, oamenii. 

Părinții Bisericii disting trei etape sau trei grade spirituale în 
procesul de rugăciune și de desăvârșire în Hristos. Astfel că părintele nostru 
ascetic, postitor, Sfântul Vasile cel Mare, descriind în rezumat aceste trei 
etape, se referă la mintea care în timpul rugăciunii călătorește cu imaginația, 
apoi mintea care „nu gândește în afară de sine”2, iar mai târziu mintea care 
urcă „prin ea însăși către Dumnezeu”.3  

În prima etapă, credinciosul se referă la Dumnezeu cu o primă 
mișcare a minții, care este mișcarea exterioară. Adică, el se referă la 
Dumnezeu cu rugăciune, cu intelectul rătăcind în afara trupului său prin 
energia imaginației sale. A doua mișcare și starea de mijloc a minții este 
întoarcerea minții la ea însăși. Prin aceasta, „mintea care nu meditează în 
exterior la ea însăși se împuținează”. În al treilea rând, apare mișcarea spre 
Dumnezeu din interiorul omului: „și prin el însuși către Dumnezeu.”4 

Primul mod de rugăciune, din cauza incapacității minții de a se ridica 
imediat la sentimentul pur al lui Dumnezeu, este caracterizat prin 
„imaginație”. Al doilea este caracterizat de „cunoaștere”, iar al treilea de 
cufundarea în „teorie”. Cel de-al treilea și cel mai bun mod de rugăciune 
este atitudinea minții în inimă, în care rugătorul cu o minte pură se prezintă 
lui Dumnezeu din adâncul ființei sale, fără forme și imagini. Având în 
vedere incapacitatea omului de a avea o rugăciune de un asemenea grad, 
încă de la începutul călătoriei sale spre Dumnezeu, Sfinții Părinți consideră 
că primele două moduri sunt firești și benefice pentru primele etape ale 
călătoriei duhovnicești a omului. 

Prima etapă îl menține pe om în lumea reveriei. Divinul și tot ceea ce 
este duhovnicesc capătă diverse forme imaginare și, încet-încet, elementele 
din domeniul imaginației intră în viața reală.  

În cel de-al doilea mod de rugăciune, tot felul de elemente străine 
intră în inimă și în minte. Omul trăiește expus la influențe externe, care îl 

                                                 
2 Ibidem. 
3 Alphonse Rachel Goettmann, 2007, Rugăciunea Lui Iisus Rugăciunea Inimii, Craiova: 
Editura Mitropolia Olteniei, p. 14. 
4 Ibidem, p. 30. 
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fac să reziste cu greu impulsului patimilor. El obține uneori Harul pentru a 
ajunge la o stare bună, dar nu poate rămâne în ea în mod constant, el plutind 
încet în derivă spre teologia intelectuală. Caracteristica sa specială este 
concentrarea atenției asupra creierului, ceea ce îl conduce mai degrabă spre 
teorii filosofice, introducând mintea pe tărâmul imaginației și al conceptelor 
abstracte. Acest tip este mai aproape de adevăr decât primul.  

Al treilea tip de rugăciune este starea spirituală naturală a spiritului 
uman, pe care o dorim, o căutăm și care ne este dată de sus, este unirea 
minții cu inima. Când cineva se roagă din inimă simte unirea minții cu 
inima. Urmează apoi devotamentul și sentimentul dulce al iubirii lui Dumnezeu. 
Lacrimile de devotament din timpul rugăciunii sunt indiciul că mintea s-a unit cu 
inima și că rugăciunea a găsit prima treaptă de urcare spre Dumnezeu. 

Cel mai mare lucru este ca mintea să fie în inima angajată în 
rugăciune. Așezarea minții înlăuntru are ca rezultat încetarea energiei 
imaginației și debarasarea de orice imagine din ea. Mintea care a coborât în 
„adâncul inimii” prin acest act al coborârii sale „euforice” se leapădă de 
orice imagine, nu numai vizibilă, ci și mentală și în această stare de puritate 
este calificată să se prezinte înaintea lui Dumnezeu. 

Psalmistul spune pe bună dreptate că numele lui Dumnezeu ne dă 
viață, așa cum se afirmă în Psalmii 62 și 68. Și cât de frumos este acest 
lucru o spune Sfântul Grigorie Sinaiul: 

 „Rugăciunea este ca un foc de bucurie, ca o lumină parfumată, 
precum propovăduirea apostolilor, Evanghelia lui Dumnezeu, informarea 
inimii, cunoașterea lui Dumnezeu, bucuria lui Iisus, veselia sufletească, 
mila lui Dumnezeu.”5  

Este asemenea cu razele soarelui inteligibil și cu mulțumirile aduse 
lui Dumnezeu: 

„Rugăciunea este Dumnezeu care lucrează toate lucrurile împreună”6.  
Prin acestea, ecoul rugăciunii umple întreaga clădire și energia sa 

cooperează la renovarea lumii. 
 
 

                                                 
5 Ζαχαρου Π. Ζαχαριασ, 2007, Ο Κρυπτοσ Τησ Καρδιασ Ανθρωποσ, Editura Ι.Α.Μ. Τιμιου 
Προδρομου Εσσεξ, p. 45. 
6 Ibidem, p. 60. 
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2. Motive pentru ridicarea și păzirea inimii 
Un factor-cheie în cultivarea inimii și practicarea rugăciunii este 

atenția. Pentru ca omul să-și îndrepte mintea spre inimă și apoi către 
Dumnezeu, el trebuie să-și activeze în special atenția. Cu atenție, întreaga 
persoană este concentrată în efortul de a sta în prezența lui Dumnezeu și de 
a împlini poruncile Sale. 

Prin respectarea minții și coborârea minții în inimă în timpul 
rugăciunii se împlinește prima și cea mai mare poruncă, cea a iubirii lui 
Dumnezeu. El controlează fiecare mișcare a minții și a inimii, astfel încât 
întoarcerea omului către Dumnezeu este universală și în acord cu Duhul 
Său. Dumnezeu este zelos și dorește toată inima omului. De aceea creștinul de la 
începutul zilei își ajustează atitudinea în fața lui Dumnezeu. El pune mintea în 
inima lui și își păstrează simțurile și simțirile în prezența Domnului. 

Sfanta Scriptura provoacă o „răsturnare” în inimă omului aducândul 
din nou pe frumosul drum al mântuirii.  

Atenția credinciosului în timpul rugăciunii, trebuie să fie însoțită de 
înfrânare și răbdare. Acestea împiedică răspândirea minții și o păstrează 
nedivizată în lucrarea rugăciunii. Dar rugăciunea însăși, așa cum a fost 
formată în tradiția ortodoxă ca o invocare unică a Numelui Domnului, 
contribuie la acest scop: „Doamne, Iisuse Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, 
miluiește-mă”. 

Prima parte a acestei dorințe include o mărturisire de credință în 
divinitatea lui Hristos și în întreaga Sfântă Treime. În partea a doua, „miluiește-
mă”, se mărturisește rugăciunea; se recunoaște căderea (personală), păcătoșenia 
și nevoia de mântuire. Ambele părți ale rugăciunii, mărturisirea credinței și 
pocăința rugăciunii, dau plinătate și conținut rugăciunii. 

Această rugăciune unică se face oral la început. Apoi se face cu 
mintea și, în cele din urmă, cu cooperarea harului, mintea coboară în inima 
adâncă a omului. Din acest motiv, această rugăciune se numește rugăciune 
mentală sau rugăciunea inimii. 

Invocând în mod constant numele lui Hristos și fixând mintea asupra 
cuvintelor rugăciunii, se cultivă o dispoziție permanentă de dorință. Astfel 
rugăciunea devine modul firesc de a fi al omului, haina sufletului său și 
reacția spontană a inimii sale la fiecare fenomen al lumii spirituale. Această 
stare spirituală este de mare importanță în momentul morții. Lucrarea 
ascetică a rugăciunii mentale este practica și pregătirea pentru sfârșitul vieții 
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pământești, astfel încât nașterea credinciosului în viața cerească să poată fi 
realizată fără durere și în siguranță. 

Coborârea minții în inima umană nu se realizează prin mijloace 
artificiale, cum ar fi postura sau respirația controlată. Desigur, aceste 
mijloace nu sunt complet inutile, dar pot fi folosite de ajutor în primele 
etape ale vieții spirituale, întotdeauna cu supravegherea ghidului spiritual și 
atitudinea umilă a studentului novice. Factorul principal în coborârea minții 
și unirea ei cu inima este harul lui Dumnezeu. 

Confuzia și eroarea predomină adesea în rândul oamenilor neînvățați 
din zilele noastre, ceea ce are ca rezultat amestecarea dorinței lui Iisus cu 
yoga budismului, „meditația transcendentală” și interesele similare ale 
Orientului. Cu toate acestea, asemănarea care există între ele este externă și 
la un nivel mult mai scăzut. Diferența radicală a creștinismului față de alte 
credințe constă în faptul că rugăciunea lui Iisus este întemeiată pe Revelația 
Dumnezeului Viu și Personal al Sfintei Treimi. În celelalte moduri nu este posibil 
să se cultive o relație personală între Dumnezeu și persoana care se roagă. 

În asceza Orientului necreștin se proiectează exercițiul detașării 
mentale de tot ceea ce este legat și incidental, pentru a identifica omul cu un 
Absolut impersonal, cu care se crede că este de același gen, dar a suferit 
degradare și decădere odată cu venirea sa în viaţa multiformă şi 
schimbătoare a secolului actual. Acest exercițiu este centrat pe sine și se 
bazează pe voința omului. Are un caracter mai intelectual și nu este deloc 
legat de inimă. În această tradiție ascetică omul se străduiește să se întoarcă 
la Absolutul superpersonal anonim și să rezoneze cu el. El dorește să stingă 
sufletul în oceanul fără nume al Absolutului Transpersonal. 

Pentru a ajunge la acest scop, ascetul religiilor răsăritene se 
străduiește să renunțe la orice pasiune și formă de instabilitate a existenței 
tranzitorii și să se cufunde într-o sferă imaginară abstractă a Existenței pure. 
Acest exercițiu este negativ și impersonal. El nu are o teorie a lui 
Dumnezeu, ci o teorie de sine a omului. Inima nu participă. Nicăieri în 
Upanishade nu este menționată mândria ca un obstacol în calea exercițiului 
sau smerenia ca o virtute. Progresul în această formă de asceză depinde de 
voința persoanei însăși care o predetermina. De asemenea, lipsește și 
dimensiunea pozitivă a exercițiului ca aport de viață supranaturală, care are 
ca sursă doar pe Dumnezeul revelației. Evadarea tehnică aplicată 
budismului, și în cea mai rafinată manifestare a sa, este doar jumătatea 
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nesemnificativă a cazului. Există un risc când mintea se găsește goală în 
„butonul aventurii”, când se întoarce spre sine să-i admire frumusețea 
strălucitoare, dar construită și să „se închine mai degrabă clădirii decât 
constructorului”. Și atunci, după cuvântul Domnului, „devine sfârșitul 
omului... mâna celui dintâi”. 

Deci, teoria Orientului nu este o teorie a lui Dumnezeu, ci o teorie de 
sine a omului. Ea nu depășește limitele creației și nici nu atinge Ființa 
primară a Dumnezeului Viu al revelației. Este posibil ca acest exercițiu să 
aducă o oarecare odihnă și să ascute funcțiile mintale și intelectuale ale 
omului, dar „ceea ce se naște din carne este carne”( Ioan 3:6). 

Cea mai autentică detașare a minții de orice atașament pasional față 
de elementele vizibile și trecătoare ale acestei lumi se realizează în mod 
firesc în fervoarea pocăinței. Durerea născută din inimă, din harul pocăinței 
nu numai că eliberează mintea de ceea ce este pieritor, ci o leagă și de 
invizibil și veșnic. Adică, scăparea este, așa cum tocmai am spus, doar 
jumătate din caz și privește factorul uman la nivelul construit al existenței. 
În creștinism, însă, există și investirea sufletului cu harul însoțitor al lui 
Dumnezeu și este o plinătate de viață nemuritoare 

Mulți îl admiră pe Buddha și îl compară cu Hristos. Se spune că 
Buddha i-a fost milă de mizeria umană și a învățat cu cuvinte frumoase 
posibilitatea și modalitatea de a detașa omul de suferință și de a nu o simți. 
Cu toate acestea, Unul Născut Fiu al lui Dumnezeu, Hristos, cu Patimile, 
Crucea, moartea și Învierea Sa, a acceptat de bunăvoie și fără de păcat 
durerea și a transformat-o într-un mijloc de exprimare a dragostei Sale 
desăvârșite. Cu ea, El și-a vindecat creatura de marea traumă a păcatului 
originar și a făcut din ea o „nouă creație”. Acesta este motivul pentru care 
durerea este atât de valoroasă în practica rugăciunii, iar prezența ei este un 
indiciu că ascetul nu este departe de calea adevărată și sfântă a iubirii către 
Dumnezeu. Omul exprimă această iubire prin rugăciunea sa. 

 

3. Aspecte patristice ale păzirii minții 
 
3.1. Din viața Sfântului Antonie cel Mare 
Doi frați au pornit odată spre avva Antonio. Și pentru că le lipsea apă 

pe drum, unul a murit, iar celălalt era în pericol de moarte. Neputând să 
meargă mai departe, a căzut la pământ, aşteptând moartea. Dar Antonius, 
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care stătea pe munte, a chemat repede doi Călugări, care s-au întâmplat 
acolo și le-a spus:  

„Luați un ulcior cu apă și fugiți la drumul Egiptului! Au venit doi pe 
aici și unul tocmai a murit, iar celălalt este în pericol, dacă nu te grăbești. 
Acest lucru mi-a fost descoperit în timp ce mă rugam.”7  

Așa că acei călugării s-au dus și l-au găsit pe unul mort și l-au 
îngropat, iar celălalt a fost adus cu apă și dus la Bătrân. Distanța era o 
călătorie de o zi. 

Dacă cineva întreabă acum de ce nu a spus-o înainte să moară 
celălalt frate, nu întreabă corect. Pentru că judecata despre moarte nu este a 
lui Antonio, ci a lui Dumnezeu, care a hotărât pentru unul și a revelat pentru 
celălalt. Lucrul minunat la Antonio a fost că, acolo unde stătea pe munte, 
avea un vis în inimă și Domnul i-a arătat ce se întâmplă departe. Vedeți că, 
pentru ca Antoniu să aibă înțelepciune în inimă, a devenit un văzător și un 
prevăzător? Pentru că Dumnezeu apare în minte prin inimă, la început, 
precum spune Sfântul Ioan Scărarul, ca un foc care-și curăță iubitul, apoi și 
ca o lumină care face mintea strălucitoare și ca dumnezeiască.  

3.2. Din viața Sfântului Arsenie 
Sfântul Arsenie păzea și el un obicei admirabil: nu a stârnit probleme 

hagiografice nici pentru discuții, nici pentru corespondență. Nu că nu ar fi 
avut ocazia – este cu totul altceva. Pentru el, discuțiile profitabile erau la fel 
de ușoare ca și discuțiile obișnuite pentru ceilalți. Dar obișnuința tăcerii și 
aversiunea pe care o simțea pentru a se da în spectacol erau cauzele tacticii 
sale. De aceea, în biserici și adunări avea mare grijă nici să nu-i vadă pe 
alții, nici ca alții să-l vadă pe el, ci stătea în spatele vreunui stâlp sau a altui 
lucru care să obstrucționeze vederea și se ascundea, astfel încât, nevăzut, 
evita compania celorlalți. Aceasta pentru că dorea să aibă grijă de sine și să-
și concentreze mintea în sine și astfel să se înalțe ușor spre Dumnezeu. 

Iată, deci, că și acest om divin, îngerul pământesc, își concentrează 
mintea în el însuși, pentru ca de acolo să poată fi ușor ridicat la Dumnezeu. 

3.3. Sfântul Simeon Noul Teolog 
De când a provocat exilul omului, din cauza neascultării sale de 

Paradis și de Dumnezeu, diavolul cu demonii săi are capacitatea de a 
manipula mental rațiunea fiecărui om, zi și noapte; la unii – mult, la alții – 

                                                 
7 *** Patericul egiptean, Alba: Editura Reîntregirea, 2003, p. 6. 
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puțin și la alții – foarte mult. Iar rațiunea nu poate fi fortificată altfel decât 
prin amintirea neîncetată a lui Dumnezeu. Adică, dacă prin puterea crucii 
memoria divină se imprimă în inimă, o va fixa și o va face fermă. 

În acest scop, duce lupta mentală la care fiecare creștin este menit să 
se străduiască în etapa credinței în Hristos; altfel, se va lupta în zadar. 
Datorită acestei lupte se face tot exercițiul multiplu al fiecăruia care lucrează 
pentru Dumnezeu, și anume, de a îndoi măruntaiele aghiotantului și de a-i 
reda funcția sa originară și de a-L pecetlui pe Hristos în gândirea sa, după 
cum spune Apostolul:  

„Copilașii mei, pentru voi trec iarăși prin durerile nașterii, până ce 
Hristos se va imprima în voi!”8 

Ați văzut, fraților, că există o artă duhovnicească, adică o metodă, 
care îl ridică repede pe cel care o practică de la apatie și de la lipsa de 
evlavie? Sunteți acum siguri că orice practică este privită de Dumnezeu ca 
niște frunze pe pomul care nu are rod? Și că ea va fi irosită de orice suflet 
care nu are un paznic al minții? Să ne grăbim, deci, ca să nu murim fără rod 
și să nu ne pocăim în zadar. 

Atenția, spuneau unii Sfinți, este păzirea minții; alții, păzirea inimii; 
alții o numeau copilărie, alții liniște mentală, iar alții altfel. Toate acestea 
înseamnă unul și același lucru. Precum atunci când cineva spune pâine, 
bucată și mușcătură, așa se gândește la ele. Cunoașteți acum exact ce este 
„conștiința deplină” și care sunt graiurile prin care se exprimă. Atenția este 
o caracteristică a adevăratei pocăințe. Atenția înseamnă înălțarea sufletului, 
desconsiderarea lumii materiale și întoarcerea la Dumnezeu. Atenția este 
dezaprobarea păcatului și restaurarea virtuții. Atenția este asigurarea 
necondiționată a iertării păcatelor noastre. Atenția este principiul teoriei sau, 
mai bine zis, baza teoriei, căci prin ea Dumnezeu îndestulează și se arată 
minții. Atenția este liniștea minții, sau mai degrabă liniștea sufletului, dată 
ca premiu de mila lui Dumnezeu. Atenția este o desființare a calculelor, un 
palat al memoriei lui Dumnezeu, un tezaur al răbdării încercărilor viitoare. 
Atenția este cauza credinței, a speranței și a iubirii. Căci, dacă cineva nu 
crede, nu va accepta oare tristețile care vor veni? Iar dacă cineva nu le 
primește cu bucurie, nu le va spune Domnului: „Tu ești ajutorul meu și 

                                                 
8 Niketas Stethatos, The Life of Saint Symeon the New Theologian, Editura Harvard 
University Press, 2013, p. 33. 
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refugiul meu”. Iar dacă nu-l are ca refugiu pe Cel Preaînalt, nu va îmbrățișa 
iubirea Lui. 

Această cea mai mare dintre cele mai mari isprăvi, așa încât cei mai 
mulți, dacă nu toți o dobândesc în principal prin învățătură. Căci rari sunt 
cei care, fără învățătura altuia, prin intensitatea muncii lor și prin fervoarea 
credinței lor, au primit-o de la Dumnezeu. Dar raritatea nu este o lege. De 
aceea, trebuie să căutăm un ghid care să nu cadă în eroare, pentru ca prin 
îndrumarea lui să fim învățați și corectați în scăpările de dreapta și de stânga 
ale atenției, mă refer la deficiențele și excesele introduse de cel rău; ca să ni 
le descopere potrivit cu ceea ce el însuși a suferit și a încercat și să ne arate 
această cale imaginabilă, astfel încât să nu rămânem în dubiu și să o 
parcurgem cu ușurință. 

Dacă nu ai un ghid, trebuie să-l cauți cu perseverență. Dar dacă nu-l 
găsești, atunci, după ce îl chemi pe Dumnezeu și Îl implori cu duhul zdrobit, 
cu lacrimi și pocăință, fă ceea ce îți va spune Domnul. Tu știi că ceea ce 
respirăm este aerul comun și că nu-l inspirăm pentru altceva decât pentru 
inimă, căci aceasta este cauza vieții și a căldurii trupului. Inima, adică, își 
aduce aerul respirat ca mijloc de a genera, prin expirație, o parte din căldura 
sa, pentru ca ea însăși să-și mențină temperatura potrivită. Cauza, sau mai 
degrabă servitorul acestei funcții este plămânul, pe care Creatorul l-a făcut 
cu o structură rară, astfel încât, asemenea unui burduf, să poată introduce și 
extrage aerul fără dificultate. Astfel, inima, prin respirație, se răcește, 
expulzând căldura, și îndeplinește inexorabil această funcție, în care a fost 
desemnată pentru păstrarea vieții. 

Așadar, după ce vă așezați și vă concentrați mintea, o treceți prin 
aparatul respirator care începe de la nas și conduce aerul spre inimă. 
Împinge-ți mintea și fă-o să coboare împreună cu aerul inspirat spre inimă. 
Și când va intra acolo, lumea de dincolo nu va mai fi lipsită de bucurie și 
veselie. Adică, așa cum un om care a lipsit de acasă, când se întoarce, are 
parte de bucuria de a fi fost vrednic să-și întâlnească copiii și soția, tot așa și 
mintea, când se unește cu sufletul, se umple de o plăcere și de o bucurie de 
nedescris. Ei bine, obișnuiește-ți mintea să nu iasă repede din ea. La început, 
te-a tulburat prea mult închiderea și închiderea acolo? Dar când se obișnuiește cu 
ea, nu mai suportă să rătăcească afară. Căci împărăția cerurilor este înăuntrul 
nostru și, pe măsură ce mintea o observă acolo și, prin rugăciune curată, o caută, 
crede că toate lucrurile din afară sunt urâte și abjecte. 
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Dacă, așadar, la prima încercare, vei intra cu mintea în locul inimii 
pe care ți l-am indicat, mulțumește și dă slavă lui Dumnezeu, rupe-te și 
continuă această lucrare pentru totdeauna. Ea este cea care te va învăța lucrurile 
pe care nu le știi. Trebuie să înveți încă și acest lucru: când mintea ta este acolo, 
să nu taci și să nu stai nemișcat, ci să ai ca lucrare și studiu neîncetat:  

„Doamne Iisuse Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, miluiește-mă!”  
Și să nu încetezi niciodată. Căci aceasta menține mintea concentrată, 

o face invincibilă și invulnerabilă împotriva atacurilor vrăjmașului și îi 
sporește zilnic dragostea și dorința de Dumnezeu. 

 

Concluzii 
În consecință, rugăciunea ține de iubire. Dacă ne rugăm, înseamnă că 

Îl iubim pe Dumnezeu, iar dacă Îl iubim pe Dumnezeu, atunci ne rugăm. 
Măsura rugăciunii dezvăluie măsura iubirii pe care o avem pentru 
Dumnezeu. Astfel, Sfântul Siluan Athonitul echivalează amintirea lui 
Dumnezeu cu rugăciunea, în timp ce Sfinții Părinți spun că uitarea de 
Dumnezeu constituie cea mai mare patimă. Când o pasiune ne provoacă la 
luptă, noi ne putem împotrivi cu Numele lui Dumnezeu. Cu cât ne smerim 
mai mult și Îl chemăm în ajutor pe Dumnezeu, cu atât devenim mai 
puternici și învingem pasiunea. Dar când îl uităm pe Dumnezeu, dușmanul 
ne ucide complet. De aceea, Părinții subliniază că uitarea de Dumnezeu este 
cea mai mare pătimire. 
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Noțiunea de cuplu are o importanță majoră în dezvoltarea societății, 
fiind considerat chiar unitatea de bază și un model de bune relații între 
indivizi, indiferent de domeniu. Cuplul este o unitate socială formată din 
două persoane care împărtășesc o relație intimă, afectivă și sexuală. 
Definiția cuplului în psihologie este relativ largă și poate include cupluri 
heterosexuale sau homosexuale, cupluri căsătorite sau necăsătorite, perechi 
de părinți etc. Cuplul este considerat deseori drept o sursă de stabilitate și 
bunăstare. Într-adevăr, cuplurile tind să fie mai stabile din punct de vedere 
emoțional și fizic decât indivizii singuri, iar greutățile și provocările vieții să 
fie mai ușor de depășit. Cu toate acestea, cuplul nu este lipsit de provocări, 
iar suferințele pot fi percepute în mod accentuat și diferit de parteneri, căci 
nu doar propria suferință este de suportat, ci și suferința celuilalt și a 
cuplului chiar. Într-adevăr, relațiile intime și diferențele individuale pot crea 
uneori tensiune și conflict. În plus, cuplul trebuie să gestioneze diferitele 
etape ale vieții, precum nașterea unui copil, boala, separarea, moartea etc. 

Sociologul John Alan Lee1 are numeroase studii în care este tratată 
relația de cuplu și acesta propune șase stiluri de iubire, trei primare și trei 
secundare. Stilurile primare sunt și ele împărțite în: Eros (se referă la 
dragostea erotică), Ludus (dragostea jucăușă, fără profunzime sufletească și 
Storge (dragostea prietenească). Stilurile secundare sunt derivate din 
combinațiile stilurilor primare: Mania – dragostea obsesivă care presupune 
o combinație între Eros și Ludus, un alt stil secundar ar fi Pragma – 
dragostea rațională ce vizează latura practică, fiind dată de amestecul Storge 
și Ludus și, ultimul stil secundar, Agape – care reprezintă dragostea 
altruistă, formată din îmbinarea dintre Eros și Storge. 

                                                 
1 J. A.  Lee, 1973, The Colors of Love: An Exploration of the Ways of Loving. Toronto: 
New Press. 
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De asemenea, există o altă taxonomie legată de stilurile iubirii, 
numită metoda Sternberg2, după cel care a realizat-o, Wyoming Robert 
Sternberg, care reprezintă grafic cele trei dimensiuni importante ale iubirii 
necesare într-un cuplu: intimitatea, pasiunea, angajamentul. Astfel, potrivit 
lui Sternberg, în vârful piramidei s-ar afla intimitatea, ceea ce presupune 
apropiere, sinceritate, confesiune între cei doi actanți. La bază, în partea 
dreaptă este plasat angajamentul și se referă la persoanele dintr-un cuplu 
care sunt puternic conectate și sunt dispuse să depună orice efort pentru a 
menține stabilitatea relației. Așezată în partea opusă, tot la baza piramidei, 
este pasiunea, cea care este responsabilă de intensitatea dorinței sexuale și a 
atracției dintre parteneri. Această teorie dezvoltă ideea potrivit căreia, într-o 
relație puternică de cuplu care să reziste în timp și să capete profunzime, 
mai importante sunt angajamentul și intimitatea prin care se pot construi 
legături profunde, în timp ce pasiunea, care este asociată simțurilor și 
atracției sexuale – de altfel, deloc neglijabile într-o relație de cuplu –, nu 
poate avea aceeași rezistență în timp ca angajamentul și intimitatea. Toate 
aceste aspecte legate de tipurile de iubire și proporțiile celor trei dimensiuni 
implicate vor fi urmărite în acest studiu, observându-se o anumită preferință 
a tipurilor de iubire tratate de autoare. De exemplu, la Gabriela 
Adameșteanu, cuplul Letiția-Sorin, din romanul Provizorat, se observă 
amestecul evident de intimitate și pasiune, dorințele lor, deși exprimate în 
mod diferit, dar cu aceeași urmă de pudoare pe care comunismul a 
imprimat-o generațiilor întregi, ascund neîmpliniri și tentația încercării unor 
lucruri noi, mai ales la începutul relației, când pasiunea este prezentă în 
doze foarte mari: 

„Nu îndrăznește să-i vorbească Letiției despre poziții, chiar dacă face 
tentative ca să le schimbe. Are o fire curioasă, i-ar plăcea să încerce mult mai 
multe decât cred cei care l-au catalogat drept convențional și precaut.”3  

În schimb, relația dintre Petru și Letiția, de fapt, căsnicia 
îndelungată, conține în proporții variabile cele trei componente propuse de 
Sternberg, care vor cunoaște, oricum, modificări, de-a lungul anilor. După 
fuga lui Petru dincolo, se poate observa o dizolvare a pasiunii și a 
angajamentului, doar în doze foarte mici existând intimitatea. 

                                                 
2 Robert Sternberg Wyoming, „Teoria triunghiulară a iubirii”, in: en.wikipedia.org., 
consultat în data de 10. 08. 2023. 
3 Adameșteanu, 2017, p. 47. 
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Cele mai multe studii de psihologie leagă termenul de cuplu cu cel 
de iubire, așa cum este și cazul autoarelor Rosalba Raffagnino și Luisa 
Pruddu4, care definesc dragostea ca pe o emoție fundamentală în viața 
oamenilor, cu un rol vital în starea de bine, inclusiv în cea de sănătate. Cele 
două reiau teoria lui Lee privind calitatea și durata relațiilor de iubire într-un 
cuplu și cum determină acestea sănătatea și starea de bine a partenerilor. 
Totodată, prezența iubirii în relația de cuplu stimulează partenerii, face ca 
relația să dureze, dezvoltându-le inteligența și diferite abilități. Însă 
autoarele atrag atenția că relațiile de dragoste dintre parteneri pot constitui, 
de asemenea, o sursă de stres, disconfort, durere și multe sentimente 
negative, mai ales când sunt asociate cu relația de dependență sau cu un 
comportament obsesiv al unuia dintre parteneri, toate aceste aspecte 
afectând negativ calitatea și durata relațiilor. Literatura de specialitate 
realizează diferite clasificări ale iubirii, așa cum sunt prezente și în operele 
ce urmează a fi discutate. 

O posibilă definiție a noțiunii de cuplu pentru perioada modernă este 
permanent deschisă completărilor. De exemplu, în viziunea Iolandei Mitrofan: 

„Cuplul modern este profund marcat de libertatea alegerii, având drept 
criteriu esențial iubirea, cu corolarul rupturii, când uniunea conjugală își pierde 
rațiunea sa de a fi, prin dispariția iubirii”5  

Conform studiilor din ultimii ani, cuplul a suferit permanent 
transformări, ajungându-se și la accepțiunea cuplului format din indivizi de 
același gen, însă această lucrare îți propune să trateze problema cuplului în 
format tradițional, cu reprezentanți ai ambelor sexe, așa cum este prezentat 
în romanele Gabrielei Adameșteanu. Conform lucrării lui Pascal Brukner și 
Alain Finkielkraut, Noua dezordine amoroasă, ultima perioadă este 
dominată de o anumită dezordine la nivelul legăturilor amoroase și 
conceptual de cuplu a suferit anumite transformări asemenea lumii din care 
face parte: 

„Altfel spus, cum nimeni nu poate fi fericit într-o lume nefericită, urmează 
că soții și-ar vărsa în interiorul celulei conjugale toată ura, oboseala, spaima sau 
indiferența pe care o înmagazinează în lumea de afară. Cuplul este o oglindă 
fidelă în care se reflectă deznădejdea pe care capitalismul o seamănă în societate. 

                                                 
4 Raffagnino, Rosalba Puddu, Luisa https://www.scirp.org/journal/paperinformation.aspx?  
Love Styles in Couple Relationships: A Literature Review. 
5 Mitrofan, 1989, p. 22. 
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Poate să fie așa. Dar nu putem spune, de asemenea, că imposibilitatea la care ne 
obligă societatea de a ne contopi cu ea este cea care, în pofida propriilor sale deziluzii, 
menține citadela dragostei?...Cuplul nu este atât o renunțare, cât o fugă: el rămâne 
instituția cea mai accesibilă tuturor celor care se simt chinuiți, dacă nu de marele ideal 
pasional, măcar de nevoia de siguranță și de aspirația la deconectare.”6 

Timpul prezent, al societății actuale oferă permanent seturi de valori 
la care să ne raportăm, în funcție de schimbările istorice, politice și sociale. 
Am asistat la emanciparea femeilor, revolte numeroase, acceptarea identității și a 
libertății de gen în de exprimare, iar mai nou, la câștigarea titlului în Olanda de 
cea mai frumoasă femeie într-un concurs dedicat până acum în exclusivitate 
femeilor, de către un transgender, Rikkie Valerie Kollé. 

La Gabriela Adameșteanu tema iubirii apare permanent legată de cea 
a istoriei și a trecerii timpului și este înfățișată cititorului într-un mod extrem 
de convingător. La această scriitoare se poate observa mai degrabă 
destrămarea iubirii decât nașterea ei. Letiția, eroina liant din cele patru 
romane supuse cercetării – Drumul egal al fiecărei zile, Provizorat, Fontana 
di Trevi, Voci la distanță – trece prin mai multe etape de autocunoaștere 
care sunt legate, indubitabil, și de relația de cuplu. În Drumul egal al 
fiecărei clipe ea se va lega pentru un scurt moment al existenței de ideea 
despărțirii de Mihai, ceea ce va marca și ruperea de adolescența petrecută 
într-un oraș de provincie, trist, încercând parcă să avertizeze că, odată 
începută aventura sentimentală în acest fel, nu are cum să continue diferit. 
Apropierea de Petru Arcan este stângace, la început, dar pare o victorie, însă 
în Provizorat este privită sub lupa dizolvării. Nici relația clandestină cu 
Sorin Olaru, desfășurată timp de mai mulți ani prin paturi străine, dar cu 
mici ritualuri casnice, nu este generoasă în a da detalii despre formare, însă 
se termină într-un mod marcant. Fontana di Trevi aduce o altă perspectivă 
asupra temei iubirii în cuplu, datorată mai ales trecerii timpului și 
maturizării personajelor. Devenită pe jumătate franțuzoaică, Letiția, care își 
camuflează semnele trecerii timpului de pe chip, surprinde o altă ipostază a 
acestei teme universale: grija față de celălalt. Tot aici sunt punctate 
amintirile despre relațiile eșuate și se oferă o explicație a neasumării, deși 
personajul nu se poate elibera de vina avortului impus ce avea să își pună în 
mod inexorabil amprenta asupra statutului de femeie. La Gabriela 
Adameșteanu, tema iubirii poartă amprenta provizoratului, de aceea are un 

                                                 
6 Bruckner, Finkielrault, 1995, pp. 136-137. 
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echilibru fragil în relația de cuplu. În ultimul roman al autoarei, Voci la 
distanță, Letiția Arcan apare ca personaj secundar, prezent doar în 
convorbirile telefonice cu Anda, cea care va prelua o parte din atribuțiile 
acesteia, făcându-și chiar niște însemnări care ar putea deveni un roman. 
Ajunsă la o vârstă la care se gândește la nepoți, personajul feminin al 
romanului se află în semiizolarea din perioada pandemică și are timp pentru 
lungi convorbiri telefonice, dar mai ales pentru rememorarea trecutului, 
trimiterile fiind evidente la relațiile de cuplu în care intervine adulterul. 

La autoarea româncă, cuplul care captează atenția cititorului se află 
sub semnul provizoratului. De altfel, unul din romanele la care voi face 
referire se numește Provizorat, iar acest termen se va regăsi de multe ori pe 
parcursul romanului, așa cum observă și Liliana Paicu : 

 „Relația adulterină a Letiției cu Sorin Olaru este «provizorie», de 
asemenea, această legătură îi aduce o liniște «provizorie», apartamentul în care 
ea locuiește cu Petru are «un aer de provizorat», însuși Sorin Olaru nu-și găsește 
locul în lumea în care trăiește și are impresia că a nimerit aici «întâmplător și 
provizoriu», binele acelei perioade, considerate una a dezghețului este un bine 
«provizoriu», Petru consideră că deplasările de serviciu în străinătate sunt 
«provizorii», «foarte provizorii», mai ales că «nu a avut mintea să rămână când s-
a văzut acolo», sentimentul de solidaritate între colegii din instituția în care 
lucrează Letiția este «provizoriu» etc. “7 

Interesant este că acest termen va continua să fie un laitmotiv și în 
romanele următoare. În Fontana di Trevi ne reîntâlnim cu Letiția, de data 
acesta locuind în Franța, împreună cu soțul său, dar care revine frecvent la 
București pentru actele privind o moștenire din partea tatălui, și stând în 
timpul acestor vizite în apartamentul prietenilor din tinerețe care i-au fost 
alături după fuga lui Petru și despărțirea de Sorin. Ea rememorează și dă o 
explicație pentru despărțirea brutală de Sorin Olaru, asupra acestei relații din 
romanul anterior planând aceeași dominantă a provizoratului. 

În Voci la distanță, Letiția Arcan trece în plan secundar, iar 
personajul principal, tot o femeie, Anda Dragomir, reconstituie o tinerețe 
marcată de gărzi istovitoare, severitatea tatălui, dispariția inexplicabilă a 
fratelui și efemeritatea unei casnicii cu multe lipsuri. Letiția Arcan va ocupa 
un loc minor în acest ultim roman, însă ea va fi cea care o va determina pe 
Anda să-și scrie memoriile, chiar și fără intenția de a le publica. 

                                                 
7 Paicu, 2013, pp. 117-118. 
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Destrămarea cuplului este pusă sub semnul distanței, al lipsurilor, al 
diferențelor ivite sau al apariției celui de-al treilea intrus care ar completa 
triunghiul amoros. În romanele Gabrielei Adameșteanu, triunghiul amoros 
este permanent prezent. În Drumul egal al fiecărei zile adolescenta Letiția 
Branea locuiește împreună cu mama și cu fratele acesteia, unchiul Ion, într-o 
locuință închiriată și, chiar dacă nu înțelege încă pe deplin prezența unei alte 
femei în viața tatălui închis din motive politice, asistă la dizolvarea vieții 
personale a mamei, care va afla cu suferință că soțul pe care l-a așteptat 
atâția ani, la ieșirea din închisoare, se va duce întâi la cealaltă, și nefiind 
primit acolo, va veni la soția și fiica lui: 

„Iar pe el nici nu-l credeam, îl credeam mai degrabă pe Biță, care 
îmi șoptise, chicotind, că mai întâi încercase să stea la «Cealaltă», dar ceva 
nu mersese și nici cu buletinul de București nu rezolvase.”8 

De altfel, după moartea mamei, tatăl se va căsători rapid cu una din 
asistentele care a îngrijit-o în perioada spitalizării și vor avea împreună un 
băiat, fratele mai mic al Letiției, dar de care aceasta nu se va simți nicicum 
legată, nici măcar când încearcă să recupereze moștenirea din partea 
familiei. Într-un anumit fel, căsnicia neîmplinită a părinților își va pune 
amprenta și asupra Letiției, aceasta fiind obișnuită să facă analize incisive 
asupra cuplurilor din jurul său; va proceda întocmai și în cazul propriei 
evoluții. Acest fapt este o constantă a prozei feminine, de autoanaliză 
extrem de fină și de raportare la ceilalți a propriilor trăiri și evenimente din 
traiectoria vieții personale. Potrivit psihologilor, modul de a iubi al unei 
persoane adulte se învață încă din copilărie, deseori urmând exemplul 
părinților, iar părinții neiubitori, neimplicați, nu asigură modele și nu asigură 
un real suport de dezvoltare a disponibilității de a iubi, atunci când copilul 
devine adult. 

Petru Arcan se va căsători cu Letiția, pe de o parte, pentru a scăpa de 
mariajul cu Manuela, apoi de divorțul de aceasta, care ar fi fost o pată la 
dosarul personal, deoarece a fugit peste hotare și astfel ar fi avut probleme la 
Universitate și nu ar fi putut avansa, pe de altă parte, pentru că vede inițial 
în Letiția propriile aspirații din tinerețe și îi amintește de viața de provincie 
și de unchiul Letiției, cel care i-a fost profesor lui Petru și i-a influențat într-
un fel traiectoria, intuindu-i posibilitățile intelectuale. Cauza destrămării 

                                                 
8 Adameșteanu, 2021, p. 317. 
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căsniciei de Manuela, prima soție a lui Petru Arcan, este una mult mai 
profundă și mai dureroasă: moartea copilului, dar și diferențele de statul 
social dintre cei doi, Manuela venind dintr-o familie înstărită, Petru Arcan 
neavând nici originile și nici obiceiurile fine care se dezvoltă în familiile cu 
o anumită poziție socială privilegiată, lucru observat de mama Letiției:  

„- Bărbatul ăsta al tău, Letiția, cu toată țâfna lui, vine de undeva 
foarte de jos...”9. 

Interesant este cum prezența Manuelei este doar sugerată, insinuată 
în viața Letiției, ele nefăcând nici măcar cunoștință în mod oficial. Prima 
soție a lui Petru apare ca imagine a eleganței și rafinamentului, în fața căreia 
Letiția își recunoaște lipsurile, ea aparținând unei categorii sociale în care 
nici măcar fostul soț nu s-a putut integra:  

„Înțelegea, în fine, atuul acelei femei cu palton lung, negru, strâns pe talie, 
eșarfă mov și poșetă de lac cu catarame argintate pe care o zărise cândva. 
Manuela fusese lumea în care Petru vrusese să intre, iar Petru lumea în care 
reușise să intre ea.”10 

De asemenea, Letiția însăși reflectează după o scurtă comparație că, deși 
au cunoscut același bărbat în calitate de soții, diferențele dintre ele sunt majore: 

„Chiar dacă i-ar da toți banii lui pe mână, tot n-ar vedea-o scoasă din 
cutie, așa cum se spunea că arăta, la orice oră din zi și din noapte, Manuela 
Arcan... Nu încape însă comparație între «ea» și Letiția, căreia la piciorul stâng, 
uite, i s-a dus un fir de la ciorap și l-a prins cu ață albă.”11  

De la începutul legăturii lor, între Letiția și Petru planează suspiciuni 
de infidelitate asupra personajului masculin, studentele tânjind la ceea ce le-
ar fi putut oferi bărbatul și profesorul din mediul universitar, iar aceste 
speculații ale Letiției vor fi întărite și susținute de absențele lui Petru și lipsa 
comunicării dintre cei doi, dar și de fosta soție, prezentă și prin fotografia 
ascunsă în noptieră de Petru. 

În Provizorat, Letiția va fi cea care va părăsi rolul de observator, îi 
va fi infidelă o lungă perioadă de timp lui Petru cu Sorin, relația celor doi 
având o anumită prospețime și fiind un mijloc de rezistență în fața 
sistemului și a perioadei comuniste. Însă, fiind o relație neasumată, cu 

                                                 
9 Adameșteanu, 2017, p. 279. 
10 Ibidem, p.  215. 
11 Ibidem, p. 239.  



131 

timpul, acesta se va toci și va sfârși brutal, așa cum observă și Liliana Paicu 
în lucrarea dedicată autoarei: 

„Revenind la romanul «Provizorat», observăm cum încetul cu încetul, 
neîncrederea lui Sorin în Letiția, gelozia, îndoielile și nesiguranța lui care se 
întreabă mereu dacă ea va mai veni și la următoarea întâlnire, dacă există «data 
viitoare» pentru ei și chiar obișnuința toate acestea duc la dizolvarea cuplului.” 12  

Cea care își face apariția în cuplul Letiția-Sorin nu va fi de data 
aceasta o femeie elegantă, stilată, cu un anumit statut intelectual, ci va fi 
banala Dorina, cea care încearcă să-și găsească un soț, fiind pregătită 
material cu tot ce considerau părinții necesar. De altfel, este interesant cum 
traversarea unei alte perioade a comunismului scoate la iveală și alte 
categorii umane care se adaptează vremurilor noi: 

„Biata Dorina se plânge că maică-sa o împinge să se mărite, i-a luat 
apartament, l-a mobilat, i-a pus bani pe CEC, nu vede că trece vremea? Și ea ce să 
facă dacă nu o ia bărbatul pe care îl vrea? Adică Sorin.”13  

Dizolvarea cuplului este privită aici din dublă perspectivă. Mai întâi, 
din cea a femeii căsătorite, plictisite de o viață searbădă, lipsită de 
comunicare și privată de o adevărată intimitate cu profesorul universitar 
Petru Arcan, care este preocupat mai ales de scrierea lucrării de doctorat, de 
propria promovare și de delegațiile din străinătate și care îi reproșează 
mereu soției dosarul care ar putea oricând să îi pună cariera în pericol. 
Letiția are momente când, în timpul întâlnirilor cu Sorin, mai ales la 
începutul acestora, discută despre faptul că s-ar despărți legal de Petru, 
atunci când prospețimea relației cu noul coleg pune într-o lumină neplăcută 
căsnicia deloc fericită, însă nu este nici încurajată să facă acest lucru, dar 
nici nu i se reproșează că ar fi o greșeală să o facă. Cealaltă perspectivă, a 
femeii implicate într-o relație adulterină este una mult mai tandră inițial, 
fiind vorba despre intimitate și de pasiune, mai degrabă. Sorin este bărbatul 
care o face să își depășească bariera de provincială venită să studieze la 
București și rămasă prin căsătorie, cel care va face trecerea la o altă etapă de 
dezvoltare a personajului, aceea de recunoaștere a propriei sexualități, dar și 
a talentului literar, tema scrisului fiind prezentă și în acest roman prin 

                                                 
12 Paicu, 2013, p. 138. 
13 Adameșteanu, 2017, p.  358. 
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caietele pe care Letiția le ascunde sub saltea și pe care mai târziu le va 
publica. În aceste caiete va nota observații legate și de despărțirea de Sorin:  

„Nu mai văd pentru noi altceva logic decât sfârșitul. Unul, cel mai tare 
sau cel mai slab, nici nu îmi dau bine seama care, așa cum nu mai știu în ce poziție 
mai este fiecare dintre noi acum, să pună capăt, definitiv sau pentru mult timp, 
chinului reciproc care ne macină, pe rând. Oare am scris pentru mult timp din 
cauză că nu sunt în stare nici măcar să gândesc sfârșitul relației noastre? Să fiu eu 
așadar eu partenerul slab?”14  

După mai mulți ani, ducând această viață dublă, Letiția îți va pune 
tot mai des întrebarea de cine ar trebui să se despartă, simțind o alterare a 
relațiilor cu ambii bărbați de care este legată în mod diferit. Este o 
autonaliză lucidă, care ține cont de propria evoluție și viziune asupra relației 
de cuplu la vârsta adultă. Este indecisă și recunoaște că cei doi au o 
importanță majoră în evoluția ei, însă are momente când părți ale lor se 
suprapun și asta face și mai dificilă alegerea: 

„A lui Petru? a lui Sorin? Nu vrea să știe, pentru că batista împrumutată 
este semn de despărțire și, deși a fost la un avocat să se intereseze de condițiile de 
divorț, tot nu s-a lămurit de care dintre cei doi o să se despartă”15 

În concluzie, la Gabriela Adameșteanu tema iubirii apare permanent 
legată de cea a istoriei și a trecerii timpului și este înfățișată cititorului într-
un mod extrem de convingător. La această scriitoare se poate observa mai 
degrabă destrămarea iubirii decât nașterea ei, dar cuplului i se acordă o atenție 
deosebită. Letiția, eroina liant din cele trei romane, trece prin mai multe etape de 
autocunoaștere, care sunt legate, indubitabil, și de relația de cuplu. 
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Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare  
În anul 1992, Carta Europeană a limbilor regionale sau minoritare a 

fost adoptată la Consiliul European pentru a proteja limbile care riscă să 
dispară. Obiectivele acestei carte sunt următoarele1: 

 
ARTICOLUL 7 
Obiective și principii 
1. În ceea ce privește limbile regionale sau minoritare, în zonele în care 

aceste limbi sunt folosite și în funcție de situația fiecărei limbi, părțile își 
întemeiază politica, legislația și practica pe următoarele obiective și principii: 

a. recunoașterea limbilor regionale sau minoritare ca o expresie a 
bogăției culturale; 

b. respectarea ariei geografice a fiecărei limbi regionale sau minoritare, în 
așa fel încât diviziunile administrative existente sau noi să nu constituie un 
obstacol pentru promovarea respectivei limbi regionale sau minoritare; 

c. necesitatea unei acțiuni hotărâte pentru promovarea limbilor regionale 
sau minoritare în vederea salvgardării lor; 

d. facilitarea și/sau încurajarea folosirii oral și în scris a limbilor 
regionale sau minoritare, în viața publică sau în viața privată; 

e. menținerea și dezvoltarea relațiilor în domeniile prevăzute în prezenta 
Cartă între grupurile folosind o limbă regională sau minoritară și alte grupuri ale 
aceluiași stat, ce vorbesc o limbă practicată într-o formă identică sau apropiată, 
ca și stabilirea de relații culturale cu alte grupuri din respectivul stat folosind 
limbi diferite; 

f. stabilirea de forme și mijloace adecvate de predare și studiere a limbilor 
regionale sau minoritare, la toate nivelurile corespunzătoare; 

                                                 
1 Versiunea în limba română: <https://rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/Display 
DCTMContent?documentId=09000090000d358a>. 
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g. stabilirea de mijloace care permit celor ce nu vorbesc o limbă regională 
sau minoritară și care locuiesc într-o arie unde această limbă este folosită să o 
învețe, dacă doresc acest lucru; 

h. promovarea studiilor și a cercetărilor în domeniul limbilor regionale 
sau minoritare în universități sau instituții echivalente; 

i. promovarea unor forme corespunzătoare de schimburi transnaționale, în 
domeniile prevăzute de prezenta Cartă pentru limbile regionale sau minoritare 
folosite într-o formă identică sau apropiată în două sau mai multe state. 

 
În această Cartă există categoria numită „limbi non-teritoriale”, care 

se definește astfel: „prin “limbi non-teritoriale” se înțeleg limbile folosite 
de cetățenii unui stat care sunt diferite de limba (-ile) folosită (-ite) de restul 
populației statului, dar care, deși folosite în mod tradițional pe teritoriul 
statului, nu pot fi asociate cu o anumită arie geografică a acestuia.” (Partea 
I, Dispoziții generale, articolul 1, Definiții.) Exemple de limbi non-
teritoriale sunt limbile yiddish, rromani și lemkiană.  

Au trecut 30 de la alcătuirea acestei Carte. Probabil este momentul să se 
revizuiască planificările lingvistice ale limbilor regionale și minore din Europa. 

 

2. Planificarea lingvistică 
Carta menționată prevede, în art. 8, Învățământ, b, iii, „să se 

prevadă, în cadrul învățământului primar, ca predarea limbilor regionale 
sau minoritare respective să facă parte integrantă din programa de 
învățământ;”. Introducerea limbii la învățământ este o modalitate eficientă 
pentru a proteja limbile și vorbitorii acestora. Dar aceasta nu se realizează 
fără planificarea lingvistică. Planificarea lingvistică are trei părți: 
planificarea corpusului, planificarea statului și planificarea de achiziția 
limbajului2. În planificarea corpusului sunt trei etape, anume grafizare, 
standardizare și modernizare.  

Transmiterea informațiilor prin scris ușurează comunicare la 
distanță. Nu toate limbile au ortografie proprie, dar în învățământ nu se 
poate preda limbi doar oral, trebuie să existe un sistem de scriere. Prin 
grafizare se stabilește modul de a scrie corect într-o anumită limbă. Aici se 
naște limba scrisă.  

                                                 
2 Cooper, 1989, capitolele 5-7. 
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Probabil procedura cea mai delicată este standardizarea limbii, 
pentru că aceasta produce mai multe probleme, născute din realitatea că, de 
obicei, limba vorbită are mai multe variante. Ele sunt împărțite, cum se știe, 
în idiomuri, dialecte, graiuri, chiar și în limbi bine statornicite socio-
cultural, gramatical, în funcție de statutul social și politic al comunităților 
vorbitoare. Cel mai bine ar fi să se învețe fiecare variantă separat, așa cum 
sunt vorbite, dar un asemenea deziderat este imposibil de pus în practică la 
modul real. În învățământ trebuie predat doar un singur tip, reprezentativ 
pentru comunitatea dominantă a structurii poporului respectiv. În mai multe 
cazuri, varianta lingvistică folosită de către grupul cel mai puternic în 
societate are tendința de a fi aleasă. De exemplu, limba japoneză standard este 
cea vorbită în zona Tokyo. În alte zone sunt vorbite diferite dialecte, dar în 
principiu vorbitorii de alte dialecte acceptă faptul că varianta din Tokyo este 
cea standardizată oficial, pentru că Tokyo este capitala țării. În cazul limbilor 
regionale și minore nu este simplu, pentru că nu întotdeauna există superioritate 
socială sau geografică printre vorbitori de diferite variante lingvistice. 

Cealaltă modalitate pentru a alcătui limba standard este de a crea 
o limbă comună, care include elementele variantelor lingvistice. Ea este 
limba supradialectală. 

Sunt două limbi regională și minoritară, care s-au introdus în 
învățământ printr-o limba normativă, care s-au creat din dialecte. Ele au 
trăsături comune, dar rezultate diferite. Este vorbă de limba romanșă din 
Elveția și limba rromani comună din România. 

 

3. Limba romanșă 
Elveția are 4 limbi naționale: franceza, germana, italiana și romanșa. 

Limba romanșă face parte din grupul limbilor romanice retice, răspândite în 
zona în care a fost întemeiată, prin cucerirea Galliei antice de către armata 
lui Caesar, provincia Imperiului Roman Raetia. Pe lângă limba romanșă, 
acest grup include și cele două limbi vorbite în Italia, anume limba ladină, 
vorbită în Munții Dolomiți, între regiunile Trentino-Alto Adige și Veneto, și 
limba friulană vorbită în zona Friuli-Venezia Giulia, în nord-estul Italiei.  

Limba romanșă este vorbită în cantonul Graubünden din Elveția și în 
vecinătatea acesteia din Italia. Numărul total al vorbitorilor este aproximativ 
35.0003. Are 5 dialecte: sursilvan, sutsilvan, surmiran, vallader și putèr. 

                                                 
3 Fruer, 2004, p. 94., citat în 河崎 et alii, 2013, p. 10. 
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Pe lângă acestea, există și Rumantsch Grischun, care este limba 
romanșă standardizată de către lingvistul Heinrich Schmid, în anul 1982, 
despre care vom discuta mai jos. 

 
Comparația dialectelor romanșe și Rumantsch Grischun (Gross, 2004, p. 29.) 
Sample texts 
Sursilvan: 
L‘uolp era puspei inagada fomentada. Cheu ha ella viu sin in pegn in 

tgaper che teneva in toc caschiel en siu bec. Quei gustass a mi, ha ella tertgau, ed 
ha clamau al tgaper: «Tgei bi che ti eis! Sche tiu cant ei aschi bials sco tia 
cumparsa, lu eis ti il pli bi utschi da tuts». 

Sutsilvan: 
La gualp eara puspe egn‘eada fumantada. Qua â ella vieu sen egn pegn 

egn corv ca taneva egn toc caschiel ainten sieus pecel. Quegl gustass a mei, â 
ella tartgieu, ed ha clamo agli corv: «Tge beal ca tei es! Scha tieus tgànt e aschi 
beal sco tia pareta, alura es tei igl ple beal utschi da tuts». 

Surmiran: 
La golp era puspe eneda famantada. Co ò ella via sen en pegn en corv tgi 

tigniva en toc caschiel an sies pecal. Chegl am gustess, ò ella panso, ed ò clamo 
agl corv: «Tge bel tgi te ist! Schi ties cant è schi bel scu tia parentscha, alloura 
ist te igl pi bel utschel da tots». 

Puter: 
La vuolp d’eira darcho üna vouta famanteda. Co ho‘la vis sün ün pin ün 

corv chi tgnaiva ün töch chaschöl in sieu pical. Que am gustess, ho‘la penso, ed 
ho clamo al corv: «Chel bel cha tü est! Scha tieu chaunt es uschè bel scu tia 
apparentscha, alura est tü il pü bel utschè da tuots». 

Vallader: 
La vuolp d‘eira darcheu üna jada fomantada. Qua ha‘la vis sün ün pin ün 

corv chi tgnaiva ün toc chaschöl in seis pical. Quai am gustess, ha‘la pensà, ed 
ha clomà al corv: «Che bel cha tü est! Scha teis chant es uschè bel sco tia 
apparentscha, lura est tü il plü bel utschè da tuots». 

Rumantsch grischun: 
La vulp era puspè ina giada fomentada. Qua ha ella vis sin in pign in 

corv che tegneva in toc chaschiel en ses pichel. Quai ma gustass, ha ella pensà, 
ed ha clamà al corv: «Tge bel che ti es! Sche tes chant è uschè bel sco tia parita, 
lur es ti il pli bel utschè da tuts». 

English: The fox was once again hungry. Suddenly, it saw a crow on a 
pine tree, holding a piece of cheese in its beak. I would find that really tasty, it 
thought to itself and called out to the crow: "What a pretty creature you are! If 
your song is as beautiful as your looks, then you must be the prettiest bird of all". 
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4. Standardizarea celor două limbi 
4.1. Standarizarea limbii romanșe 
Varianta standardizată a limbii romanșe a fost creat de lingvistul 

Heinrich Schmid, în anul 1982. Schmid a creat această limbă din varianta 
care era vorbită de cel mai mare număr de vorbitori dintre cele trei dialecte 
principale – sursilvan, surmiran și vallader, fără să fie ignorate celelalte 
dialecte, reprezentate de un număr de vorbitori mai puțin numeros.4 Această 
variantă standardizată se numește Rumantsch Grischun, care înseamnă 
„limba romanșă din Graubünden”. Rumantsch Grischun, așadar, este un fel 
de valoarea medie, care a ieșit din 3 dialecte. Deși celelalte două dialecte minore, 
sutsilvan și putèr, nu sunt incluse în calcul, Rumantsch Grischun pare neutrală, 
cel puțin pentru vorbitorii de dialectele sursilvan, surmiran și vallader.  

Rumantsch Grischun a fost adoptată ca limbă oficială de către 
guvernul cantonal din Graubünden (Hotărârea guvernului din 1996). Dar, 
bineînțeles, vorbitorii nativi de dialecte au acceptat cu greu această limbă 
artificială, pe care nu o vorbește nimeni. Totuși, fiecare comună are dreptul 
de a alege o limbă romanșă pentru a fi studiată la școală, fie Rumantsch 
Grischun, fie dialectul vorbit în comuna respectivă. În 2003, guvernul 
cantonal din Graubünden a luat hotărârea ca din 2005 toate publicațiile în 
limba romanșă să fie doar în Rumantsch Grischun.5 Această hotărâre a 
provocat nemulțumirea vorbitorilor nativi față de respectiva limbă 
artificială. Deși comunele încă aveau dreptul de a folosi idiomul propriu în 
educație, manualele publicate în anii următori nu mai apărut în idiomurile 
locale. Această nu însemna altceva, evident, decât obligarea tuturor 
comunelor de a utiliza limba Rumantsch Grischun. Promovarea limbii 
romanșe a fost făcută, fără îndoială, pentru a proteja limbă, dar modul de a o 
introduce a fost prea silit. Prin urmare, oamenii din zonele în care se vorbesc 
dialectele sursilvan și vallader au fondat „Asociația Pro Idioms”, care se 
opune limbii Rumantsch Grischun. 

                                                 
4 „Il s'agit d'une langue de compromis, fondée sur le plus grand dénominateur commun aux 
trois principaux idiomes écrits (sursilvan, surmiran, vallader), sans négliger pour autant 
les plus petits (sutsilvan et putèr). On a visé la simplification et l'intercompréhension de 
tous les idiomes, mais en respectant autant que possible leurs particularités.”, < 
https://hls-dhs-dss.ch/fr/articles/024594/2012-06-19/ >. 
5 „En été 2003, le Grand Conseil grison décida d'utiliser uniquement le rumantsch 
grischun pour les manuels scolaires romanches dès 2005.”< https://hls-dhs-
dss.ch/fr/articles/024594/2012-06-19/ > 
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Din cerințele asociației PRO IDIOMS către guvern: 
[…] 
Cu toate acestea, suntem convinși 
- că introducerea limbii Rumantsch Grischun pare a dăuna idiomurilor 

noastre, deoarece abilitățile lingvistice în idiom nu mai pot fi suficient 
dezvoltate, 

- că elevii sunt copleșiți atunci când trebuie să învețe, pe lângă alte 
limbi obligatorii, încă două versiuni ale limbii romanșe și să facă față 
celorlalte sarcini obligatorii. 

(tradus din Deutsche Fassung der Forderungen von PRO IDIOMS6) 
 
Cu toate că în anul 2010-2011 o jumătate din comune aveau 

Rumantsch Grischun ca limba romanșă pentru educație, având opinii 
negative, gradual au început să reintroducă (schimbe) dialectul în loc de 
limba standardizată. Până la urmă, în anul 2020, Surses, care era singura 
comună, care avea încă Rumantch Grischun în educație, a decis ultima să 
reintroducă dialectul surmiran7. Ca o concluzie, limba romanșă 
standardizată a dispărut din sistemul de învățământ formal, deși este încă 
limba oficială a guvernului cantonal și în anumite domenii, precum și în 
mass-media se folosește și acum. 

4.2. Standardizarea limbii rromani în România 
Studierea limbii rromani în învățământul de stat din România a 

început în anii 1990. În anii 1992-1993, după consemnarea acestei limbi în 
Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare, la trei școli din 
județele Ilfov, Arad și Olt, a fost introdusă predarea limbii rromani în 
curriculum pentru clasele I-IV.8 

Limba rromani standardizată a fost creată de către lingvistul 
Gheorghe Sarău, care a înființat, în anii 1998-1999, și secția de limba 
rromani la Universitatea din București și a fost consilier de limba rromani și 

                                                 
6 < https://www.proidioms.ch/images/Dokumente/DeutscheFassung/Forderungen_ 
ProIdioms.pdf > 
7 Hotărârea comunei Surses: < https://surses.ch/uploads/files/beschluesse-der-
gemeindeversammlung-surses-vom-24.07.2020.pdf >, citat în 2 oct. 2023. 
8 Gheorghe Sarău; Elena Radu, UNICEF, 2011,Ghidul mediatorului Școlar (pentru 
comunități cu rromi), București: Vanemonde., p. 78.  
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rromi la Direcția Minorității, Ministerul Educației. Primul manual al limbii 
rromani a apărut în 19949. 

Gheorghe Sarău este numit „tatăl limbii rromani din România”. 
Aproape toate manualele și dicționarele de limba rromani din România au 
fost publicate de el. Iar limba rromani care se predă la școli și la universități, 
este numită „limba rromani comună” sau „standardizată”, care diferă de 
cele 4 dialecte rrome vorbite în România. Limba rromani standardizată s-a 
răspândit în întreaga țară în domeniul educațional. În această variantă se 
organizează și olimpiada de limba rromani și examenul pentru traducatori 
autorizați. Așa că aceasta este limba rromani oficială în România și până în 
prezent nu s-au observat mișcări oponente10.  

Planificarea lingvistică a limbii romanșe și cea a limbii rromani din 
România au trăsături similare, dar au rezultatele diferite. Care este motivul? 

4.3. Diferența planificărilor lingvistice – planificarea corpusului 
Fără îndoială, există multe diferențe socio-lingvistice între limba 

romanșă comună și limba rromani standardizată din România. De exemplu, 
limba rromani comună este limba rromani educațională și se folosește, în 
principiu, în școli și universități. Dar producțiile literare în această limbă 
sunt slabe. Există multe manuale, dar nu multă literatură în această limbă. 
Fără să fie încadrați în sistemul educațional, nici vorbitorii nativi nu au 
contact cu această limbă comună. Scriitori rromi preferă să scrie în limba 
maternă – mai precis, în dialect11. Iar limba rromani standardizată, deși este 
oficială, nu este o limbă națională a României. Nu sunt multe documente 
oficiale publicate în această limbă. Limba rromani este limba secundară 
pentru rromi în societatea românească, deși la nivelul comunitar rromii 
vorbesc în limba rromani. Pe de altă parte, limba romanșă este una dintre 
cele patru limbi naționale din Elveția. Are o istorie scrisă mai lungă decât 
limba rromani din România. Se vorbește numai în cantonul Graubünden, dar 
fiecare comună are dreptul de a alege limbă romanșă pentru educație etc.  

                                                 
9 Gheorghe Sarău, 1994, Limba romani (țigănească). Manual pentru clasele de învățători 
romi ale Școlilor Normale, București: Editura Didactică și Pedagogică, R.A., 240 p. 
10 Există, desigur, persoane care critică introducerea limbii rromani în sistemul de 
învățământ din România pe SNS, dar fenomenul a rămas la nivelul individual. 
11 Putem să o menționăm pe Luminița Cioabă, care este unul dintre cei mai cunoscuți 
scriitori rromi. Scrie în dialectul rrom căldărăresc.  
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În cercetarea socio-lingvistică probabil putem să găsim mai multe 
cauze, din care se rezultă succesul și insuccesul răspundirii. Dar aici vom 
sugera și alte motive în plus.  

Rumantsch Grischun și limba rromani comună din România sunt 
ambele limbi standardizate. Dar procedura și modul de standarizare sunt 
diferite. În primul rând, Rumantsch Grischun este o limbă ieșită din cel mai 
mare denominator al celor trei dialecte principale sursilvan, surmiran și 
vallader. Dacă ne uităm la vocabular, formarea unui cuvânt s-a făcut mai degrabă 
selectiv12. Forma majoră impusă în cele trei dialecte este selectată, deși sunt și 
excepții, în care cuvintele se aleg din vocabularul unui idiom terț. 

 
Din Gross, 2004, p. 92. 
Sursilvan  Surmiran  Surmiran  RG  Principle  English 
pasch pasch pasch pasch 3:0 peace 
viadi viadi viadi viadi 3:0 journey 
alv alv alb alv 2:1 white 
notg notg not notg 2:1 night  
sempel simpel simpel simpel 2:1 simple  
siat set set set 2:1 seven  
ura oura ura ura 2:1 hour  
fil  feil fil fil 2:1 thread  
cudisch codesch cudesch cudesch 2:1 book 
gie ea schi gea Sutsilvan yes 
jeu ia eu jau Jauer13 I  
aur or or (aur) aur * gold  

It was not possible to apply the majority principle in every case. 
There were a number of opportunities for considering the two numerically 
smallest idioms (examples: Sutsilvan “gea” = “yes” and Puter “maun” 
= “hand”) and even regional and local variants (for instance, the Jauer 
dialect of the Val Müstair: “jau” = “I”). 

 

                                                 
12 Gross, 2004, p. 92-3.: „It is based to a large extent on three of the traditional written 
idioms used in Romansh-speaking Graubünden: Sursilvan, Vallader and Surmiran. It was 
created in accordance with the majority principle, i.e., wherever possible, a form that is 
common to the three written variants referred to above was taken. This same principle 
applies at all levels, i.e., for phonetics, word formation, syntax and vocabulary. In the 
process, particular attention was paid to the transparency and simplification of the 
language system and to its general comprehensibility. Some 99.99% of the linguistic 
substance of RG is derived from the written idioms and spoken dialects of Romansh.” 
13 Jauer este un grai al dialectului vallader. 
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Pe de altă parte, formarea cuvintelor în limba rromani comună s-a 
făcut mult mai creativ și „regresiv”, privindu-se la forma veche a limbii 
rromani, din care s-au dezvoltat dialectele actuale. De pildă, cuvântul „apă” 
este pai – în dialectele căldărăresc și spoitoresc, dar pani – în dialectele 
ursăresc și carpatic. Diferența este n-ul intervocalic. Dacă acest n s-ar fi 
produs prin epenteză, ar fi fost selectat varianta pai în limba rromani 
standardizată. Dar etimologia dovedește clar că n-ul nu s-a produs ulterior, 
ci exista de la început și a căzut în unele dialecte prin acțiunea schimbărilor 
fonetice condiționate, mai precis, prin sincopă. El se păstrează în dialectele 
căldărăresc și spoitoresc. În acest caz, se selectează forma mai veche pani 
drept variantă standardizată, supradialectală. Forma limbii rromani 
standardizate dǐves „zi” pare o formă creată, pentru că în dialectele din 
România lexemele pentru acest cuvânt sunt ges, ziis, d’es și gies. Dar în alte 
dialecte, din afara României, forma este dives14, care este mai veche. Așa că 
varianta aleasă pentru limba rromani standardizată este obținută prin selecția 
zisă „regresivă”.  

 
Lista comparativă a cuvintelor din cele 4 dialecte și limba rromani standardizată15, din 
Borcoi et alii, 2019 și BORETZKY & IGLA, 1994. 
 Dialectul 

căldărăresc 
Dialectul  
spoitoresc 

Dialectul 
carpatic 

Dialectul 
ursăresc 

limba 
rromani 
standardizată 

Etymologie16 
 

apă pai pai pan’i pani pani < ai. pānīya- 
pâine manro marro mangro maro manro < ai. maṇḍa-  
ou anro arro angro u̯aro anro < ai. āṇḍa 
zi ges ziis d’es gies dǐves < ai. divasa- 
câine  jucel jucel jucel jucel ʒukel < ai. jakuṭa- 
cal grast gras’ grast grast grast < arm. grast 
aur sumnacai somnac auro auros somnakaj < ai. 

suvarṇa- 
gât cor men couri men korr; 

men 
< ai. manyā-; 
< ai. kroḍa-  

fustă țocha fusta rot’ie fusta còxa < skr. čoha, 
coha ; gr. 
τσοχα < tk. 
çuha 

                                                 
14 De pildă, în dialectele Arli și Prilep, vorbite în Macedonia de Nord. (Boretzky & Igla, 
1994). 
15 Din Boretzky & Igla, 1994. 
16 ai. = altindisch = indiană veche; arm. = armeană; skr. = sârbo-croată; gr. = greacă; tk. = 
turcă. 
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În alte cazuri, cuvintele se aleg „selectiv”. De exemplu, termenul 

pentru noțiunea de „fustă” este în unele dialecte fusta și rot’ie, împrumutate 
evident din limba română fustă și rochie. Dar aceste cuvinte nu sunt 
recomandate, chiar dacă sunt în uz. Predarea-învățarea limbii rromani 
vizează păstrarea limbii pure și elimină, pe cât posibil, cuvintele 
împrumutate. Așa că, în cazul acestui concept, s-a optat pentru termenul 
còxa, cuvântul mai vechi. 

În alte cazuri, se selectează mai multe variante. „Gât” în limba 
rromani poate fi exprimat și prin korr, și prin men, având ambele origine 
indiană. În astfel de cazuri, sunt acceptate două variante în limba rromani 
standardizată. Culoarea „galben” nu a avut ca un termen cunoscut de rromi, 
care se folosesc de diferite cuvinte, împrumutate în fiecare dialect în funcție 
de limba de care a avut influența cea mai puternică asupra lui: źïlto – din 
limbile slave, în dialectul ursăresc; gàlbeno – din limba română, în dialectul 
căldărăresc; sàrgon – din limba maghiară, în dialectul carpatic.17  

Observăm două criterii în selectarea cuvintelor în limba rromani 
standardizată din România. În primul rând, selectarea/ formarea cuvintelor 
se bazează pe analiza diacronică și nu pe cea sincronică. Limba rromani 
comună vizează limba pură și nu limba de medie. În al doilea rând, în limba 
rromani standardizată există o „lejeritate pozitivă”, să-i zicem. Acceptă mai 
multe variante lexicale, fără să elimine unele, dacă nu sunt cuvinte recente 
împrumutate. 

Lejeritatea sau flexibilitatea legată de limba rromani scrisă se 
observă și în decizia privind alfabetul internațional al limbii rromani, 
consemnată în anul 1990, la Congresul Mondial al Rromilor, în prezența 
reprezentanților de la UNESCO.  

Începând din anul 1971, când s-a organizat primul Congres Mondial 
al Rromilor, rromii adunați din țările diferite au stabilit că se simte nevoia 
un sistem comun pentru varianta rromani scrisă. Rromii scriau (unii scriu și 
acum), atunci când era necesar să scrie, într-o limbă rromani care 
împrumuta, de obicei, ortografia limbii naționale a țării unde trăiau. În Rusia 
scriau (scriu) cu alfabetul chirilic, în Grecia cu alfabetul grecesc și în alte 
țări – cu alfabetul latin. În 1990, la inițiativa lingvistului Marcel Courthiade, 

                                                 
17 Gheorghe Sarău, 2012, Dicționar român-rrom, Budurești: Sigma. 
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s-a creat alfabetul internațional al limbii rromani. Limba rromani este o 
limbă non-teritorială, cum o definește Carta europeană a limbilor 
regionale, căci vorbitorii acestei limbi sunt răspândite în mai multe țări. În 
pofida contactelor lingvistice, există diferențe fonetice și lexicale între 
dialecte. La crearea unui sistem ortografic comun s-a impus necesitatea 
selectării mai multor elemente din toate acestea, ca să se obțină acordul și 
convingerea vorbitorilor de dialectele diferite. Prin urmare, alfabetul limbii 
rromani este rezultatul unui compromis fonetic și grafic.  

 

 
(din Courthiade, 2009.) 

 

În primul rând, se scrie: 
„Limba rromani scrisă este o limbă cu varietăți minore și rromii 

citesc aceasta cu un anumit grad de toleranță, fiecare după pronunția 
dialectului sau.”  

De exemplu, rromeça „cu rromi”, se citește de către rromii căldărări 
romesa, iar de către rromii carpatici din Transilvania romehe, în timp ce 
majoritatea rromilor din Macedonia de Nord sau din Serbia îl citesc romea 
sau romesa18. Adică, se permit mai multe variante fonetice (diafoneme) 
pentru o singură formă scrisă. Acest fenomen se petrece în orice limbă vie 
de pe pământ. Astfel, unii ardeleni pot citi „a zis” ca „o zâs” și ortografia ar 
permite ambele pronunții.  

 Limba rromani standardizată din România a adoptat acest alfabet 
internațional. Dar, fiind utilizat în limba literară standard, educațională, 
fiecare literă are o singură valoare fonetică recomandată, preluată din 
pronunția mai veche. Este firesc, pentru că nici adulții, nici copiii nu pot să 
                                                 
18 Krume Kepeski; Saip Jusif, 1980, Romani gramatika, Ромска граматіка, Skopje: 
OOZT Knigoizdatelsvo "Nasa kniga", p. 40. 
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învețe toate variantele fonetice. Totuși, sunt mențiuni despre variante 
fonetice în materialele educaționale19. Așa că o anumită pronunție/scriere nu 
este ceva care să nege existența variantelor dialectale.  

 

Concluzie 
Planificarea lingvistică a limbii romanșe din Elveția și cea a limbii 

rromani standardizate au trăsături comune. Ambele sunt variante 
supradialectale, dar modul de standardizare este total diferit. Rumantch 
Grischun a ieșit din cel mai mare nominator al celor trei dialecte majore. 
Dar pentru vorbitori nativi ai idiomurilor nu există un motiv de a folosi o 
limbă artificială cu componentele mixte. Pe de altă parte, limba rromani 
standardizată s-a creat vizând o formă mai veche a limbii. Antipatia 
vorbitorilor nativi față de limba creată este inevitabilă, dar dacă limba 
respectivă este bazată pe arhaisme, se acceptă psihic mai ușor decât o simplă 
limbă medie a idiomurilor locale. În plus, limba rromani standardizată are 
flexibilitatea care este necesară pentru o limbă non-teritorială, cu 
diversitățile lingvistice mai ample; ea acceptă și variante lexicale regionale, 
cu anumite condiții. Trebuie să existe un echilibru între normativitate și 
flexibilitate, altfel apar probleme la evaluarea competenței lingvistice la 
școală. Dar oricare limbă trebuie predată ținându-se cont de sentimentele 
vorbitorilor nativi. 
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Istoria universală a culturii scrise oferă numeroase exemple care 
susțin fenomenul trecerii miraculoase de la necunoașterea totală a unei limbi 
până la performanțe care fac dintr-un utilizator aloglot un întemeietor de 
limbă literară, sub diversele aspecte ale acesteia. Contribuțiile se manifestă 
sub forma unor traduceri, scrieri originale în limba respectivă, în gramatici, 
dicționare sau studii semnate de alogloții deveniți promotori ai limbii în 
discuție. În paginile de mai jos dăm câteva asemenea exemple, din multe 
altele consemnate de istoria culturii și a științelor cuvântului. 

 

Cazuistica 
• În istoria limbii și literaturii latine, cazul tipic poate fi considerat 

Livius Andronicus (294-204 a.C.), considerat „deschizătorul de drum al 
literaturii latine”, „primul poet de limbă latină”1 ș.a.m.d. Grec din cetatea 
Tarent, aflată la sudul Italiei, dar aparținând de Magna Graecia, a căzut 
prizonier în timpul cuceririi orașului (272 a. C.), deci pe la 22 de ani. 
Devenit sclav, a fost cumpărat de familia Livius din Roma, care – 
                                                 
1 Cf. N.I. Barbu și Adelina Piatkowski (coord.), 1978, s.v. Livius [Andronicus Livius]. 
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constatând buna sa pregătire și dotare intelectuală, i-a încredințat rolul de 
paedagogus, adică însoțitor și educator al copiilor din această familie. 
Curând, a fost eliberat și a putut să-și deschidă o școală. Drept material 
didactic folosea fragmente din epopeile homerice, procedeu uzual în 
practica pedagogică până în secolul al XX-lea, în întreaga lume balcanică. 
Aceste fragmente au fost utilizate apoi și ca texte-suport în manualul pe care 
l-a întocmit – cu traducerile de rigoare în limba latină. Ulterior, a înmulțit 
excerptele din Odiseea lui Homer și le-a dat o formă ceva mai îngrijită în 
latină, reunindu-le într-un volum de sine stătător, intitulat Odyssia sau 
Odysseion („Mica Odisee”). Este vorba despre o traducere adaptată, în 
metrul greoi al saturninului latinesc, într-o limbă bolovănoasă, cu 
simplificări vizibile și cu mari pierderi la nivelul subtilităților stilistice și 
ideatice din originalul grecesc. Dar, în contextul cultural-istoric al epocii și 
al locului, efectul a fost imens: contemporanii l-au considerat pe grecul care 
până în urmă cu câțiva ani nu cunoștea deloc limba vorbită la Roma nu numai 
un dascăl și un traducător merituos, ci și un adevărat scriitor profesionist – 
primul recunoscut ca atare în bogata și lunga istorie a culturii latine! 

Între timp, a adaptat în limba latină și la mentalitățile latinilor 
tragedii și comedii grecești, ca Aiax, Equos Troianus, Danae, Ino, respectiv 
Gladiolus, Virgus ș.a. Practic, sunt selectate biografii cu caracter legendar, 
cu mare încărcătură istorică și moralizatoare, adică niște fabulae „istorisiri” 
– pe gustul contemporanilor de la Roma și, uneori, cu personaje din 
mitologia romană, cf. Ino. Comediile ridiculizau defecte umane, precum 
fanfaronada unor soldați, din nou în spiritul reprezentărilor populare 
tradiționale, de tipul saturelor, atelanelor sau vechilor versuri fescenine. 

În sfârșit, în anul 207 a.C., venerabilului literat, de-acum, i s-a 
încredințat compunerea unui imn patriotic-religios, Carmen Parthenion, 
consacrat armatei iperiale. S-a întâmplat ca armata romană să câștige 
războiul cu Hasdrubal (cf. T. Livius, XXVII, 377), așa încât poemul epico-
liric al lui Livius Andronicus, o imitație modestă după marile imnuri 
pindarice, în fapt, a fost considerat o capodoperă a genului. Statutul de poet 
oficial al autorului a devenit atât de important, încât autoritățile de la Roma 
i-au pus la dispoziție un sediu pentru întâlnirile cu scriitorii mai tineri, pe 
care îi gira, mai precis, o sală în Templul Minervei, de pe Aventin, odată cu 
decizia care aproba legal asocierea condeierilor într-un Collegium 
Poetarum. Altfel spus, Livius Andronicus a fost declarat oficial – și așa a 
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rămas în istoria culturii universale, nu numai „întemeietorul literaturii 
latine”, ci și fondatorul primei „uniuni a scriitorilor” din lume – cu statut 
oficial aprobat și cu sediu propriu. 

Toate acestea – pentru un străin, care a învățat târziu și de nevoie 
limba noii sale patrii. Nu romanul aristocrat Appius Claudius Caecus (sec. 
IV-II a.C.), care l-a precedat, nici capuanul Gnaeus Naevius (275-201 a.C.) 
– contemporanul său, nici atâția alți grammatici, rhetori și scriptori nativi, 
ci grecul tarentin care a înțeles spiritul limbii și gândirii latinilor.  

 
• Oarecum dintr-o altă perspectivă, aceea a cercetărilor referitoare la 

specificul unei limbi, se remarcă personalitatea lingvistului și istoricului 
literar ceh Vilém Mathesius (1882-1945). Fondator al studiilor de anglistică 
la Universitatea Praga (înființată de Carol cel Mare, în anul 1348), V. 
Mathesius a fost co-fondator al Cercului Lingvistic de la Praga, alături de 
N.S. Trubetzkoy, R. Jakobson și A.I. Ysacenko, în 1926. Activitatea acestui 
grup corespunde celei de-a doua etape a structuralismului – acela axat mai 
ales pe fonologie, sub numele de „funcționalism structural”. Succesorii săi 
afirmă că V. Mathesius a observat în structura limbii engleze ceea ce nici 
specialiștii nativi nu au observat, căci „privirea străinului” remarcă situații 
de izomorfism, iregularități și diverse fenomene care pentru vorbitorii 
englezi par normale. Asemenea observații, precum diferențele dintre sea și 
see sau excluderea reciprocă a grupurilor nt și dm din același cuvânt (dar: 
rent și admit), fac obiectul unor analize structuraliste în lucrările sale de 
referință, ca On Linguistic Characterology with Illustrations from Modern 
English, 19282. 

 
• În cultura română există, de asemenea, câteva cazuri reprezentative 

pentru fenomenul care ne interesează aici. Biografia lui Bogdan Petriceicu-
Hasdeu (1838-1907) slujește numai parțial cazuistica de față, în sensul că 
marele cărturar s-a născut într-un sat cu populație mixtă, 
Kerstenți/Cristinești, din raionul Hotin, din subcarpații ucraineni. Etnia sa 
are „ceva din haosul tracic”, cum spunea G. Călinescu, neamul Hîjdeilor 
având străvechi componente evreiești, polone, ucrainene, române ș.a. 
Bunicul său, Tadeu, mare proprietar de moșii, era poliglot, poet și 
                                                 
2 Cf. Enciclopedia Britannica, § fonolog din intrarea Vilém Mathesius, versiune electronică 
accesată la 24.06.2023, ora 16:30. Cf. și Ondřej Pešek, 2016, pp. 5-20. 
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traducător, cum au fost și unchii săi și tatăl său. El însuși s-a numit, de fapt, 
Tadeu, învățând carte în limba ucraineană în orașele Vinița, Rovno și 
Camenița, apoi la liceul la Chișinău și urmând cursurile universitare la 
Harkov, în limbile rusă și ucraineană. Înainte de finalizarea studiilor 
universitare se înrolează în armata rusă. Abia în anul 1857, adică la aproape 
20 de ani, ajunge în spațiul românesc, la Iași, pentru a pleca din nou într-o 
zonă multietnică, la Cahul, ca judecător. Totuși, din 1858, se stabilește la 
Iași, ca bibliotecar, gazetar, profesor, de unde va pleca la București în 1863, 
iar din 1880 – la Câmpina. Filonul românesc al vorbirii lui Bogdan 
Petriceicu Hasdeu* (își schimbase prenumele din Tadeu în Bogdan și își 
adăugase patronimul Petriceicu, pentru a ilustra descendența din Ștefan 
Petriceicu, domnul Moldovei – 1672-1674) se află, fără dubii, în familia sa. 
În biblioteca acesteia a citit operele lui M. Kogălniceanu, Gh. Asachi, I.H. 
Rădulescu și a cercetat documente vechi românești. Îndrăgostit de istoria 
românilor, și-a scris primele texte literare în limba rusă. Dar titlurile 
fragmentelor de romane, piese de teatru spun multe despre românismul său: 
Arbore, Domnița Roxana ș.a. Poemul Domnița Voichița și poeziile Sînt 
dac!, Sînt român! ș.a. – ilustrează cu atât mai abitir propensiunea pentru 
română. Ca orice nou convertit, face mare caz de identitate, intitulându-și 
revistele editate Traian, Columna lui Traian sau Românismul, pur și simplu. 

„Dibuirile” pe tărâmul limbii române se văd, totuși, în scrierile sale, 
inclusiv în celebra nuvelă Duduca Mămuca (1863), cea care i-a adus 
destituirile din funcțiile de stat și un proces de imoralitate, printre acuzatori 
numărându-se T. Maiorescu și V.A. Urechia, cel care îi încredințase sarcini 
științifice. Apoi, româna vorbită și scrisă de Hasdeu devine tot mai corectă, 
mai fluentă, plastică, bogată. Pe de altă parte, cercetările științifice 
întreprinse fac din el „deschizător de drumuri și creator de școală” 
(filologică, în primul rând, dar și istorică, culturală). El este cel care relevă 
importanța fondului autohton traco-dac în structura limbii române, el 
stabilește caracterul vechi indo-european al acestei limbi, interinfluențele cu 
limbile învecinate, respingând exagerările puriste, etimologist-latiniste. Și 
tot el, cel crescut în mediu lingvistic slav, respinge supralicitarea de către 
unii dintre filologi a elementului slav din structura românei (cf. D1900, 
s.v.). Prin tot ce a scris, dar mai ales prin volumele fundamentale Cuvente 
den Bătrâni, I-III, cu supliment la I, 1877-1881 și Etymologicum Magnum 
Romaniae, A-B (bărbat), I-IV, 1886-1898, Hasdeu ridică limba română la 
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rangul de model idiomatic, prin raportare la capacitatea de a exprima cele 
mai profunde judecăți de valoare și cele mai înalte sentimente. 

 
• Cazul Constantin Aristia (1800-1880) reflectă același fenomen al 

„arderii etapelor” în învățarea și performarea limbii române. Deși născut în 
București, Aristia a vorbit în familie numai limba greacă, apoi a învățat carte 
tot în limba greacă – mai întâi acasă, ulterior la Academia Domnească din 
București (cu precizarea că în perioada lui Al. Ipsilanti limba de predare în 
acea instituție era greaca veche) și, în sfârșit, la Academia Ioniană din Insula 
Corfu. A doua limbă pe care a învățat-o, în țară și la Paris, a fost franceza. 
Chiar și când a devenit actor la „Cișmeaua Roșie”, compania de teatru a 
domniței Ralu Caragea, interpretarea a fost tot în greacă, pentru că 
repertoriul era selectat din piesele scrise sau traduse în această limbă. A fost 
profesor de greacă și franceză. A făcut parte din Batalionul Sacru, al 
tinerilor intelectuali greci implicați în revoluția de la 1821, sub conducerea 
lui Al. Ipsilanti și a înființat o Asociație Filodramatică la Atena, în 1836.  

Mai clar, până la vârsta de 28 de ani nu știa să scrie în limba română. 
Și-a început cariera de condeier cu traducerea unor piese de teatru din 
franceză în greacă (Molière, George Dandin, Le Mariage forcé). A 
continuat cu un Imn către Elada, publicat tot în greacă, la Paris (1829), apoi 
a compus tragedii în limba greacă, manuale, a alcătuit antologii de texte 
moral-filosofice etc. 

Desigur, contacte cu româna vorbită trebuie să fi avut prin forța 
lucrurilor, mai ales că a fost implicat în mișcările revoluționare din 1821-
1848-1859, alături de mulți români, primind uneori și sarcini de răspundere. 
Dar un text scris în limba română a publicat abia la 36 de ani! Este vorba 
despre traducerea pieselor lui Vittorio Alfieri, Saul, apoi Virginia, publicate 
de I.H. Rădulescu, în 1836. Cum era de așteptat, acestea au fost criticate de 
către Gh. Asachi și de alți cărturari ai epocii pentru caracterul vernacular al 
românei folosite și pentru stilul bolovănos adoptat. Dar, după numai un an, 
Costache Aristia va da la iveală, sub protecția aceluiași I.H. Rădulescu, 
capodopera vieții sale: este vorba despre prima mare traducere a Iliadei lui 
Homer în limba română. În plus, cele șase cânturi traduse sunt precedate, în 
volumul publicat la „Tipografia lui Eliad”, în 1837, de o consistentă 
Disertație asupra nașterii și vieții lui Omer. În limitele impuse de nivelul la 
care se afla româna literară în acea epocă, atât paginile de eseu, cât și 
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traducerea reprezintă o contribuție importantă la evoluția registrului literar – 
beletristic și științific, deopotrivă – al limbii române. Am arătat în altă 
parte* că traducerea textelor homerice în orice limbă modernă are două mari 
merite: a) probează gradul de maturizare a limbii literare beneficiare; b) 
contribuie, prin efortul traducătorului, la dezvoltarea acesteia din urmă. 

Același lucru se poate spune despre traducerile textelor biblice în 
limbile moderne. Or, C. Aristia a făcut și acest lucru, cu peste două decenii 
mai târziu, cf. Biblia sacră, partea I-III, București, 1859. Între timp, se 
încumetase să publice un volumaș de versuri omagiale (la adresa lui Gh. 
Bibescu), cf. Primul român, 1843, să dea culturii române, iarăși pentru 
prima dată, o traducere din Plutarh, Viețile bărbaților iluștri, 1857, cu o 
„Precuvântare” interesantă și cursivă, după ce și-a strâns articolele publicate 
în română în volumul Săteanul creștin..., 1853. 

Desigur, ecouri critice s-au auzit și s-au scris destule – în epocă și 
mai târziu. În ediția a doua a traducerii Iliadei, aceea din 1868, se vede 
influența păgubitoare a exagerărilor latiniste, puriste și italieniste. Dar 
asemenea rătăciri i-au caracterizat și pe mulți dintre scriitorii români nativi 
ai epocii, după cum scăderile de prozodie și metrică, de vocabular și 
gramatică, de opțiuni traductologice sunt absolut obișnuite în acele decenii 
de căutare febrilă și dramatică a principiilor unei limbi literare unitare, 
supradialectale, normative. Toți făuritorii formei relativ canonice a românei 
de la sfârșitul acelui secol de mari transformări, de modernizare a vieții 
materiale, social-mentalitare și spirituale românești (precum Iancu 
Văcărescu, I.H. Rădulescu, Gr. Alexandrescu, C. Bolliac, D. Bolintineanu 
ș.a.) au avut parte de același tratament dur din partea contemporanilor și a 
succesorilor lor. Dar contribuțiile lor valoroase nu au rămas necunoscute. De 
la Heliade Rădulescu, până la exegeții de astăzi, cercetătorii remarcă rolul 
benefic al scrierilor lui Costache Aristia la făurirea românei literare 
moderne. I se atribuie, printre altele, introducerea cuvântului navă, în limba 
română laică3, din gr. ναός, după ce acesta fusese deja utilizat sub forma 
naos, în vechile versiuni biblice românești. O listă întreagă de cuvinte, 
sintagme, construcții gramaticale, metafore din româna actuală i se 
datorează. Ceea ce nu este puțin lucru pentru un non-nativ. 

 

                                                 
3 Cf. Valeriu Rusu, 1965, pp. 797-800. 
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„Fiind bibliotecar al Academiei de la 1879, m-am interesat în mod 
statornic de organizarea acestor așezăminte de lucru științific și – în afară 
de informațiile culese din cărți speciale și din reviste – am vizitat 
numeroase biblioteci în călătoriile mele făcute de la anul 1881 încoace, în 
multe capitale și orașe, de la Moscova până la Oxford și de la Neapol până 
la Hamburg”. (apud Buluță, 2008: 32). 

„Cărțile singure nu fac bibliotecă; ele sunt numai materialul necesar 
pentru formarea acestui indispensabil instrument de instrucțiune. Cărți sunt 
pe la toate liceele, la care se trimit și toate publicațiile Academiei, dar 
biblioteci nu sunt. Spre a face biblioteci, pe lângă cărți trebuie: local, 
mobilier, legarea cărților, organizare și personal, adică om care să știe și 
să aibă cu ce face din cărți bibliotecă, cum se fac cataloagele, cum se leagă 
cărțile, cum se așază pe rafturi. Mai trebuie apoi organizarea, adică 
regularea modului cum să se păstreze și mai ales cum să se folosească 
cărțile bibliotecii.” (apud Buluță, 2008: 33). 

Personalitatea care a creat și a polarizat în jurul său întreaga școală 
bibliologică a Academiei Române a fost filologul Ioan Bianu (1856-1935). 
El a condus biblioteca celui mai important for științific al țării din 1884 până 
în 1935. 

În seria cărturarilor ardeleni care au contribuit la dezvoltarea culturii 
române, Ioan Bianu, profesor universitar, membru și bibliotecar al 
Academiei Române, este cel care a făcut cunoscută bibliologia românească 
peste hotare. 

 Ioan Bianu s-a născut la 1856 în Făget de pe Târnave, la jumătatea 
drumului dintre Mediaș și Blaj, din părinți țărani, ca aproape 90% din 
intelectualii de pe vremuri și de azi ai Ardealului. Școala primară a urmat-o 
în satul său natal, iar liceul la Blaj. Luându-și în 1876 examenul de 
bacalaureat, a trecut munții, tot atunci, „cu singura-i avere, cu testimonium 
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maturitatis, oprindu-se la București.” (Bianu, 1928-1929: 265). Aici, tânărul de 
douăzeci de ani a fost primit cu multă bunăvoință de August Treboniu Laurian, 
decanul Facultății de Litere, facultate la care s-a și înscris ca student.  

„Văzând testimoniul numai cu eminențe și scris latinește” (Bianu, 
1928-1929: 265), Laurian a avut o atenție deosebită față de ardeleanul ajuns 
în București, și nu mergând, ca alții, la Budapesta sau Viena, și l-a numit 
într-un post de custode la Biblioteca Centrală de la Universitate. 

 Primul drum al lui Ioan Bianu a fost la București, drumul spre 
biblioteca cea mai mare de pe atunci a țării, după cum ultimul drum, cel de 
despărțire veșnică, l-a făcut din mijlocul bibliotecii lui dragi, Biblioteca 
Academiei Române, ajunsă acum aceasta „cea mai mare”, prin munca și 
priceperea lui fără pereche. 

 La Biblioteca Centrală „am văzut întâi manuscripte vechi românești 
– continuă Bianu cu mărturisirile din Revista Arhivelor- ; acolo am 
cunoscut pe luminosul Hasdeu, ale cărui cursuri de seară le urmam cu 
evlavie; acolo m-a cunoscut Alexandru Odobescu, care în curând (la 1879) 
m-a recomandat la Societatea Academică pentru singura funcție existentă 
de scriitor-arhivar-bibliotecar.” (Bianu, 1928-1929: 265). Tot la Societatea 
Academică – Academia Română de mai târziu – Ion Ghica și D.A. Sturza l-
au cunoscut pe unicul funcționar al bibliotecii. Ei au fost sprijinitorii lui în 
marile planuri de a concentra toate bibliotecile publice din București într-
una singură, Biblioteca Academiei Române. 

 După patru ani de studenție la Facultatea de Litere, a trecut 
examenele de licență și a ajuns, în 1881, profesor de limba și literatura 
română la Liceul „Sf. Sava” din București. În toamna aceluiași an, a obținut 
o bursă pentru filologia romanică și, după îndrumările lui Hasdeu, pleacă la 
Milano, unde ascultă cursurile la G. I. Ascoli, apoi la Paris, unde pontifica 
pe atunci Gaston Paris.  

Dar „mai mult decât cursurile marilor filologi pe care le urmam – 
spunea Bianu – mă atrăgeau însă marile organizări ale bibliotecilor, 
arhivelor, muzeelor, care la noi lipseau aproape cu totul, sau erau numai în 
stare de modeste începuturi improvizate din rămășițe răzlețe, scăpate din 
valurile prăpăditoare ale trecutului. Vizitând aceste așezăminte începând de 
la Milano, unde lucrasem în bibliotecile din Palatul Brera și minunata 
„Ambrosiana” fondată de Boromei, până departe la Neapol, trecând prin 
Genova, Venezia, Florența, Roma” (Bianu, 1928-1929: 266), apoi „la Paris, 
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unde aproape zilnic lucram în bogata Bibliotecă Națională și urmam 
cursuri la Ėcole des Chartes, minunata instituție pregătitoare pentru 
personalul de arhiviști și bibliotecari pentru toată țara; ... am trecut de 
două ori pentru câte două săptămâni la Londra și de acolo la Oxford, 
undeam admirat bogățiile Muzeului Britanic și ale Bibliotecii Bodleiene... și 
vedeam cu jale, câte ne lipseau nouă aici acasă” (Bianu, 1928-1929: 266).  

Reîntors în 1883 în țară, rechemat de Academia Română, și-a 
consacrat tot timpul și și-a dat toată viața, renunțând la orice altă aspirație, 
pentru această instituție de înaltă cultură românească. Cuvintele 
președintelui Academiei din acel timp, ale lui Ion Ghica: „Vrem să te 
păstrăm pentru Academie” l-au legat definitiv de această instituție. 

 În mintea lui Ioan Bianu se închegase de la început un plan mare, 
după care Academia trebuia să devină organul central și conducător al 
culturii românești superioare. Pentru acest lucru, planul lui prevedea 
clădirea unui local nou și mare – Academia era adăpostită atunci în două săli 
și un coridor fără lumină naturală, din parterul vechii clădiri a Universității – 
în care să fie adăpostite o bibliotecă organizată după cele mai moderne 
instalații văzute de el în Occident, arhivele statului și muzeul statului. 
Arhivele s-ar fi putut instala și la Biserica „Mihai Vodă”, unde s-au instalat, 
dar ele urmau să fie organizate sub autoritatea și conducerea Academiei. 

 Planul acesta a fost primit cu entuziasm de Dimitrie A. Sturza, ne 
spune I. Bianu, într-un articol din Revista Arhivelor, unde e însemnată și 
următoarea notă glumeață:  

„Ion Ghica se afla la Sturza și eu lângă dânșii. Sturza, entuziasmat, 
expunea planul meu, arătând că se va întocmi un proiect de lege pentru 
realizarea lui, pentru trecerea la Academie a bibliotecilor, arhivelor și 
muzeelor statului din toată țara, acordându-se, firește, și mijloacele 
financiare necesare. Ghica – cu simțul lui practic și domol – ascultă și 
răspunde: „Bine și frumos, dar proiectul de lege ar fi prea complicat; ar fi 
de ajuns un singur articol: toată Țara Românească trece în administrația 
Academiei” (Bianu, 1928-1929: 268).  

 Ideea aceasta, concepută de I. Bianu, îmbrățișată cu mult entuziasm 
de D.A. Sturza și luată în glumă de ponderatul Ion Ghica, nu s-a putut 
realiza întocmai. S-a realizat totuși ceva: Biblioteca Academiei a devenit 
Biblioteca Națională a țării, în care a fost înglobată, la 1901, Biblioteca 
Centrală de Stat din București și apoi mai mute biblioteci particulare, iar 
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încă de la 1884, Ion Bianu s-a îngrijit ca, printr-o lege a tipografiilor, să le 
oblige pe acestea să trimită Bibliotecii Academiei Române câte două 
exemplare din tot ceea ce tipăresc, asigurându-se astfel colecționarea 
imprimatelor românești. Legea depozitului legal a fost îmbunătățită și 
lărgită, prin stăruințele și după indicațiile lui I. Bianu, la 1904, iar în anul 
1923, ea a fost extinsă și asupra provinciilor noi ale României Întregite. 

 În același timp cu grija pentru Academie, Ion Bianu a muncit și pe 
teren științific, publicând o mulțime de studii și articole în legătură mai ales 
cu istoria literaturii și culturii românești din secolele trecute, muncă 
migăloasă, care i-a deschis, la 1902, drumul spre o catedră la Universitatea 
din București. (Lupu, 1927: 3-18). Ca profesor și, mai apoi, ca decan al 
Facultății de Litere, și-a îndeplinit însărcinările cu promptitudine, cu 
devotament și cu pricepere pentru specialitatea sa, creând în jurul său o 
școală cu mulți ucenici, dintre care unii îi continuă munca la Universitate, 
iar alții îi continuă munca la Biblioteca Academiei. 

 Ca bibliolog a predicat iubirea de carte de la înălțimea catedrei sale 
universitare și a umplut multe goluri în istoria literaturii românești vechi și, 
deci, și în istoria cărții românești, în general. Publicațiile de texte vechi și 
preocupările sale în legătură cu literatura veche sunt în linia acestei activități 
bibliologice. Reamintim câteva lucrări mai importante din acest domeniu: 
Psaltirea Scheiană, cu textul în facsimile și transcriere cu variantele din 
Coresi, București, 1889; Dosofteiu, Mitropolitul Moldovei, Psaltirea în 
versuri, publicată după Manuscrisul original și de pe ediția de la 1673, 
București, 1887; Predice făcute pe la praznice mari de Antim Ivireanul, 
Mitropolitul Ungrovlahiei, publicate după manuscrisul de la 1781, 
București, 1886; și tot între aceste publicații mai vechi amintim și discursul 
de intrare la Academia Română, Despre introducerea limbii românești în 
biserica Românilor, București, 1904, cu răspuns de la Dimitrie A. Sturza. 

Dintre publicațiile mai noi, menționăm aici: Pagini de veche scriere 
românească, tipărită în colaborare cu N. Cartojan, București, 1921; 
Întrebarea creștinească, tipărită de Diaconul Coresi în Brașov la 1560, 
București, 1925; Manuscrisul de la Ieud, București, 1920; Pravila Sfinților 
Apostoli, tipărită de Diaconul Coresi în Brașov între 1570-1580, București, 
1925. Acestea trei din urmă fac parte din colecția de texte de limbă din sec. 
al XVI-lea și reproduse în facsimile, publicate sub auspiciile secțiunii 
literare a Academiei Române și îngrijite de I. Bianu. Acestora trebuie să le 
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adăugăm și Cursul de istoria literaturii române. Epoca veche, ținut la 
Facultatea de Litere și Filosofie din București, care se păstrează, litografiat, 
la Biblioteca Academiei, București, 1925. 

 Ca bibliograf, Ioan Bianu este autorul celei mai frumoase și mai 
bogate descrieri bibliografice din câte s-au publicat la noi. Monumentala sa 
Bibliografie românească veche, pregătită în colaborare cu Nerva Hodoș, 
este o lucrare care poate constitui un titlu de mândrie pentru noi și o carte de 
temelie pentru bibliografia noastră de până acum. Urmărind să cuprindă 
toate tipăriturile românești, de la 1508, când iese prima carte din teascurile 
unei tipografii muntenești, și să ajungă până la 1830, ea s-a oprit la anul 
1817, de unde a fost continuată și terminată de Dan Simonescu.  

 Ioan Bianu ne-a dat, împreună cu N. Caracaș și G. Nicolăiasa, și o 
altă bibliografie valoroasă, Catalogul manuscriptelor românești, tomurile I-
III, București, 1907-1931 arătându-ne astfel comorile manuscriselor din 
bogata colecție a Academiei. Tot din preocupările bibliografice ale lui Bianu 
face parte și volumul Publicațiunile periodice românești, București, 1913, 
tipărit de N. Hodoș și Al. Sadi-Ionescu, în fruntea căruia se află introducerea 
atât de larg cuprinzătoare a lui I. Bianu privitoare la începuturile presei la 
alții și la noi și în care vorbește și despre necesitatea întocmirii unor 
repertorii de periodice. 

 „Aceste trei publicații – zice Sextil Pușcariu în contribuția sa la 
volumul omagial închinat lui I. Bianu – sunt cele trei fețe ale unei opere 
unitare bibliografice, care dovedește îndeajuns concepția fericită pe care 
bibliotecarul Academiei și-a făcut-o despre ceea ce datorează el neamului 
său” (Pușcariu, 1927: 26).  

Tot de numele lui se leagă și periodicul bibliografic al Academiei 
Române: Creșterea colecțiunilor, un buletin asupra sporirii cantității și 
calității publicațiilor primite la bibliotecă, numărul prim apărut în 1906, 
ultimul în 1929. 

Ioan Bianu a publicat și două rapoarte asupra călătoriilor de studii 
făcute în țarile vecine: Relațiune asupra călătoriei în Galiția făcută în vara 
anului 1885, București, 1886 și Relațiune asupra călătoriei în Polonia 
făcută în vara anului 1886, București, 1887, în care sunt cuprinse o serie de 
constatări utile pentru organizarea bibliotecilor și arhivelor. 

Cele mai multe publicații din acest domeniu sunt, însă, în legătură cu 
înființarea și organizarea Bibliotecii Academiei Române, dintre care 
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menționăm: Localul Bibliotecii Academiei, București, 1910, Visuri, gânduri 
și planuri dinainte cu o jumătate de secol pentru organizarea bibliotecilor, 
arhivelor și muzeelor țării (Bianu, 1928-1929: 265-268) și Academia 
Română și biblioteca ei (Bianu, 1980: 1-11). Acesta din urmă este cel mai 
cuprinzător studiu pe care îl avem până acum asupra înființării și organizării 
primei biblioteci cu depozit legal din țara noastră. 

Un bun bibliotecar trebuie să fie, înainte de toate, un bun 
organizator. Ca atare, Ioan Bianu a știut să adune în jurul său o serie de 
colaboratori, care au devenit, cu timpul, personalități proeminente ale vieții 
noastre culturale, politice și bibliotecare. Au trecut pe la Biblioteca 
Academiei Române: Nerva Hodoș, Ilarie Chendi, Septimiu Albini, N. 
Zaharia, Alexandru Sadi-Ionescu și Vasile Pârvan, ajutoare de bibliotecari 
sau „scriitori” ai Bibliotecii Academiei, decedați înainte de Bianu (Sadi-
Ionescu, 1916: 265-303). După aceștia, au trecut sub privirile aspre, însă 
totdeauna înțelegătoare ale lui Ion Bianu: Alexandru Lapedatu, și Gheorghe 
Giuglea, Gheorghe Murnu și Nicolae Cartojan, Remus Caracaș, Alexandru 
Odobescu, Constantin Moisil, Iuliu Tuducescu, G. Nicolaiasa și mulți alții, 
care au fost sau sunt și acum în serviciul bibliotecii.  

Ioan Bianu a murit la vârsta de aproape 80 de ani, în ziua de 13 
februarie 1935, în Bucureștiul unde a „descălecat” la 1876 și unde a și rămas 
spre veșnică odihnă. 

Prin moartea lui Ioan Bianu, țara noastră a pierdut, înainte de toate, 
un mare bibliolog. Fost-a „Moșu Bianu” – așa cum îi ziceam colaboratorii 
lui, pe vremuri, de la Biblioteca Academiei Române – un neprețuit profesor 
secundar (Petrovici, 1927: 19-20), un temut, dar venerat, profesor 
universitar (Protopopescu, 1927: 29-30), decan al Facultății de Litere și 
Filosofie din București, secretar general și președinte al Academiei Române; 
„a trecut prin toate măririle culturale, încât mai multe nu și-a putut dori, 
totuși titlurile, care aveau răsunete mai adânci în sufletul lui, nu erau 
împreunate cu demnitățile care le avea, ci cu munca și crezul vieții lui 
întregi: bibliotecar, bibliograf, în sens mai larg, bibliolog.” 
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Născut în anul 1804, la Paris, într-o familie de mic burghezi, Jean-
Alexandre Vaillant a beneficiat de studii solide la colegiile Bellay și Henric 
al IV-lea1. Acestea, finalizate cu un Bacalaureat în Latină, îi dădeau dreptul 
să funcționeze ca profesor, așa încât, pe fondul unei temperament aventuros 
și întreprinzător, al unei minți iscoditoare și al unui activism hrănit din 
idealuri liberale, s-a înrolat, încă de la vârsta de 22 de ani în misiunea 
dificilă de a întemeia o școală franceză la Veracruz, în Mexic. Peste numai 
trei ani, în 1829, descinde în București, cu aceeași misiune didactică, în 
principiu. Este angajat ca preceptor particular pentru copiii Marelui ban 
Iordache Filipescu, de unde va trece în familia boierului de viță domnească 
Mihalache Ghica. În anul 1830 a reușit să deschidă un Pensionat francez 
pentru băieți (cu două clase), în timp ce soția sa, Martha Vaillant, deschidea 
un Pensionat francez pentru fete. 

Cum se știe, după numai alți doi ani, școala sa a fuzionat cu Colegiul 
Național „Sf. Sava”, unde este numit și director. Unii dintre elevii săi au 
devenit fruntași ai „intelighenției” moderne românești: Ion Ghica, N. 
Bălcescu, Gr. Alexandrescu, C.A. Rosetti, C. Bălăceanu… Și, încă mai 
important, au devenit fruntași ai vieții politice românești, militanți devotați 
ai cauzei modernizării Principatelor Române, începând cu ideea de 
libertate națională și social-politică.  

Spiritul său justițiar, fervoarea revoluționară cu care a venit din 
Parisul post-napoleonian i-a înflăcărat pe elevii săi și pe unii dintre colegi, 

                                                 
1 Colegiul fondat în 1603 de regele Henri IV, în localitatea La Flèche, de pe Valea Loarei, a 
dat absolvenți ca René Descartes, Abatele Prevost, David Hume, printre multe alte valori. 
Chiar dacă în 1808, cu câțiva ani înainte ca elevul J.A. Vaillant să fie înscris aici, instituția 
fusese transformată, din ordinul lui Napoleon Bonaparte, în școală militară, tradițiile 
iezuite, cu mare încărcătură filologică și umanistă, impuse de vechiul cod Ratio Studiorum, 
s-au păstrat – fie și numai în spiritul lor –  în formarea elevilor.  
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reuniți în societăți secrete, mascate sub denumiri și titluri cultural-literare, și 
în organizarea unor conjurații împotriva conducătorilor de atunci ai Țării 
Românești și ai Moldovei. Acuzațiile de instigare la destabilizarea ordinii de 
drept, de francmasonerie și de încălcare a contractelor de muncă (a continuat 
să țină cursuri în particular și după ce a devenit salariat al statului) i-au adus 
destituiri, arestări temporare, percheziții, expulzări. O vreme, a fost salvat de 
renumele profesional pe care și l-a câștigat. Atât la catedră, unde a impus 
standarde înalte în predarea limbii franceze și a limbii latine, cât și în 
scrierile sale științifice și gazetărești, s-au văzut efectele pregătirii școlare 
solide din țara sa natală, pe de o parte, și energia personală, spiritul iscoditor 
și combativ, pe de altă parte. Reîntors pentru o vreme la Paris, a fost 
considerat specialist în cultura și civilizația Sud-Estului European (fusese 
implicat, între timp, în mișcările revoluționare nu numai din Țara 
Românească și Moldova, ci și în cele ale popoarelor slave de ambele maluri 
ale Dunării, urmărise atent evenimentele din Războiul Crimeii ș.a.m.d.) În 
consecință, în 1844, a fost ales membru al Societății Orientale a Franței, 
pentru care redacta rapoarte științifice detaliate.  

Revenirile ulterioare în țările române au fost marcate de aceleași 
tribulații – implicații în conflictele politice și represalii pe măsură, dar și 
ascensiune socială și recunoașterea unor merite ca filoromân, culminând cu 
acordarea cetățeniei române, în 1864, odată cu o pensie viageră (după ce și 
soția sa primise un asemenea stipendiu)2. 

Scrierile sale vizează, în principal, limba, literatura și istoria 
românilor, cu numeroase contribuții de geopolitică, antropologie, literatură 
de călătorie ș.a. 

Pentru noi, sunt importante în primul rând scrierile despre limba română: 
• Grammaire valaque à l’usage des Français, 1834; 
• Dictionnaire universel de la langue roumaine, Bucarest, 1838; 
• Vocabularul purtăreț rumânescu-franțuzesc și franțuzesc-

rumânesc, urmat de un mic vocabular de omonime, 2 vol., București, 1839;  

                                                 
2 În anul 1878, cu ocazia Expoziției Internaționale de la Paris, un grup de tineri români i-au 
înmânat venerabilului om de cultură decorația „Coroana României în grad de Comandor”. 
Acordată în numele Guvernului României, aceasta a fost ultima manifestare de apreciere 
față de marele filoromân, creator de valori naționale românești, înainte de moartea sa, 
survenită la 18 martie 1886. Cf. Mircea Ardeleanu, 2004, pp. 111-120. 
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• Vocabulaire roumain-français et français-roumain suivi d’un petit 
vocabulaire d’homonymes, 2 vol., 1840. 

Încununarea cercetărilor întreprinse pentru cunoașterea istoriei și 
limbii românilor o reprezintă masivul studiu din 1844, publicat la Paris: 

• La Roumanie ou Histoire, Langue, Littérature, Orographie, 
Statistique des peuples de la langue d’Or – Ardialiens, Vallaques et 
Moldaves – résumés sous la nom de Romans. Par J.A. Vaillant, fondateur du 
collège interne de Bucuresci et de l’école gratuite des filles, ex-professeur 
de langue française à l’école nationale de Saint Sava, membre de la societé 
orientale de France, Paris: Arthur Bernard éditeur, Librairie de la Société de 
Géographie, 1844, 3 vol., 1500 p. 

Numeroase referințe cu privire la specificul limbii române sunt 
incluse în prodigioasa lui activitate de traducător, concretizată în 
următoarele apariții editoriale: 

• Poésies de la langue d’Or, Paris: Impr. Perne et C-e, 1851; 
• Bolliac (Cezar), Poésies traduites du roumain en prose et en vers, Paris: 

De Soye et Bouchet, Impr. de Pommeret et Moreau, 1857, 100+7p., in 8e; 
• Bolintineanu, D., Brises d’Orient. Preface de Philaret Chasles, révision 

et mise au point par Henri Cantel, Paris, chez E. Dentu, 1866 (72 p., in 12e). 
În florilegiul de poezie românească Poésis de la langue d’Or, 1851, 

(fragmente selectate din scrierile unor Barbu Paris Mumuleanu, Cezar 
Bolliac, Iancu Văcărescu, Ion Heliade Rădulescu, Dimitrie Bolintineanu, 
Grigore Alexandrescu, Costache Negruzzi ș.a.), J.A. Vaillant face o selecție 
tematică, alegând texte cu caracter romantic bine definit, adică poezii de 
dragoste, dar mai ales poezii cu caracter de manifest social-politic. Prefața 
alcătuită de antologator are un puternic caracter tezist, prin calificarea pe 
care o acordă limbii din care a selectat textele și a realizat traducerile: 

„La langue d’Or est la langue romane d’Orient, comme la langue 
d’Oc est la langue romane d’Occident. Elle est parlée par plus de onze 
millions d’hommes, habitant la plupart tous les pays de l’ancienne Dacie 
Trajane, a savoir: la Bessarebie, la Bucovine, la Moldavie, la Valaquie, 
l’Ardialie ou Transylvanie avec le pays de Vacaras et de l’Aurarie avec Banat 
[…] Plus latine que nos langues de France, el en a tout la naïvité, et sa prosodie 
est telle que, même sans rime, elle se prête admirablement à la poésie.” 

Asemenea aprecieri, deloc convenționale, izvorâte din convingerile 
sale, formate pe temeiul unor studii atente și aprofundate, reapar frecvent în 
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toate celelalte scrieri ale sale, fie ele cu conținut filologic, istoric, politic, 
diplomatic, beletristic. Capitolul consacrat limbii române din marele tratat 
La Roumanie… este revelator, în acest sens, dar acela preceda volumul de 
traduceri citat aici. În anii care urmează acestuia, timp de încă două decenii, 
observațiile sale cu conținut lingvistic vor fi tot mai realist aplicate la 
specificul limbii române. 
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